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Lira Mayrambek kızı 

Yüksek Lisans Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Funda Toprak 

Mayıs  2015 

 

Tarihçi, şair ve devlet adamı Muhammed Mirza Haydar (1499-1551) Orta 

Asya kültüründe ve tarihinde önemli bir yere sahiptir. Mirza Haydar, Farsça kaleme 

aldığı “Tarih-i Reşidî” adlı tarihî eseriyle bilinmektedir.  Bunun dışında bugüne kadar 

pek bilinmeyen ve Çağatayca yazdığı CihÀn-nÀme (1529-1533) adlı manzum eseri de 

bulunmaktadır. Yüksek Lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, “CihÀn-nÀme” 

mesnevisi  konu edilmiştir. Klasik Çağatay Döneminde yazılan eser saha uzmanları ve 

Türk dili araştırmacıları için büyük bir öneme sahiptir. Çalışma, Arap harfleriyle 

yazılmış olan metnin  Latin harflerine transkiripsiyonunu, eserin dili ve yazım 

özelliklerini ve metinde geçen sözcüklerin alfabetik esaslı  metne dayalı 

anlamlandırılmış söz varlığını ortaya koymayı amaçlamış, bu doğrultuda 

hazırlanmıştır. Klasik Çağatay Türkçesi dil özelliklerini taşıyan bu eser alana 

kazandırılmış ve Türkoloji araştırmalarının gelişimine katkı sağlamıştır.  

Anahtar kelimeler: Mirza Haydar, CihÀn-nÀme, Çağatay. 
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ABSTRACT 

 

Mirza Muhammad Haidar’s Cihan-name  

(Text-Language features-Vocabulary) 

 

Lira Mairambek kyzy 

M. a, Departmen of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Funda Toprak 

May 2015 

 

 

A historian, a poet, a statesmen- Mohammed Mirza Haidar (1499-1551) holds 

an important place in the history, literature and cultures of people of the Central Asia. 

Mirza Haidar is author of the classical historical composition “Tarih-i Rashidi”, 

written in the Persian language. However until now another work “Zhihan name”, 

written by Mirza Haidar in 1529-1533 in Chagatay language, has remained 

insufficiently known. This text which written in Classical Chagatai Period is most 

important for studies on the Turkish language. İn the work, the text written in Arabic 

letters was deciphred into Latin letters via transcription method. By means of the 

philological data gained from the deciphred text, the language of manuscript is 

studied; its orthographical, phonological and morphological structure is eluciated; and 

the vocabulary of the text is provided in alphabetical order. As a result of the research, 

this work which features Classical Chagatai Language, has provided a contribution to 

the development of Turcology studies. 

Key words: Mirza Haidar, Zhihan name, Chagatai. 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışmada tarihçiliğiyle ve Tarih-i Reşidî adlı eseriyle tanınan Moğol mirzası, 

Keşmir hükümdarı, Babür‟e ve Sultan Said Han‟a hizmet eden Mirza Muhammed Haydar‟ın 

bugüne kadar pek bilinmeyen CihÀn-nÀme adlı mesnevisi ele alınmıştır. 1937‟de Berlin 

müzesinde Zeki V. Togan‟ın dikkatini çeken bu eser Bulletin of the School of Oriental Studies 

(University of London) dergisinde tanıtılmıştır.  

Bugüne kadar CihÀn-nÀme üzerine Kazak edebiyatçısı Ə. Derbisǝli tarafından eserin 

tanıtımı, edebî değeri ve metin aktarması çerçevesinde bir çalışma gerçekleştirilmiştir. Fakat 

metnin içerdiği dil malzemesi ve söz varlığı konusunda herhangi bir dil incelemesi 

yapılmamıştır. 

Eser, Çağatay Türkçesi‟nin Klasik Döneminde yazılmıştır ve sahip olduğu dil 

özellikleri ve söz varlığı, Orta Asya edebî dili olan Çağatay Türkçesi üzerinde yapılan 

çalışmalara katkı sağlayacak niteliktedir. Mirza Haydar‟ın çalışması bu yönüyle dikkat çekmiş 

ve alandaki çalışmalara bir basamak olacağı düşünülmüştür.  

Çalışmamız  “Giriş, Dil İncelemesi, Metin ve Sözlük” bölümlerinden oluşmaktadır. 

Yazarın hayatı ve eserin değerlendirildiği Giriş bölümünden sonra Dil İncelemesi yer almıştır. 

Bu bölümde eserin yazım özellikleri belirtilmiş, ses ve şekil bilgisi açısından dil incelemesi 

yapılmış, incelenen kelimelerdeki ses değişimleri art zamanlı olarak karşılaştırılmıştır. Dil 

incelemesi yapılırken elde edilen bulgular, metnin tanıklığında beyit numarasıyla 

belirtilmiştir. 

 Metin bölümünde Arap harfleriyle yazılmış olan mesnevi, çeviri yazı esasına göre 

Kiril harflerine aktarılmıştır. Bölüm başlıkları büyük harflerle, metinde geçen yazım hataları 

dipnotlarla belirtilmiştir. 

Sözlük bölümünde  eserin söz varlığı ortaya konulmuştur, sözcüklerin daha çok 

metindeki tercümeye esas anlamları verilmiştir. Alfabetik esaslı sözlüğü oluşturularak metnin 

söz varlığı ortaya konulmuştur.  

Çalışma esnasında zamanını ve  her türlü yardımını benden esirgemeyen, yol gösteren  

saygıdeğer hocam Prof. Dr. Funda Toprak‟a minnettarlığımı belirtmek istiyorum. Yine 

çalışma sırasında engin bilgisinden yararlandığım Prof. Dr. M. Faruk Toprak‟a, yetişmemde 

katkısı olan Doç. Dr. Akartük Karahan‟a teşekkürlerimi sunuyorum.  

Lira Mayrambek kızı 

Mayıs 2015 
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I. BÖLÜM 

I. 1. XVI. YÜZYILDA ORTA ASYA’DA SĠYASÎ DURUM VE MĠRZA 

HAYDAR DUĞLAT’IN HAYATI  

Tarihçiliğiyle ve Tarih-i Reşidî adlı eseriyle tanınan Mirza Haydar Duğlat 1499 yılında 

Taşkent sınırları içerisinde bulunan Uratepe bölgesinde doğar. Yazarın hayatıyla ilgili bilgiler 

en çok eseri Tarih-i Reşidî’de rastlanır. Cengiz Han soyundan gelen Duğlat kabilesine mensup 

olduğundan Duğlat nesebiyle anılır. Timuroğulları ile akrabalığı olan Mirza Haydar aynı 

zamanda Babür Şah‟ın kuzenidir.  

15. yüzyılın sonlarına doğru Özbekler, Deşt-i Kıpçak‟tan hareket ederek, başlarında 

Şeybani Han‟ın dedesi Ebu‟l Hayr Han olmak üzere daha yerleşik bir hayatın sürdüğü 

Timurlu topraklarına doğru harekete geçerler. Han‟ın ölümünden sonra bu ilerleme torunu 

Şeybani Han tarafından devam ettirilir. 1500-1510 yılları arasında hüküm süren Şeybani Han, 

dedesinin ölümünden sonraki sıkıntılı dönemi atlattığında yeterli siyasi ve askeri gücü elde 

eder, hızlı bir fetih politikasıyla Timurlular‟ın önemli merkezleri olan Buhara (906/1500) ve 

Babür‟le olan savaşta Semerkant‟ı (907/1501) ele geçirir. Semerkant‟ın Şeybani Han, yani 

Özbekler tarafından fethinin önemi büyüktü. Bu fetihle birlikte Maveraünnehr bölgesindeki 

Timurlu hakimiyeti tamamen kaybolacaktı. Han, 1507 yılında Hüseyin Baykara‟nın (1459-

1506) ölümü üzerine tahta geçen oğlu Bediüzzaman Mirza‟nın kaçarak terk ettiği başkent 

Herat‟a savaşmadan girer ve bu devletin siyasi varlığına son verir. Böylece Maveraünnehir ve 

Horasan gibi eski ve zengin İslami kültür bölgelerine sahip olur. (Akt: Altıer,  2007: 24-37).  

Mirza Haydar‟ın çocukluğu, Şeybani Han‟ın Orta Asya‟nın tek hâkimi olmak için 

harekete geçtiği bu sıkıntılı dönemine denk gelir. O sırada Babür, sarayında dönen entrikalara 

karşı bir önlem almak için dayısı ve aynı zamanda Mirza Haydar‟ın babası olan Muhammed 

Hüseyin  Kurkan‟ı kendi tarafına  çekmeyi başarır. Fakat Muhammed Hüseyin Kurkan, 

Babür‟ün kendisine verdiği vekaleti kötüye kullanarak kendisini hükümdar ilan eder ancak 

isyanı başarısız olur.  Muhammed Hüseyin Kurkan, yakalanarak Babür‟e götürülür.  Babür, 

onu affeder ve Herat‟a gitmesine izin verir. Muhammed Hüseyin Kurkan bu kez Şeybani 

Han‟ın  yanına sığınmak ister ama Şeybani Han ona güvenmez ve ölüm emrini verir (1508). 

Babası öldürüldüğünde dokuz yaşında olan Mirza Haydar, ailesiyle beraber öldürüleceği 

endişesiyle Buhara‟da saklanır. Bu sırada babasının rehberi, arkadaşı olan Mevlana 

Muhammed, Mirza Haydar‟ın bakımını üstlenir.  Mirza Haydar, Babasının kendisini Mevlana 
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Muhammed‟e emanet edişini  ve öldürülmesi için verilen emri Mevlana Muhammed‟in 

sözleriyle Tarih-i Reşidî’de anlatır.  

“Mirza’yı Horasan’da öldürttüler ve şimdi seni arıyorlar. Senin Amu nehrinde boğulman 

ve bu şekilde öbür dünyaya gönderilmen emrini aldılar. Eğer seni götürecek birini biliyorsan, 

bir an önce uç… Korku ve keder içimi kapladı, ağlamaya başladım; canımı kurtarmak 

ümidiyle kaçmak istedim” (Duğlat, 2006: 387). 

Mevlana Muhammed, Mirza Haydar‟ı Buhara‟nın dışında yaşayan bir dostunun evine 

göndererek burada birkaç gün geçirmesini sağlar. Mirza Haydar, kendisini koruyan Mevlana 

Muhammed ile birlikte, Haltan ve Kulab‟ın dağlık arazisindeki zor bir kaçışın ardından 

Ceyhun‟u geçip Bedahşan‟a ulaşır. Kale-i Zafer‟de hüküm süren Babür‟ün kuzeni Han Mirza, 

kaçaklarla ilgilenir ve Babür kendilerini Kabil‟e çağırıncaya kadar burada bir yıl barınırlar. 

Daha sonra Mirza Haydar‟ı Babür himayesine alır (Akt: Taştekin 2010: 8). 

Mirza Haydar, dönemin diğer şehzadeleri gibi eğitilir, dinî ve edebî tahsil görür. Duğlat 

ailesi içinde ondan başka tarih ve edebiyatla uğraşan kimse yoktur. Güzel sanatlara karşı ilgi 

duyar, hat sanatında ve resimde ün kazanır. Mirza Haydar‟ın eğitimiyle ilgili Tarih-i 

Reşidî‟de bir takım bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgilere göre Hafız Miram adlı bir hocadan 

okuma yazmayı öğrenmiş ve kıraat dersleri almıştır  (Duğlat, 2006: 379). 

Şeybani Han‟dan kaçışının ardından Mirza Haydar, Kabil‟e giderek kuzeni Babür‟e 

katılır. Böylece onun askerlik hayatı başlar. 

Babür, Safevi ordusundan aldığı büyük destekle, Kunduz,  Katlar ve Kuzan‟ı ele geçirir. 

1510 yılında  Şeybani Han,  Merv yakınlarında savaşta Şah İsmail tarafından ortadan kaldırılır 

ve Şah İsmail, Babür‟e galibiyet haberini  gönderir. Babür, Kabil‟i kardeşi Nasır Mirza‟ya 

emanet ederek Maveraünnehr‟in başkenti Semerkant‟a doğru ilerler (Gülbeden, 1987: 122). 

Babür‟ün gelişi halk tarafından büyük bir sevinçle karşılanır. Safevi desteği olmadan ana 

yurdunda yeniden iktidara gelemeyeceğini idrak eden Babür, anlaştığı şartlar üzerine Şah 

İsmail ve on iki imam adına hutbe okutur ve Şah İsmail adına sikke kestirir. (Duğlat, 2006: 

40-41). Babür, Mirza Haydar‟la beraber Semerkant‟ta birkaç ay geçirir. Ancak şii ve sünni 

çatışması alevlenince Babür‟ün Maveraünnehr‟i ele geçirmesinden sonra Türkistan‟a doğru 

çekilen Özbekler Babür‟e karşı harekete geçerler. Türkistan‟da bulunan ve içerisinde Hoca 

Ahmet Yesevi‟nin de mezarının bulunduğu Hazret Cami‟sinde Babür‟e karşı cihat ilan ederler 

(Vekayi, 1987: 356). Türkistan‟dan ayrılan Özbeklerin bir kısmı Taşkent üzerinden ilerlerken, 

geriye kalanlar ise Ubeydullah Han‟ın idaresi altında Buhara‟ya doğru yola koyulurlar 

(Erskine, 1854: 322). Bunun üzerine Babür, önce Taşkent‟e takviye kuvvetler gönderir, sonra  

Ubeydullah Han‟a karşı Buhara üzerine yönelir. Kul Melik denilen yerde Babür ve Özbekler 
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karşı karşıya gelirler. Savaşı Özbekler kazanır. Babür‟ün yanında bulunup onun destekçisi 

olan Mirza Haydar, Sünnî Özbeklerin aldığı bu galibiyeti sevinçle karşılar (Duğlat, 2006: 

433-434). Babür ile fikren ve fiilen aynı çizgiyi takip etmiş olan Mirza Haydar‟ın bu şekilde 

düşünceye sahip olması, Babür‟e karşı olan soğukluğun en açık örneklerindendir (Kemaç, 

2010: 78). 

Savaştan sonra ailesiyle beraber Hisar‟a gitmek zorunda kalan Babür, yardım talep etmek 

amacıyla Şah İsmail‟e elçi gönderir. Şah İsmail, Babür‟e yardım etmesi için Emir Necm 

idaresinde  10-12 bin askerlik bir kuvvet gönderir. 1512 yılı sonlarında müttefikler Özbekler 

üzerine yönelirler. Karşı kalesi ele geçirilir ve kalede bulunan yaklaşık 15 bin kişi öldürülür 

(Duğlat, 2006: 434-435).  

Bir sonraki çarpışma Cacdevan Kalesi‟nde gerçekleşecektir ve burası Özbeklerin savunma 

pozisyonuna geçtikleri mekandır. 12 Kasım 1512‟de Özbekler saldırıya geçerler ve kazanırlar. 

Babür, Hisar‟a çekilmek zorunda kalır (Duğlat, 2006: 434-435). Fakar Hisar‟da uzun süre 

kalamaz. Şehirdeki Moğollar ayaklanır. Babür canını zor kurtarır ve Mirza Han‟ın bulunduğu 

Kunduz‟a sığınır (Erskine, 1854: 327-328).  

23 Ağustos 1514‟te Safevilerle Osmanlı İmparatorluğu arasında Çaldıran‟da meydana 

gelen savaşta Osmanlılar kazanır (Saray, 1999: 27). Böylece Babür‟ün Safevilerle olan ittifakı 

sona ermiş olur. Babür, Kabil‟e doğru hareket eder ve Mirza Haydar artık ondan ayrılır. 

Fergana‟nın baskenti olan Andican‟a  amcasının yanına gider. 

Mirza Haydar, 1514 yılında on beş yaşında akrabası Sultan Said Han‟ın hizmetine girer. 

Sonra 19 yıl boyunca çeşitli görevlerle genellikle asker olarak hizmet eder. Aynı yıl içinde 

Özbekler kendilerini toparlarlar ve Fergana‟nın başkentini kuşatmaya almak için büyük bir 

kuvvetle yürürler. Sultan Said Han, komutanlarıyla bir kurultay toplar ve Özbeklerin gücüne 

karşı durulamayacağı yönünde fikrini belirtir. Sultan Said Han, Andican‟dan ayrılır ve o 

sıralarda Mirza Ebu Bekir‟in elinde bulunan Kaşgar‟ı almak üzere yola çıkar. 

Mirza Ebu Bekir, Mirza Haydar‟ın anlattığına göre zalim bir hükümdardı ve Doğu 

Türkistan‟ın neredeyse tamamının hakimiydi. CihÀn-nÀme‟de de Mirza Ebu Bekir‟in yaptığı 

zorbalıklara değinmiştir. Sultan Said Han, 1514‟te Kaşgar‟ı alırken, Yeni Hisar, Yarkent ve 

Doğu Türkistan da kısa sürede düşer. Mirza Ebu Bekir öldürülür ve Moğol Hanları hanedanı 

Doğu Türkistan ‟a yeniden yerleşir (Duğlat, 2006: 501). 

Mirza Haydar‟ın faal askeri hayatı, on beş yaşında olmasına rağmen yüksek bir makamda 

başlar. Uzak yerlere askerî seferlerde önemli komutanlıklar ona emanet edilir. Mirza Haydar, 

Sultan Said Han‟ın Moğolistan‟daki Kırgız ve Özbeklere karşı savaşlarında yer alır.  
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Sultan Said Han, 1529-30 yıllarında Bedahşan‟a karşı bir sefere çıkmadan Mirza Haydar‟ı 

öncü kuvvet olarak gönderir. Mirza Haydar Sultan Said Han için  Kale-i Zafer‟i ele geçirerek 

önemli bir başarı sağlar. Arkasından Mirza Haydar‟ın komutasındaki güçler Sultan Said 

Han‟ın isteğiyle Ladak, Keşmir ve Baltistan (Küçük Tibet) fetihlerini yaparlar. Bu fetihler ona 

büyük bir güç ve itibar kazandırmıştır.  

Sultan Said Han‟ın sağlığı bozulmuştur Mirza Haydar‟ı Ursang seferi için görevlendirir. 

Ancak kısa bir süre sonra Sultan Said Han vefat edince yerine oğlu Abdürreşid Sultan olur. 

Sultan Abdürreşid babasının ölümünden Mirza Haydar‟ı ve amcasını sorumlu tutmaktadır. Bu 

sebeple Mirza Haydar‟ın amcasını öldürtür. (Kurban, 1995: 15).  

Tarih-i Reşidi‟den bu olayın Mirza Haydar‟ı derinden yaraladığını öğrenmekteyiz. Hem o 

hem de öldürülem amcası Sultan Said Han‟a sadakatle hizmet emişler, fetihler yapmışlardır. 

Mirza Haydar ayrıca Sultan Said Han‟ın çocuklarının eğitmenliği görevini de üstlenmiştir.  

(Duğlat, 2006: 566).  

Olaylardan korkan Mirza Haydar, Timurlular tarafına kaçar ve 1544‟te Keşmir‟i 

fethederek orada devlet kurar (Kurban, 1995: 15). 

Keşmir daha önceki zamanlarda, hükümdar ailesinin temsilcileri olanların dışında kimseyi 

üst yönetici olarak benimsememişti. Otoriteyi işleten yerel önderlerden Nazuk Şah adlı bir  

şehzade destekleniyordu. Mirza Haydar, onu da kendi himayesi altına alır. Fakat Kaçi Çak 

adlı birisi, Mirza Haydar‟dan ayrılır ve Afgan önderi Şir Şah‟ın korumasını ister. Şir Şah ve 

2000 kişilik Afgan kuvvetinin istila tehdidi Mirza Haydar‟ı harekete geçirir. Üç ay kadar 

istikrarsız ve gezgin bir hayat yaşadıktan sonra 2 Ağustos 1541‟de düşmanlarıyla bir savaşa 

girer ve onları bozguna uğratır. Mirza Haydar, bu zaferle kendisini Keşmir‟in efendisi olarak 

ilan eder.  

Mirza Haydar, 1551 Ekiminde yerlilerin bir isyanı sırasında okla vurularak öldürülür. 

Onun ölümüyle ilgili en ayrıntılı bilgiyi Tarih-i Keşmir verir. Keşmir‟de çıkan isyanı 

bastırmak üzere yola çıkan Haydar Mirza bunda başarılı olamaz. Keşmir halkı ve yeni 

hükümdar Kara Bahadır Mirza, Mirza Haydar‟ın ailesine saygılı davranır, onları bütün malları 

ile birlikte memleketlerine geri gönderir (Mansure, 2002: 131-133). Böylece Haydar 

Mirza‟nın ölümüyle XIII. yüzyılın ortalarından XVI. yüzyılın ortalarına kadar Altışehir ve 

Keşmir‟de hüküm süren Duğlat soyunun 300 yıllık saltanatı sona erer (Kurban, 1995: 15).  
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I. 1. 1. ESERLERĠ 

Mirza Haydar,  siyasi ve sosyal bakımdan zor geçen ömrüne rağmen Türk kültürüne iki 

miras bırakmıştır. İlki Farsça yazılmış Tarih-i Reşidî, ikincisi de Çağatayca kaleme alınmış 

CihÀn-nÀme mesnevisidir.  

I. 1. 2. TARĠH-Ġ REġĠDÎ 

Tarih-i Reşidî, bilim adamlarının, özellikle tarihçilerin sıkça başvurdukları ve Orta Asya 

tarihi için değerli bir eserdir. Farsça kaleme alınan Tarih-i Reşidî iki ana bölümden meydana 

gelmektedir. Eserin önce ikinci, daha sonra birinci kısmı yazılmıştır. Moğollar‟ın İslâmiyet‟i 

kabulünde önderlik etmiş bulunan Sultan Abdürreşid‟e ithaf edilen eserin birinci bölümünde 

Tuğluk Timur‟un tahta çıkışından (1347) itibaren Çağataylılar zamanında meydana gelen 

olaylar, Orta Asya‟nın çalkantılı durumu, taht kavgaları, savaşlar anlatılmaktadır. Bu bölüm, 

1544-45 yıllarında Keşmir‟de yazılmış ve Şubat 1546‟da Mirza Haydar‟ın bu ülkenin 

hükümdarı olarak atanmasından beş yıl sonra tamamlanmıştır. Eser, kendilerini Çağatayların 

ana bünyesinden 1321 yılında ayıran Moğol hanlarının tarihi olarak görülebilir ve Moğolların 

bu kolunun önemli tarihlerinden biridir.   

Eserin ikinci bölümü Duğlatlar‟ın ve Mirza Haydar‟ın başından geçenleri anlatmaktadır. 

Yazar bu bölümü, 1541-42‟de birinci bölümün yazımına hazırlanmak amacıyla kalem 

almıştır.  Bu kısım onun doğumuyla başlar ve 2 Ağustos 1541‟de yapılan bir savaşta ülkenin 

hakimi haline gelmesini sağlayan ikinci Keşmir istilası ile sona erer. 

Eserin ilk Türkçe tercümesi tarihçi, âlim ve tercüman Muhammed Sadık Kaşgarî (1725-

1849) tarafından Kaşgar hâkimi Yunus Tecibek ibn İskenderbek ibn Emin Hace‟nin emri 

üzerine yapılmıştır. Tercüme tam olmasa da Türkçedeki ilk tercüme olma açısından 

önemlidir.  Tercümenin yazma nüshası Moskova‟daki Asya Halkları Enstitüsü‟nün Doğu 

Edebiyatları bölümü yazma eserler kütüphanesinde № C569 (590o)‟da muhafaza edilmektedir 

(Muginov, 1962: 38).  

Tarih-i Reşidî‟nin  bir diğer Türkçe tercümesi Muhammed Niyaz Ahund Niyazî tarafından 

hicrî 1253 (1837-1838) yılında Hoten hâkimi Muhammed Aziz Vang‟ın emri ile yapılır. Bu 

nüsha yukarıda adı geçen yazma eserler kütüphanesinde  № D 0192‟de muhafaza 

edilmektedir (Muginov, 1962: 40). 

William Erskine, 1854 yılında Londra‟da yayınladığı History of India (Hindistan Tarihi) 

adlı incelemesinde ilk defa Tarih-i Reşidî’nin bir bölümünü İngilizceye çevirerek eserden 

büyük ölçüde yararlanmıştır (Erskine: 1854). Eserin  önemli bir tarihî kaynak olduğunu ve bir 

an önce çevrilerek ilim dünyasına tanıtılmasını dile getiren Erskine böylece Tarih-i Reşidî‟nin 

daha sonra İngilizceye tam olarak çevrilmesine vesile olmuştur.  
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Eser, 1895‟te Edward Denison Ross tarafından ilk kez İngilizceye eksiksiz olarak 

çevrilmiştir. (Jemeney, 2014: 3). 

Rus bilimadamı V. V. Velyaminov-Zernov (1830-1904), Kazaklar hakkındaki 

araştırmalarında yazılı belge olarak Tarih-i Reşidî‟den faydalanmıştır (Zernov: 1864). Alman 

asıllı Rus bilimadamı V. V. Barthold da (1869-1931) Orta Asya Türklerinin Tarihi adlı 

incelemesinde Tarih-i Reşidi‟den yararlanmıştır.  

Eserin çevrilmesi Sovyetler Birliğinin dağıldığı son döneme denk gelmiştir. 1996‟da 

Özbek araştırmacıları A. Orunbayev, R. P. Calilova, L. M. Epifanova tarafından eser Rusçaya 

aktarılarak Taşkent‟teki Fan Yayınevi‟nde yayımlanmıştır. (Jemeney, 2014: 4). 

2003‟te Kazak bilimadamı İslam Jemeney tarafından Kazakçaya aktarılarak Turan 

Yayınevi‟nde basılmıştır. 

Edward Denison Ross‟un İngilizce tercümesini Osman Karatay Türkiye Türkçesine 

çevirmiş, 2006‟da Selenge Yayınevi‟nden okuyuculara ulaşmıştır.  

Özbekçe tercümesi Muhammed Haydar Mırza - Tarih-i Reşidî adıyla V. Rahmanov ve Y. 

Egemova tarafından Taşkent‟teki Yayınevi‟nde 2010 yılında yayımlanmıştır. 

Hace Muhammed Şerif‟in 1837-1838‟de Farsçadan Çağatay Türkçesine aktardığı nüsha, 

Eserin Amanbek Üseyinbekülı Calilov tarafından Mırza Muhammed Haydar Ayazî ‒ Tarih-i 

Reşidî adıyla 2011‟de Taşkent Özbekistan Yayınevi‟nde  basılmıştır.  

 

I. 1. 3. CĠHAN-NÁME 

Tarih yazarı olarak anılan Mirza Haydar, edebiyat, şiirle de yakında ilgileniyordu.    

Kuzeni Babür, Vekayi‟sinde Mirza Haydar hakkında şöyle yorumlarda bulunur: “Elinden yazı 

yazmak, resim yapmak, ok, mızrak ve yay kullanmak gibi her şey gelir. Şiir kabiliyeti de 

vardır. Bana da bir istidası gelmişti. İnşası fena değildi (Babür, 1987: 10-11). 

1937‟de Zeki Velidi Togan Berlin Kütüphanesi‟nde müellifi belli olmayan CihÀn-

nÀme adlı bir esere rastlar. Başta eserin Doğu Türkçesiyle yazıldığına dikkat eden Alman 

Doğubilimcisi Martin Hartman, CihÀn-nÀme‟yi Ahmet Yesevî‟nin hikmetlerinden oluşan 

koleksiyona dâhil etmiştir. Fakat yazar adı nüshada yazılı olmadığı için müellifin kimliği uzun 

süre belirlenememiştir. O sıralar eseri inceleyen Zeki Velidi, ihtiva ettiği olaylardan ve 

müellifin dolaylı olarak kendisinden bahseden cümlelerden hareketle CihÀn-nÀme‟nin Mirza 

Haydar‟a ait olduğunu ortaya koymuştur ve ilim dünyasına tanıtmıştır. (Togan, 1937).  

 “Mirza Haydar eserinde neden kimliğini belirtmemiştir” sorususunun cevabını Tarih-i 

Reşidî‟de bulabiliriz. Yazar, Tarih-i Reşidî‟de sık sık kendini eleştirir ve özellikle edebî 

alanda yetersizliğini şöyle dile getirir: 
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“Edebiyattan nasipsizliğimi tastamam kabul ederek, gücümün yettiğinin en iyisini 

yapmaktan geri durmadım. Eğer eserlerinde bir hata ve gaf yaptılarsa, özür beyan etmek ve 

af dilemek yazarların adetidir. Fakat ben, (eger hata veya gaf varsa) diyenler gibi özür 

beyanında bulunmayacağım, çünkü eserimin baştan sona hatalarla dolu olduğunu biliyorum” 

(Duğlat, 2006: 315). 

Kendisini sık sık eleştiren Mirza Haydar, ilk bölümünde girişinin yine edebî yönden 

yetersizliğini öne sürerek “Konuyu ne kadar düşündüysem, şık ve şatafatlı bir giriş 

yazmaktaki kabiliyetsizliğimin o kadar farkında oldum” demiştir (Duğlat, 2006: 162). 

Bu yorumlardan yola çıkarak Mirza Haydar‟ın kendisini edebî bakımdan yetersiz ve 

kabiliyetsiz gördüğü için CihÀn-nÀme‟de kimliğini belirtmediğini söylemek mümkündür. 

Berlin Kütüphanesi‟nde bulunan eser 1994‟te Münih Üniversitesi okutmanı Lidya 

Kletsel‟in aracılığıyla Kazak bilim adamlarına ulaştırılır. 1981 yılında Kaşgar‟da ikinci bir 

nüshası daha bulunur ve Ahmetbek Kirişbayev tarafından Kazakistan‟a getirilir. 1999‟da 

Özbekistan‟da CihÀn-nÀme‟nin Berlin nüshasına göre tıpkıbasımı yayımlanır. 2006‟da Kazak 

bilim adamı Əbsattar Hacı Derbisǝli, her iki nüshayı göz önünde bulundurarak metni kiril 

harflerine aktarır ve Kazakçaya çevirir. Fakat okuma kısmında göze batacak ciddi hatalar 

bulunmaktadır. Əbsattar Hacı Derbisǝli sözcükleri Kazak ses sistemine göre ya da Farsça ve 

Arapça sözcükleri Farsça imla ve seslendirmesine göre okumayı tercih etmiştir. Örneğin 

Farsça hurrem sözcüğü horrem,  Arapça èÀúıbet sözcüğü agebat şeklinde okunmuştur. Bu 

okuma farklılıklarına örnek verecek olursak;  

Derbisǝli‟nin okudukları:                  Doğru okunuşu: 

bulġay                                                     bolġay 

demas                                                      dimes 

naçça                                                       niçe 

suzladilar                                                 sözlediler 

kurup                                                       körüp 

ulturub                                                     öltürüp 

atkan                                                        itken 

kursatib                                                    körsetip 

etar                                                           iter 

unup                                                         önüp 
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uksuk                                                       öksük 

falak                                                         felek 

sanÀ                                                          åenÀ 

horram                                                      òurrem 

vafa                                                          vefÀ 

agebat                                                      èÀúıbet 

gorbat                                                       ġurbet 

Metinde oldukça fazla olan bu farklı okumalar Çağatay dilinin ses ve şekil bilgisi 

özellikleri göz önünde bulundurularak yeniden metni ele almayı ve Türkoloji dünyasına 

kazandırmayı zorunlu hale getirmiştir. 

Eserin Berlin nüshası 1328, Kaşgar nüshası ise 1329 beyitten oluşmaktadır (Derbisǝli, 

2006). Giriş kısmında 14 beytlik Allah’a hamd bölümünün ardından 15-30. beyitleri arasında 

Hz. Peygamber’e ve dört halifeye övgüler yer almaktadır. 35. Beyitten itibaren Tarih-i 

Reşidî’nin ikinci bölümünde bulunan yazarın hayat hikayesine kısaca değinilmektedir: 

Òaber-dÀr olup bu óikÀyet işit 

Uşol vaútlar kim bar irdim yigit.  

VilÀyetde sÀkin idim niçe yıl 

MaÆa ol vaùan dik bolup irdi bil (CN 34-36) 

Burada “vilÀyet” Orta Asya’dır. Orta asırda Türkistan, Taşkent, Semerkand, Buhara, 

Andican, Fergana gibi şehirleri kapsayan bölgelere “vilÀyet” denilirdi (Derbisǝli, 2006). 

Mirza Haydar bu vilÀyetde geçirdiği çocukluğuna, gençliğine özlem duymaktadır. Eş 

dost, akrabalarıyla bir arada bulunduğunu, meclisterde eğlendiğini, mutlu anlarını dile getirir: 

Biz ol dem yigitlik ġurÿru bile     

Uşol vaút èayş sürÿru bile 

 

ÒayÀl itmes irdük ki èÀlem nidür 

CihÀn vaút úoymas ni ü ġam nidür   

 

Niçe yıl bu ùavr anda èişret bile 

Kiçürdük cihÀnnı ferÀàat bile (CN 46-49) 

 

Sonra Kaşgar hakimi Mirza Ebu Bekir’in istilasıyla mutlu hayatının sona erdiğini, 

herkesin bir bir dağıldığını ifade eder: 

 

Alıp olturup AndicÀn mülkini 
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Alay dip òayÀli cihÀn mülkini 

 

Bar irdi velì Kaşġar-sarıdın 

Kilip cemè bed-òÀˇh her sarıdın 

 

Kiçeler uġurluú yosunu bile 

Yürüp kentlerge it üni bile 

 

MüåelmÀnlar üstige turup talap       

Alıp öltürüp erte taġ arúalap 

 

Kişi körse úaçıp kiter irdiler 

Baş alıp ayaġın iter irdiler 

 

Aba Bekr irdi Kaşġar óÀkimi 

Ki yoú irdi Rüstemdin anıÆ kemi 

 

AnıÆ mülkideki il ulus tamÀm  

Tapıp irdi bend u belÀda maúÀm  

 

Ölüp bend u zindÀnda ölgenleri  

Úazıú birle dermÀnde úalġanları 

 

Tutup baèżılarnıÆ úulaġın kesip  

Úulaġ u ilig u ayaġın kesip 

 

Yine baèżılarnı tutup aòtalap 

Alıp tutturup mal mülkin talap 

 

MüslímÀnlar irmiştük esr u òarÀb 

Körüp ôÀlim ilgide türlü èazÀb 

 

Bolup uşbular bÀèiå-i şehriyÀr  

Bolup ittifÀk u ãıġÀr u kibÀr 

 

RevÀn boldı òan Kaşġar mülkige 

Kim ol Òayberì bí-òaber mülkige   

 

Òaber-dÀr bolup kilip ol bed-gevher 

Çerigin salıp úalèe-i Kaşġar 

 

Yitip òan-ı èÀlem alıp úalèasın  

Tübetúa úaçıp ol salıp kalèasın  

 

SoÆıġa tüşüp çerik Àòir yitip    

Başını alıp kildiler úatl itip 

 

Òoten Kaşġarça alıp òan yürüp  
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èAdÀlet birle taòt üze olturup 

 

Ulus ber-úarÀr oldı devrÀnıda  

Kişi úalmadı bend u zindÀnıda (CN 55-72) 

 

1513-1514’te cereyan eden Andican olayları, halkın çektikleri, Mirza Ebu Bekir’in 

zalimliğini yirmi beyit kadar anlatan Mirza Haydar aslında dönemin tarihine de ışık tutar. 

Mirza Ebu Bekir’i öldürten Sultan Said Han, halkın güvenini kazanır, eski düşmanlarıyla 

barışır ve onları kendi tarafına çekmeye çalışır. Halkın durumu düzelir, ülkenin sınırı daha da 

genişler, yıkılan kaleler, binalar yeniden yapılır, cami, medreseler kurulur. Mirza Haydar 

bunlarla ilgili şöyle der:  

Kim ol òÀce-i maldÀr olmaġay    

Òazìne aÆa kenc ile tolmaġay 

 

Tapuġında min hem bolup ãubó-ı şÀm 

Turup úulluġında kılıp ihtimÀm 

 

Bolup lütuf u iósÀnıdın ser-efrÀz 

Bolup irdi Maómÿd yaÆlıġ Ayaz (CN 73-75) 

diyerek Sultan Said’i Gazneli Mahmud’a, kendisini Mahmud’un sadık kölesi Ayaz’a 

benzetir. Sultan, Köle Ayaz’ı taşıdığı asil karakterleri sebebiyle çok sevmiş. İtimadını 

kazanan Ayaz, sonradan Mahmud’un en güvenilir veziri olmuştur (Derbisǝli, 2006).  

Tarih-i Reşidî’nin ilk sayfalarında Mirza Haydar, Sultan Said Han ile ilgili şöyle 

bilgiler verir: “Han, baba sevgisi ile beni öksüzlüğün verdiği acıdan kurtardı, himayesi altına 

aldı. Beni öyle seviyordu ki onun kardeşleri ile oğlanlarının çekemezliğine uğradım. Han’ın 

yanında bulunduğum 24 sene içerisinde eğitim aldım, iyi ile kötüyü ayırt etmeyi öğrendim, 

gamsız, tasasız hayat geçirdim. Yazı yazmak, resim yapmak, ok, mızrak ve yay kullanmak, şiir 

yazmak gibi hünerler öğrenerek arkadaşlarımın önüne geçtim. Bütün bunları bana üstadım 

Said Han öğretti” (Tarih-i Reşidî, 1996). 

XVI. asır Orta Asya‟nın en çalkantılı dönemlerinden biriydi. Özbek hanları Babür‟ü 

Afganistan‟a sürerler. Orada huzurlu hayat geçiremeyeceğini hisseden Babür, Hindistan‟a 

gider, imparatorluğunu kurar. Afganistan‟ın kuzeyinde bulunan BedaòşÀn bölgesi de bu 

imparatorluğun sınırları içerisinde kalır. 1529‟da Özbek hanları BedaòşÀn’ı ele geçirmeye 

çalışırlar. Bu olayları Mirza Haydar CihÀn-nÀme’nin 79. beyitinden itibaren anlatır: 

Ki vÀúı bolup andaġ eyyÀm işi 

Kiliben BedaòşÀn sarıdın kişi 
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Òaber birdi bì-ser úalıpdur ulus 

Buzuġluúġa köÆlin salıpdur ulus 

 

Ol ilni iliklemese òan barıp 

Esìr ülgüsidür faúìr u ġarìb 

 

Alur ol vilÀyetni Özbek kilip    

Mini il yiberdiler andaú bilip 

 

Ki òandın ögün yoútur ümmìdimiz 

Yaruġluú birür közge óÿrşídimiz  (CN 79-83) 

 

Özbek hanlarına karşı Sultan Said Han, Mirza Haydar ile beraber BedaòşÀn seferine 

çıkar. Tarih-i Reşidî’nin 486-490. sayfalarında da “Han’ın BedaòşÀn’a olan ikinci seferi, o 

dönemdeki olayların sebebi” adlı başlık altında BedaòşÀn olayları detaylarıyla anlatılır (Tarih-

i Reşidî, 1996). 1529‟da Said Han askerleriyle BedaòşÀn‟ın merkezi Kale-i Zafer‟i kuşatır. 

Mirza Haydar küçüklüğünde Özbek hanlarından kaçarak, kuzeni Babür‟e giderken bir 

yıla yakın Kale-i Zafer‟de kalmıştır. Böylece bir zamanlar canını kurtarmak için sığındığı 

şehri yirmi sene sonra görmüş olur. Kale-i Zafer‟de ona kapısını açan, sevdiği kuzeni Mirza 

Han artık hayatta değildir. Mirza Haydar çocukluğunda birlikte oynadığı, vakit geçirdiği 

arkadaşlarını da göremeyince geçmişteki günlerini üzülerek anımsar:  

 

Uşul çaġda kim cemè-i aóbÀb ile 

Yürüp olturup irdim esbÀb ile 

 

Barını tanudum yürüp ol zamÀn 

Barısı közümge köründi èayÀn 

 

Uşul baġ u ãaórÀ u menzìl ki bar 

Turuptur yirinde barı ber-úarÀr 

 

Velì ol cemÀèatga be-hem idim          

Uşul cÀy-i menzilde hem-dem irdim 

 

Biridin eåer körmedim ol zamÀn 

ÚaraÆġuluú oldı közümge cihÀn 

 

PeríşÀn olup òÀùırım ança zÀr 

Yıġ yıġladım ança imkÀnı bar 

 

Unut bolġan uçġan ferÀġ otları 

Tutaştı vücÿdumġa andın barı 
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Elem yüzlenip derd u mÀtem bile 

Kiçe kündüz oldı işim ġam bile 

 

Niçe küngençe örttenip uşbu óÀl 

Çiker irdi Àzürde cÀnım melÀl 

 

Ne kündüz köÆüldin çıúar irdi ġam 

Ne kiçe yiter irdi uyúu be-hem 

Bu yaÆlıġ küyüp örtenip her kiçe 

FirÀg otı birle yatıp bir kiçe  (CN 91-101) 

Mirza Haydar böylece 115. beyte kadar geçmişe karşı duyduğu özlemi dile getirir.  

115.beyitten sonra eserin temelini oluşturan aşk hikayesi anlatılmaktadır.  

 Hikayenin Özeti : Şehr-i Sìmìn (Gümüş şehir)  ülkesinin hükümdarı Şehsüvar, 200 

yıl ömür sürmüştür ve hiç çocuğu olmamıştır. Allah‟a dualarından sonra Firuz Şah adlı bir 

oğlu olur. Mirza Haydar aslında burada kendi hayatından ipuçları vermiştir. Tarih-i Reşidî‟de 

anlattığına göre annesi kendisinden önce doğumda dört defa hayal kırıklığına uğrar, 

dualarından sonra Mirza Haydar dünyaya gelir (Duğlat, 2006: 327). Firuz Şah, çabucak 

büyür, delikanlı olur. Bir gün mecliste şarap içerken sarhoş olur, uykuya dalar. Rüyasında 

güzel bir kıza aşık olur. Uyanınca rüyasını Vezir Selim‟in oğlu arkadaşı Firuz Ray‟a anlatır. 

Şehzade acı çekmeye başlar, rüyasındaki güzeli arar durur. Bir gün babasından izin alır, 

kendini avutmak için ava gider. Avda bir geyiğe rastlar.  Geyik şehzadeyi tahrik eder, peşine 

düşürür. Şehzade geyiği kovalayarak Gülistan-ı İrem adlı bir diyara gelir. Bu diyar,  rüyasında 

gördüğü güzelin ülkesidir. Aşık olduğu kız ise periler ülkesinin prensesi Perizad‟dır. Perizad 

Firuz‟a: “Beni üç kere dokunmadan, seslenmeden uyandırırsan seninle evlenirim” diye şart 

koyar. Firuz Şah masal anlatarak bu şartı yerine getirir ve Perizad ile evlenir. Ferruh Süvar 

adlı bir oğulları olur. Şehsüvar ölünce Firuz Şah onun yerine tahta geçer. 150 sene mutlu 

ömür sürdükten sonra Perizad da vefat eder. Perizad‟ın cesedini periler alıp götürür ve 

Gülistan-ı İrem‟de kimsenin bilmediği bir yere defnederler. Eşini kaybeden Firuz Şah, yasa 

boğulur, gücü kuvveti kesilir, ülkeyi yönetemeyecek hale gelir. Vezir Selim ona devlet 

işlerinin bırakmasını, tahtını oğlu Ferruh Süvar‟a devretmesini söyler. Firuz Şah bunu kabul 

eder, ülkeyi oğluna bırakır. Sonra teselli bulmak için ava çıkar, avda yine daha önce gördüğü 

geyikle karşılaşır. Geyik Firuz Şah‟ı eşi Perizad‟ın gömüldüğü yere götürür ve Şah da orada 

ölür. Hikaye bu şekilde sona erer.  

Hikaye birbirini çok seven iki kişinin aşkını anlatırken olağanüstü olaylarla 

süslenmektedir. Eserde ideal devlet fikri yer alır. Taht çekişmesi görülmez, savaşlar yapılmaz, 
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herkes mutludur, bu ülkede entrika ve kıskançlık gibi insan zaafları yer almaz. Sevgi her şeyin 

üstünde tutulur. Diğer klasik mesnevilerde genellikle görülen sevgilileri ayıran “rakip” bu 

mesnevide yer almaz. Eserde geyik motifi, peri kızları, konuşan eşyalar gibi alegorik unsurlar 

hep bu ideal devlet fikrinin tezahürüdür.  

Eser Temmuz 1533‟te tamamlanmıştır. Eserin müstensihi Molla Ömer ibn-i Molla 

Hacı olup eser, 1814‟te istinsah edilmiştir.  

 

I. 1. 4. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

“Klasik Çağatayca” ile yazılan CihÀn-nÀme, Çağatay döneminin en eski ürünlerinden 

biri olup Türkoloji araştırmaları için büyük bir önem taşımaktadır. Eserin dilini kısaca belli 

başlı ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri açısından değerlendirdiğimizde başlıca şu özellikler 

dikkat çekmektedir: 

Ses bilgisi açısından:  

1. İlk hecede /e/‟nin /i/‟ye dönüştüğü görülür: 

bir- 1/10; dik 4/36; ilig 6/53; ir- 1/10; kiç- 5/48; kil- 6/68; sin 2/20; yir 1/5. 

2. İlk hecede Klasik Çağataycaya özgü ö < e değişmesine rastlanır: 

           öksük 8/87 [< egsük]; öy 23/251 [< eb]. 

3. Iki ünlü arasındaki veya kök sonundaki /b/ sesi Çağataycada /v/‟ye dönüşür.  

av 19/207[< ab]; ivür- 27/304 [< ebir-]; siv- 112/1211 [< seb]. 

4. İç seste bulunan /-p-/ sesi /-f-/‟ye dönüşür: 

yafraġ 4/44  [< yapurġaú]; tofraġ 38/415 [< topraú]; çaf- 42/463 [< çap- ]. 

5. Eski Türkçede görülen kelime ortasında ve sonunda bulunan /d/ sesi /y/ sesine 

dönüşür: 

ayaú 13/145 [< aĢaú ]; ayır- 27/298 [< aĢır-]; biyik 4/40 [< bedük ]. 

6. Birkaç örnekte, son seste /-G-/’nin dudak ünsüzü /v/’ye dönüştüğü görülür: 

birev 9/103 < [biregü]; kav- 23/258 [< úoġ-]. 

7. Kelime başındaki aslî /t-/ sesi korunmakla birlikte, yer yer belli başlı kelimelerde d < t 

değişmesine rastlanır: 

daġı 23/252 [< taúı]; di- 8/84 [< té-]; dik 4/36 ~ tik 93/1014; dur- 21/237 ~ tur- 

16/178. 

8. Kelime ortasında ünsüz ikizleşmesi görülür:  

iki > ikki 39/431, yeti > yetti 11/118, yukarı > yuúúarı 30/335. 

Bol- / Ol- fiilinin karışık kullanılmasına rastlanır: 

bol-ġan 3/21 ~ ol-ġan 3/17; bol-up 1/8 ~ ol-up 3; bol-dı 3/31 ~ ol-dı 7/72. 
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ġekil bilgisi açısından: 

1. Datif eki, /+A/ ~ /+GA/ ~ /+KA/ şekillerinde görülür: 

soÆı+ġa 7/70; buzuġluú+ġa 7/80;  úul+ġa 8/84; yol+ġa 8/86; cemÀèat+ga 9/94. 

2. İlgi durumu eki +nIÆ‟dir 

atam+nıÆ 33/364; çıġay+nıÆ 62/677; özge+niÆ 55/609; kiyik+niÆ 77/835. 

3. Belirsiz geçmiş zamane eki  /-mIş/‟ın yerine Iptur – Uptur ekinin yaygın olarak 

kullanıldığı görülür: 

açıl-ıpdur 3/29; úal-ıpdur 7/80; sal-ıpdur 7/80; úıl-ıpdur 12/130. 

4. Şimdiki zaman eki –adur 

tart-adursın 80/867; körün-edür 15/170; tart-adur 47/516; öt-edür 120. 

5. Gelecek zamanın /-GAy/, /-GA/ ve /-GU/‟lu 3 şekilde kullanılmaktadır 

iyle-geymin 94/1024; úıl-ġaysın 49/545; bol-ġamin 34/379; bol-ġusıdur 40/437. 

6. Emir çekiminde farklı emir eklerinin kullanılması görülür: 

tile-y 39/429; tut-ay 14/158; di-yin 3/33; tüş-eyin 29/324; aÆla-ġıl 33/362; atlanma-

ġıÆ 19/207; tap-sun 8/85. 

7. Yeterlilik fiili al- ve bil- fiilleri ile kurulur:  

öle almadım 108/1168; köre almayın 20/226; kıla bilmediler 13/143. 

8. Gereklilik, kirek, -mAK kirek ile kurulur: 

kör-mek kirek 22/246; it-mek kirek 22/248; körüş-mek kirek 55/610. 

 

I. 1. 5. ESERĠN SÖZ VARLIĞI  

Eser yaklaşık 1700 kelimelik söz varlığına sahiptir. Kelimelerin %40‟ı Arapça, %34‟ü 

Türkçe, %26‟sı Farsça, -%1‟i Moğolcadır. Arapça kelimelerde görülen fazlalık, ilim ve ibadet 

dilinin Arapça olmasından kaynaklanmaktadır. 

Eserin Türkçe söz varlığından bazı örnekler şunlardır: açıġlan- “gücenmek, rencide 

olmak”, aòtala- “enemek, hadım etmek”, aldı “ön”, arıġ “su kanalı, ırmak”, arúala- “arkasına 

almak”, art- “yüklemek, sırtına koymak”, atúula- “kurşun sıkmak, vurmak”, atlan- “ata 

binmek, sefer çıkmak”, aylan- “dönmek, dolaşmak, çevrilmek”, barça “hepsi, tamamı”, 

bilerzük “bilezik”, biyik “büyük, yüksek”, bölek “başka, ayrı”, burna “ilk önce”,  cabduk 

“eşya, yük”, caf- “yağma, bozguna uğratma”, çaúın “şimşek, yıldırım”, çamla- “hızlanmak, 

acele etmek”, çayúal- “çalkalanmak, sallanmak, harekete gelmek”, ıldamla- “hızlanmak”, 

ıssıġ “sıcak, hararetli” irk “koç”, izerle- “izini sürmek”, úamçıla- “kırbaçlamak”, úaraúçı 

“hırsız, haydut”,  úarılıġ “ihtiyarlık”, úatıl- “dokunmak, saldırmak”, úayçı- “makas”, úoş- 
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“ilave etmek, katmak”,  úozġal- “kımıldamak, hareket etmek”, úuram- “muhtelif boyların 

mümessillerinden kurulmuş birlik; türlü türlü unsurlardan terekküp eden kalabalık”,  úuvar- 

“solmak, sararmak”, úuyun “fırtına”, kökeldaş “süt kardeş, köter- “kaldırmak”, orna- 

“yerleşmek”, oyġaġ “uyanık”, öç- “sönmek”, ön- “yetişmek, üremek, büyümek”, örten- 

“yanmak”, sanç- “saplamak, sokmak”, sarġar- “sararmak, hasta gibi olmak”, sarı “yön, 

taraf”, sesken- “uykudan sıçrayup uyanmak, ürkmek”, sızġur- “sızdırmak, eritmek”, sorġuçı 

“dilenci”, suç- “ürkmek, korkmak”, taÆ- “bağlamak, sarmak”, tarúat- “dağıtmak, 

göndermek”, tın- “sakin olmak”, tilmür- “ümid ve hasretle bakmak”, tişle- “ısırmak”, toòta- 

“saklamak, bekletmek, ala komak”,  tuġúan “akraba”, tüzük “tertibli, muntazam, yolunda, 

güzel”, uçra- “karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf etmek”, ula- “bitiştirmek, kavuşturmak, 

eklemek”, yağın “yağış, yağmur”, yiber- “göndermek”,  yoúal- “kaybolmak”, yügür- 

“koşmak” vd.  

Yoğunluk açısından bakıldığında, en sık kullanılan kelimeler, Türkçe kelimelerdir. 

Bununla beraber Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe eklerle kullanıldığı pek çok örneğin 

bulunması, yazarın Arapça ve Farsçayı Türkçeden ayırmadığını göstermektedir. Türkçe 

çokluk eki yerine bazen Arapça ve Farsça çokluk şekillerinin kullanıldığı görülür. Türkçe 

tamlamalara yer verilmekle beraber ciddi derece Farsça terkipler ve birleşik sıfatlar 

kullanılmıştır. Bazı durumlarda Türkçe ekler yerine Farsça ön-ekler ya da son-ekler tercih 

edilmiştir. Bir de Arapça veya Farsça edat, zarf ve ünlemlerin sık sık kullanıldığı görülür.  

 

I. 1. 6. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

Eser, müellifin elinden çıkmış bir nüsha değil, 1814‟te Molla Ömer ibn-i Molla Hacı 

adlı müstensih tarafından kaleme alınmış bir nüshadır. Talik hattına benzer okunaklı bir 

şekilde yazılan metinde mesneviyi oluşturan dizeler siyah mürekkeple yazılmıştır. Her 

sayfada yan yana iki dizeden oluşan 12 satır bulunmaktadır. Nüsha genel olarak harekesizdir. 

I. 1. 6. 1. Ünlülerin Yazımı 

a, e 

Kelime başında elif (ا) ile yazılır. a ünlüsünün düzensiz olarak medli elif ( آ) ile 

yazıldığı da görülmektedir: 

andın 1/1 آوديه; açuú 1/3 آجُق; ana 71 اوا; ata 5/53 اتا; aġız 42/464 اغيس; esenlik اسىييل 

42/460; ellig 96 اىييل; erte ً6/58 ارت; eski ّ102/1111 ٌااسن. 

Kelime ortasında elif (ا) ile yazılır. 

bolġay ِ14/158 تُىغا; úalmadı ِ7/72 قاىماد; satmaúġa ً62/682 ساتماقغ; birmeyin ترمايه  

42/467; içmesde 13/146 اجماش دا; körünedür 15/170 مُرَوادَر. 
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Kelime sonunda genelde elif (ا) bazen de güzel (ي) ile yazılmaktadır: 

zamÀnlarda 10/115 زماولاردا; bolsa ً12/137 تُىس; maÆa 3/33 مىنا; özge 23/250 اَزما; üze 

 .4/36 وجً niçe ;16/176 تيلا bile ;1/9 يتسً yitse ;42/476 سالا sala ;14/151 اَزي

é ~ i 

İlk hecede kullanılan kapalı é‟nin yazımı elif+ye (ِا) şeklindedir: 

itmek 20/220 اىتماك; işik 29/325 ايىشيل; sin 2/20 سيه. 

ı, i 

Kelime başında elif+ye (ِا) ile yazılmaktadır: 

igne ً40/446 اينى; iber- 13/146 ايثار; ilig 6/63 ايييل; ıldız 36/398 اييديس; ıssıġ 37/406 ايسيغ. 

Kelime ortasında ve sonunda (ِ) ile yazılır: 

atası ّ23/259 اتاس; cÀnnı ّ118/1272 جان و; köÆli ّ119/1276 مُوني; içindeki ّ12 ايجىدام. 

o, ö, u, ü 

Kelime başında elif+vav (َا) ile yazılmaktadır: 

oġul 73/795 اَغُه; öksük 8/87 اَمسُك; uruġ 4/37 اَرَغ; üzük 46/512 اَزَك. 

Kelime ortasında ve sonunda vav (َ) ile yazılmaktadır: 

türlüg 52/577 تُرىُك; uyúu ُ53/585 اَيق; bildürür 113/1225 تييدَرَر; úılur 11/123 قييُر. 

 

I. 1. 6. 2. Ünsüzlerin Yazımı 

ç 

Farsça ve Türkçe kelimelerde bulunan ç ünsüzü için cim ( ج) kullanılır: 

neçük 18/198 وجُك; çıġay ْ61/675 جغا; çerig 6/68 جرك; çaúın 51/560 جاقيه. 

Æ 

Nazal Æ genellikle (ول) şeklinde yazılır:  

anıÆ 1/3 آويىل; köÆül 1/8 مُونو; saÆa 3/32 سىنا; soÆıġa ً7/70 سُونيغ. 

p 

Zarf fiil eki –p her zaman be (ب) ile yazılır: 

alıp 60/660 آىية; olturup 4/40 اَىتُرَب; barıp 10/106 تارية; salıp 5/50 ساىية. 

s 

Türkçe kelimelerde s ünsüzü için sadece sin (ش) kullanılır:  

barsa 11/126 تارسا; sordılar 72/791 سُردِ لار; saçrat- 25/280 ساجراتية; saúal سقاه 

78/851; sarġar- 19/208 سارغار. 

t 
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Türkçe kelimelerde t ünsüzü için te (ت) kullanılır. İstisna olarak eşsesli at (binek 

hayvanı) ve at (isim, ad) kelimelerinin yazımında ayırt etmek amacıyla at (binek hayvanı) tı 

  :ile yazılır (ط)

aù 29/320 آط; at 33/364 آت; taúı ّ58/645 تق; tülki ّ12/136 تُىن; toy ُِ74/804 ت. 

 

I. 1. 6. 3. Eklerin Yazımı 

Eklerin kelimelere bazen bitişik bazen ayrı bir şekilde, karışık olarak yazıldığı ve bu 

karışık yazımın belli bir kural çerçevesinde geliştirilmediği anlaşılmaktadır. Bunlar çokluk eki 

+lAr, hal ekleri +nıÆ, +nI, +KA / +GA, +dA, dIn olarak görünmektedir. 

 bularnıÆ 1/10 تُلارويىل; şÀhnıÆ 15 شاي ويىل; cihÀnnı ّ5/48 جٍان و; Tübetúa ً6/69 تُتت ق; 

içmekke 4/41 اجماك ما; esbÀbġa ً4/45 اسثاب غ; kentlerge 5/57 مىتلارما; ãıfatda 1/9 صفت دا; ehlide 

 .8/87 يو ديه yıldın ;1/8 مُونو ديه köÆüldin ;1/4 اٌيّ دا

 

I. 1. 6. 4. Kelimelerin BirleĢik Yazımı 

Bazı kelimelerin bitişik yazıldığı görülmekle beraber dik, kim edatlarının öndeki 

kelimeye bitiştirilmesi şeklinde ortaya çıkmaktadır: 

hem ol > hemul 12/130ٌمُه; ki ey > key ِ102/1121 ما;  ni it > n’ it-   ;54/596  وتاِ 

ni iyle- > n’iyle- ِ118/1271 وىلا; ne kim 1/1 ونىم; min dik 2/20 مىيىل; neçük kim وجُمنيم 

5/54; munıÆ dik 28/305 مُويىنديل. 
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ESERĠN DĠL ĠNCELEMESĠ 

 II. Ses Bilgisi Özellikleri 

 II. 1. Ünlüler 

 Metinde Türkçe kelimelerde kullanılan ünlüler şunlardır: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

 II. 1. 1. Ünlü Uyumu 

 II. 1. 1. 1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin kalın ünlülü eklerle bitmesi Çağataycanın 

önemli özelliklerinden biridir. (Karaağaç, 1997). Yabancı kelimelere getirilen bazı Türkçe 

eklerin eklendikleri kelimenin son hecesindeki ünlünün kalınlık-incelik uyumuna uymadığı 

gözlenmiştir:  

Àferin+ġa 1/1; kemÀli+ġa 1/9; ehli+ġa 2/15; żamiriÆ+ġa 3/31;  derdi+ġa 10/110; 

tevekkül+ġa 14/161; evvel+ġı 15/169; òiõmetin+ġa 18/204; dilber+ġa 21/238; kÀmi+ġa 

22/239; fehmi+ġa 22/245; vezir+ġa 23; ciger-bendi+ġa 26/284; kemendi+ġa 28/307; 

dervÀze+ġa 29/325; ùÀze+ġa 29/325; óüsni+ġa 30/338; şehzÀde+ġa, bÀde+ġa 32/357; 

òayÀli+ġa 35/387; bendim+ġa 38/424; óikÀyet+ġa 40; ser-güzeştiÆ+ġa 49/544; zÀhid+ġa 

54/593; cemÀli+ġa 54/599; çeh+ġa 55/611; óÀli+ġa 57/628; óelÀli+ġa 67/732; aóvÀli+ġa 

69/763; kelÀmiÆ+àa, hadiåiÆ+ġa 71/780; ten+ġa 71/782; melik-zÀde+ġa 74/806; úufli+ġa 

74/806; úaùreéi+ġa 74/811; tübi+ġe 74/812; dìde+ġa 80/865; ġuããe+ġa 80/868; menzìli+ġa 

83/900; Selìm+ġa 83; óaremi+ġa 85/925; Àdem+ġa 91/987; simìn+ġa 92/1001; közleri+ġa 

92/1002; óayli+ġa 101/1102; èöõri+ġa 104/1133; zerrìn+ġa 105/1141; nÀzenìn+ġa 106; 

şeh+ġa 106/1148; irem+ġa 114; dü+ġa 115/1241; Úur’ÀnıÆ+e, fermÀnıÆ+e 45/494, derd+liġ 

96/1040.  

II. 1. 1. 2. Düzlük –Yuvarlaklık Uyumu 

Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan kelimeler de mevcuttur.  

yaruġ 8/83; úaraÆġu 9/95; açuk 1/3; úamuġ 12/134; altun 43/478; incü 83/903; 

altunçı 44/492. 

 II. 1. 1. 2. 1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Uymayan Ekler 

 +nIÆ Genetif Eki: mu+nıÆ 13/139; Rÿm+nıÆ 13/141; Firÿz+nıÆ 21/234; şÿò+nıÆ 

73/801; ulus+nıÆ 85/924; èömrüm+niÆ 94/1021. 

 +nI Akkuzatif  Eki: mu+nı 17/193; vücÿd+um+nı 20/223; ulus+nı 24/263; olar+nı 

24/266; şÿò+nı 35/386; èömr+ni 13/139; öz+ni 13/146; köÆül+ni 22/244. 
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 +dIn Ayrılma Eki: ulus+dın 1/2; úol+dın 13/150; uyúu+dın 14/155; bulut+dın 41/452; 

utru+dın 46/506; óulúuÆ+dın 95/1034; köÆül+din 1/8; közüm+din 10/109; kün+din 15/166; 

söz+din 46/513; yüzüm+din 52/570. 

 +I, +sI Teklik 3. Şahıs İyelik Eki: tapuġ+ı+nda 5/54; úul+ı 5/54;  yamġur+ı 78/850; 

ot+ı 79/855; óoşluġ+ı 93/1016; köz+i 3/26; bülbül+i 5/54; ün+i 5/57; öy+i+ni 23/251; óükm+i 

33/367; yüz+i 34/374; èömr+i 41/447; çöp+i 43/462; tüp+i 51/559; tün+i 51/561; uyúu+sı 35; 

óavlu+sı 54/598; ülgü+si+dür 7/81; kök+si 78/854. 

 -dI Belirli Geçmiş Zaman Ekleri: bol-dı 3/31 ~ ol-dı 41/454; tur-dı 12/135; ur-dı 

28/307; oltur-dı 35/385; tapşur-dı 39/432; úoy-dı 42/461; yaru-dı 46/505; buyur-dı 52/573; 

tol-dı 62/681; sor-dı 72/79; körün-di 8/92; yür-di 12/135; kör-di 13/147; sür-di 28/307; yügür-

di 30/332; tüşür-di 39/426; küy-di 119/1277; tut-tı 20/223; úop-tı 42/468; yut-tı 77/842; ög-ti 

13/141; öt-ti 20/223; tüş-ti 55/604. 

-mIĢ Belirsiz Geçmiş Zaman Ekleri: vÀúıèa bol-mış 21/228; cihÀn öt-miş 4/34. 

  +sIz İsimden İsim Yapım Eki: oġul+sız 11/121; yitkü+siz, itkü+siz 28/316.  

 -Ur Geniş Zaman Eki: úıl-ur 11/123; sal-ur 20/227; bar-ur 36/403; ayt-ur 46/513; yat-

ur 68/744; açıl-ur 86/937; ir-ür 1/10, bir-ür 1/10; ilt-ür 23/260; kil-ür 37/409; körset-ür 

51/558; ötker-ür 64/700;bil-ür 73/797; örten-ür 87/949.  

 -GU Gelecek Zaman Eki: úıl-ġu 26/292.  

 -sUn Emir Teklik 3. Şahıs Ekleri: tap-sun 8/85; açıl-sun 24/264;  yıġıl-sun 25/273; 

úalma-sun 26/289; al-sun 59/656; úuvan-sun 61/673; yatma-sun 68/748; at-sun 71/781; 

salma-sun 105/1135; ayt-sun 105/1141; çıú-sun 113/1224; ötkerme-sün 26; it-sün 5/52; bil-

sün 26/290; çik-mesün 47/520; itme-sün, körsetme-sün 89/974; kil-sün 103; körme-sün 

105/1135; yit-sün 105/1141. 

 -úunça /- güçe Zarf Fiil Ekleri: at-úunça 41/456; kil-güçe 60/663.  

 +mur Fiilden İsim Yapım Eki: yamġur (yaġ+mur) 51/560. 

 Fiilden Fiil Yapım Ekleri: 

 -ür-: keç-ür 5/48. 

 -dUr-, -tUr: yan-dur- 11/126; úıl-dur- 22/245;  al-dur- 60/660; at-tur- 42/459; saylat-

tur- 62/682; haydat-tur- 62/682; bil-dür- 22/245; kiy-dür- 43/472; kitür- < kel-tür 18/204; it-

tür- 3/23; yüklet-tür 39/426. 

 -GUr-, -kür-: sız-ġur- 63/691; körset+gür- 20/224; ti-gür- 35/387; yit-kür- 39/431.  

 -mU  Soru Ekleri: bolġay mu 48/536 ~ olġay mu 70/773; bar mudur 16/173; boldı mu 

60; yıúıldı mu 77/843; úıldı mu 78/844; attı mu 77/841; yuttı mu 77/842; úaldı mu 77/843; 

tapılġay mu, diy alġay mu 102/1106; mundaġ mudur 107/1160; selÀmet müdür 3/28; òoş kildi 
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mü 60/665; körmes mü 73/798; alıp kitti mü 77/841; tüşti mü 77/842; tirik mü 86/941; büter 

mü 103/1119; irdiÆ mü 115/1235; irmes mü 120. 

 II. 1. 2. Ünlü DeğiĢiklikleri 

 II. 1. 2. 1. DarlaĢma 

 Eski Türkçede kök hece /e/ Çağatayca‟da tamamen /i/ olarak görünür (Eckmann, 

1996). 

 e > i (ilk hecede) 

 bir- 1/10 [< bér- EDPT 354]: krş. ber- ET (ber- KTB 2 ~ bir- BKK 1); bér- DLT 

(1/134-22); NF (18-11). 

 di- 8/84 [< té- EDPT 433]: krş. ti- ET (KTD 9); té- DLT (I/74-2); NF (26-5). 

 dik 4/36 [< teg EDPT 475]: krş. teg ET (BKD 11); DLT tek (I/354-18); tég NF (7-5).  

 ilig 6/53 [< elig EDPT 140]: krş. elig ET (KTD 32); DLT (I/72-14); élig NF (29-6). 

 ir- 1/10 [< er- EDPT 193]: krş. er- ET (KTG 9); er- DLT (I/24-26); er- NF (36-11). 

kiç- 5/48 [< keç- EDPT 693]: krş. keç- ET (BKD 30); keç- DLT (I/80-22); keç- NF (8-

9). 

 kiçe 9/100 [< kéçe EDPT 694]: krş. kéçe DLT (III/219-11); kéçe NF (17-10). 

 kil- 6/68 [< kel- EDPT 715]: krş. kel- ET (KTD 28); kel- DLT (I/26-12); kel- NF (4-

12). 

 kirek 22/246 [< kergek- EDPT 742]: krş. kergek ET (KTD 4); kerek DLT (I/126-3);  

NF (16-8). 

 kit- 6/59 [< két- EDPT 701]: krş. ket- DTS 303; kit- DLT (II/296-4); két- NF (29-7). 

 min 2/20 [< ben EDPT 346 ]: krş. men ET (KTG 11); DLT (men I/25-8 ~ min I/60-4);  

NF (14-5).  

  ni 14/157 [< ne EDPT 774]: krş. ne ET (KTD 9); ne DLT (I/53-15); ne NF (28-15). 

 niçe 4/36 [< neçe EDPT 775]: krş. nençe ET (BKK 9); neçe DLT (I/49-213); neçe NF 

(65-15). 

 sin 2/20 [< sen EDTP 831]: krş: sen ET (KTG 8); sen DLT (I/43-6); sen NF (9-1).  

yi- 3/27 [< yé EDPT 869]: krş: ye- DTS 252; yé- DLT (I/318-14); ye- NF (431-3). 

 yir 1/5 [< yer EDPT 954]: krş. yer ET (KTD 1); yér DLT (I/33-6); yer NF (38-7). 

II. 1. 2. 2. YuvarlaklaĢma 

Dudak ünlülerinin tesiriyle tek tük dudaklaşma olayları görülmektedir (Eckmann, 

1996). 

 e- > ö- 
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 öksük 8/87 [< egsük EDPT 116]: krş. Êgsük  ET (Kzl. Ç. II-5); eksük DLT (I/105-13); 

eksük NF (136-9). 

 öy 23/251 [< ev EDPT 3]: krş. eb ET (KTK 8); ew DLT (II/99-23); ew NF (19-12). 

 -ı- > -u- 

 unut- 9/97 [< unıt- EDPT 179]: krş. unıt- ~ unut- DLT (I/215-20~I/215-10); unıt- ~ 

unut- NF (201-12~376-9). 

II. 1. 2. 3. DüzleĢme 

 -o- > -a- 

 kav- 23/258 [< úoġ- EDPT 580]: krş. úow- DLT (II/16-5); úav- NF (334-11). 

 -u > -a 

 tola 50/547 [< tolu EDPT 491]: krş. tolu DLT (III/232-27). 

 -ü- > -e- 

 köter- 93/1007 [< kötür- EDPT 706]: krş. kötür- ET (KTD 11), kötür- DLT (II/75-5); 

köter- ~ kötür- NF (12-11 ~ 30-4). 

 II. 1. 2. 4. Ünlü DüĢmesi 

Ünsüzle biten bazı kelimelerde ek aldıktan sonra orta hece ünlüsünün düşmesi 

Çağatayca sık karşılaşılan bir ses olayıdır. 

 oġıl (oġlıġa 2/12; oġlını 92/1006; oġlıdın 15/168; oġlı 25/282). 

 baġır (baġrı 3/28; baġrımnı 107/1166). 

 boyun (boynıġa 47/526). 

 ilig (ilgide 6/65; ilgini 31/345; ilgidin32/354; ilkige 42/463). 

 úoyun (úoynumda 39/436; koynıġa 56/615). 

 köÆül (köÆlin 7/80; köÆlüÆüzdin 10/113; köÆlidin 14/161; köÆli 16/173;  

köÆülni 22/244).  

 orun (ornıda 11/126; ornumda 86/932). 

 sarıġ (sarġarıp 19/208). 

 II. 1. 2. 5. Hece BirleĢmesi 

 hem ol > hemul 12/130, 26/292; 39/430. 

 ki ey > key 102/1121. 

 ni it > n’ it- 54/596. 

ni iyle- > n’iyle- 118/1271. 

 II. 2. Ünsüzler 

 Metinde Türkçe kelimelerde kullanılan ünsüzler şunlardır: /b/, /ç/, /d/, /f/, /g/, 

/ġ/, /h/, /ḫ/, /k/, /ḳ/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /ṭ/, /v/, /w/, /y/, /z/ 
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 Ünsüzlerle ilgili olarak belli bir kural oluşturmak üzere, metinde tespit edilen ses 

olayları şunlardır:  

 II. 2. 1. Ünsüz DeğiĢmeleri 

 Kelime başında /b/, genellikle korunmuştur: baġır, bar, barça, bir-, bol-, buz-. Bu ses, 

/n/ ve /Æ/ gibi nazal ünsüzden önce bazı kelimelerde /m/‟ye dönüşür.  

 b- > m-: 

 min 2/20 [< ben EDPT 346]: krş. men ET (BKD 20); men~min  DLT (II/4-23~I/60-4); 

men NF (2-7). 

 muna 8/85; munıÆ 13/139; munı 14/158 ~ bunı 22/240; mundın 15/163; munça 

22/248.  

 -b-, -b > -v-, -v 

 Eski Türkçenin iki ünlü arasındaki veya kök sonundaki /b/ sesi Çağataycada /v/‟ye 

dönüşür.  

 av 19/207 [< av EDPT 3]: krş. ab OT (KÇ B 9); aw DLT (I/287-3); aw NF (155-12). 

ivür- 27/304 [< evir- EDPT 14]: krş. ebir- ET (BKD 25); ewür- DLT (I/178-21);  

ewür- NF (13-6); evür- KE (81v13). 

siv- 112/1211 [< sev- EDPT 784]: krş. seb- ET (BKD 2); sew- DLT (II/1521); sew- ~ 

sev- NF (160-3 ~ 8-11). 

 -p- > -f- 

 Kelime içindeki /p/ > /f/- değişmesi Çağataycanın karakteristik özelliklerindendir. 

yafraġ 4/44  [< yapurġaú EDPT 879]: krş. yapurġaú DLT (III/51-8); yapraú ~ 

yapurġaú NF (43-14 ~ 57-3). 

tofraġ 38/415 ~ tofraú 52/569 [< topraú EDPT 443]: krş. topraú DLT (II/305-23), 

topraú NF (11-13). 

çaf- 42/463 [< çap- EDPT 394]: krş. çap- DTS 139; çap- DLT (II/3-16); çap- NF (49-

11) 

 -d-, -d > -y-,-y 

 Eski Türkçede görülen kelime ortasında ve sonunda bulunan /d/ sesi /y/ sesine 

dönüşmüştür.  

 ayaú 13/145 ~ ayaġ 4/44 [< aĢaú EDPT 45]: krş. adaú ET (KTK 7); aĢaú DLT 

(II/131-26); aĢaú NF (60-10); ayaú KE (169v8). 

 ayır- 27/298 [< aĢır- EDPT 66]: krş. aĢır-  DLT (III/228-14); aĢır- NF (14-2); ayır- 

KE (3r17). 
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 biyik 4/40 [< bedük  EDPT 302]: krş. bÊdük OT (O 6); bedük DLT (I/94-3); bedük NF 

(128-3).  

 boy 100/1088 [< bod EDPT 297]: bod DLT (I/412-21); bod NF (65-11). 

 úaygu 104/1134 [< úadġu EDPT 598]; úadġu DLT (III/295-8); úayġı NF (395-15). 

 kiy- 110/1194 [< ked- EDPT 700]: krş: ked- ET (KTD 33); ked- DLT (II/296-2); ked- 

~ key- NF (440-5 ~ 37-7). 

kiyin 12/131 [< kedin EDPT 704] kidin DLT (I/200-18); kedin NF (29-17). 

uyu- 56/619 [< udı- EDPT 42]: krş: udı- ET (KTD 27); udı- DLT (III/259-25); udı- ~ 

uyı- ~ uyu- (167-14). 

 -ġ-, -ġ > -v-, -v 

 Birkaç örnekte, son seste /-G-/’nin dudak ünsüzü /v/’ye dönüştüğü görülür: 

 kav- 23/258 [< úoġ- EDPT 580]: krş. úow- (DLT); úav- NF (334-11). 

 birev 9/103 < biregü KB (343).  

 -ġ > -ú, -ġ ~ -ú 

 Çağataycada kelime sonundaki /ġ/ sesi ötümsüz karşılığı /ú/‟ya dönüştüğü görülmekle 

birlikte ikili karışık yazımlar da bulunmaktadır. 

  andaġ 7/79 ~ andaú 8/82; mundaġ 19/213 ~ mundaú 10/107; ayaġ 4/44 ~ ayaú 

25/281; tofraġ 38/415 ~ tofraú 52/569;  

 -ú- > -ġ- 

 daġı 23/252 [< taúı EDPT 466]: krş. taúı ET (KTG 13); taúı DLT (I/274-17 ~ daúı 

II/195-27); NF (3-10). 

 -ú- > -ò- 

 aòtar- 43/478 [< aútar- EDPT 82]: krş. aġtar- ~ aòtar- DLT (II/74-14 ~ I/219-12); 

aòtar- NF (115-9), 

 aòşam 35/384 < T+Ar. aú+şÀm 

 -Æ-> -ġ-  

 yalġuz 65/718 [< yalÆus EDPT 930]: krş. yalÆus ET (Çaa-Höl IV-I); yalÆus DLT 

(II/133-16); yalÆuz KB (395); yaÆluz ~ yalġuz NF (129-15, 51-6). 

 t- > d- 

 Ön seste aslî /t-/ sesinin korunduğu görülür. /t-/‟li örnekler bulunmakla birlikte dik ~ 

tik, turur ~ durur gibi belli başlı kelimelerde görülen ikili kullanımlar mevcuttur:  

 daġı 23/252 [< taúı EDPT 466]: krş. taúı ET (KTG 13); taúı DLT (II/110-4); taúı NF 

(27-4), 

 di- 8/84 [< té- EDPT 433]: krş. ti- ET (KTD 9); té- DLT (I/74-2); te- NF (26-5). 
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 dik 4/36 ~ tik 93/1014 [< teg EDPT 475]: krş. teg ET (BKD 11); tek DLT (I/354-18); 

tég NF (7-5). 

dur- 21/237 ~ tur- 16/178 [< tur- EDPT 530]: tur- DLT(I/334-12); tur- NF (80-17). 

II. 2. 2. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

 iki > ikki 39/431. 

 yeti > yetti 11/118.  

 yukarı > yuúúarı 30/335. 

ısıġ > ıssıġ 37/406;  

 II. 2. 3. Ünsüz DüĢmesi 

 b- > Ø  

 bol- ~ ol-: bol-ġan 3/21 ~ ol-ġan 3/17; bol-up 1/8 ~ ol-up 3; bol-dı 3/31 ~ ol-dı 7/72; 

bol-sa 2/14 ~ ol-sa 5/54;  

 bile 3/33 ~ ile 8/91. 

 -l- ~ Ø 

 İç seste /-t-/‟den önce gelen /-l-/ ünsüzünün düşürüldüğü ve korunduğu örnekler 

beraber bulunmaktadır.  

 kiltür- 26 ~ kitür- 18/204.  

 -r- > Ø 

 İç seste /-r-/ ünsüzünün düşürüldüğü ve korunduğu örnekler beraber bulunmaktadır: 

 birle 2/13 ~ bile 4/37. 

 ir- fiili vezin gereği i- şekliyle beraber kullanılır. 

 ir-di 3/15 ~ id-i 2/13; ir-mes 3/21 ~ i-mes 10/106; ir-miş 10/110 ~ i-miş 20/222; ir-se 

24/271. 

 üzre 14/151 ~ üze 86/930;  

 -g-, -ú- > Ι 

 Birkaç örnekte iç seste ve ek bünyesinde son seste /-G-/ ünsüzünün düşürüldüğü 

görülmektedir.  

 kirek 22/246 [< kergek EDPT 742]:  krş. kergek ET (KTK 10); kerek DLT (I/163-19); 

NF (4-6). 

 úulaġ 6/63 [< úulúaú EDPT 621]: krş. úulúaú  ET (BKK 11); úulúak ~ úulaú DLT 

(I/383-17 ~ III/253-5); úulaú NF (9-6).   

 türlü 6/65 [türlüg < EDPT 546]: türlüg DLT (I/296-7); türlüg NF (61-12). 

II. 2. 4. Ünsüz Yer DeğiĢtirmesi 

Kelime içinde yan yana bulunan iki ünsüzün yer değiştirdiği örnekler vardır:  



26 
 

 ögren- > örgen- 12/135. 

 yaġmur > yamġur 51/560. 

 II. 2. 5. Zamir n’sinin Durumu 

 Eserde zamir n‟si isim çekimlerinde değişik şekillerde kullanılmıştır.  

 III. teklik ve çokluk şahıs iyelik ekleri ile +ġa, +ge yönelme hali eki arasına genellikle 

zamir n’si gelmez: oġlıġa 2/12; soÆıġa 7/70; ciger-bendiġa 26/284; anasıġa 72/787. 

 Teklik ve çokluk III. şahıs iyelik ekleri ile bulunma ve ayrılma hali ekleri arasına 

genellikle zamir n’si gelmez:  devrÀnıda 7/72; ornıda 11/126; oġlıda 34/376; yüzide 2/18; 

iósÀnıdın 7/75; ucıdın 37/409 úurıdın 102/1110; ignidin 96/1044.  

 Fakat zamir n’si almış örneklerde de bulunmaktadır: tapuġında 5/54; úulluġında 7/74; 

yirinde 8/93; üstinde 11/128. içinde 17/191. 

 

 III. ġekil Bilgisi Özellikleri 

 III. 1. Yapım Ekleri 

 III. 1. 1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri  

 Metinde kullanılan isimden isim yapan yapım ekleri şunlardır:  

 +A: üz+e “üstte, yukarıda” 32/355, keç+e 41/465. 

 +An: oġ(u)l+an 41/447. 

 +Av: bir+ev 9/103, ik(i)+ev64/708. 

 +AvlAn: ik(i)+evlen 32/355. 

 +çA: ança < ol+ça 9/96; bar+ça 12/135; ne+çe 4/36.  

 +çI: tapuú+çı 12/138; yıġaç+çı 38/421; altun+çı 44/492;  úaraú+çı 68/744. 

+dam: ıldam < yıldam “hızlı” 28/312. 

 +dUz : kün+düz 9/98.  

 +ġa, +ke: baş+úa 67/734, öz+ge 23/250.  

 +ġaç, +úaç: yı+ġaç 38/421. 

 +Il: úız+ıl 123.  

 +lIG, +lUG: úul+lıġ 3 ~ úul+luú 80/873; ãafÀ+lıġ 4/39; yaÆ+lıġ 8/88; oġulsız+lık 

11/121; ay+lıú 25/275; úuram+lıú 25/280; toòtamaġ+lıú 28/315; yıġaççı+lıú 38/421; 

mihribÀn+lıġ 31/348; úarı+lıġ 37/409; küstÀò+lıġ 64/701; perìşÀn+lıú 70/769; tapılmaġ+lıġ 

78/847; ãabr+lıú 82/888; muótac+lıú 83/907; pÀdişÀh+lıġ 86/933; turmaġ+lıú 90/978; bì-

vefÀ+lıġ 92/997; şÀd+lıú 93/1007; dil-ÀzÀr+lıġ 95/1036; zamÀn+lıġ 100/1092; vefÀsız+lıġ 

102/1103; gedÀ+lıġ 102/1105; şÀh+lıú 105/1138; sultÀn+lıġ, vìrÀn+lıġ 113/1219; yapıġ+lıú, 
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úoparıġ+lıú 114; çÀġ+lıú 122/1308; yigit+lik 5/46; çehre+lik 18/201; heves+lig 24/263; 

tiri+lik 24/271 ~ tirig+lik 79/863; esen+lik 42/460; özge+lik 72/785; mübÀrek+lik 73/800; 

ümid+lik 87/949; perÀkende+lik 111/1205; çerge+lik 114/1229; uġur+luú 5/57; buzuġ+luú 

7/80; yaruġ+luú 8/83; úaraÆġu+luú 9/95; uyúusuz+luú 9/104; ot+luġ 31/343; òoş+luġ 

64/707; tür+lük  13/140; yüz+lüg 18/199; çabük+lük 25; kün+lük 45/495; körgü+lük 86/941; 

küç+lük 104/1132. 

 +rAK: yaòşı+raú 42/464; burna+raú 8/85, pÀk+rak, çÀlÀk-rak 25/283. 

 +sIz : cÀn+sız 1/5; vefÀ+sız 2/14; uyúu+suz 9/104; oġul+sız 11/121; an+sız 24/271; < 

[ol+sız]; bular+sız 79/861; ãabr+sız 82/891; küç+siz 111/1196.  

III. 1. 2. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

Metinde kullanılan isimden fiil yapan yapım ekleri şunlardır: 

 +A-: oy(u)n+a- 4/43; at+a- 12/131; or(u)n+a- 94/1023; yaş+a- 100/1091. 

 +I- / +U-: yar+u- 62/677. 

 +lA-: òoş+la- 4/41; arúa+la- 6/58; yıġ+la- 9/96; aÆ+la- 10/111; úuş+la-, av+la- 

12/136; at+la- 22/243; atúu+la 22; úamçı+la- 28/311; ıldam+la- 28/312; çam+la- 28/312; 

uyuú(uyúu)+la 42/462; baġ+la 45/494; açıġ-la- 56/622; toy-la- 75; fermÀn-la- 90/975; yoú-la- 

92; baş+la- 97/1061; ört+te < [ört+le-] 9/99; söz+le-, köz+le- 13/142; yüz+le- 9/98; çerge+le- 

26/289; tiş+le- 29/318; yük+le- 39/426; irte+le- 42/460; icÀzet+le- 91/990. 

 +Ar-, +r-: sar(ı)ġ+ar 31/344; úara-r 51/561. 

 +DA-: òay+da- (< hay “eyzan, bağrışma, gürültü) 62/686; iste- (< iz+te- “arzu etmek, 

istemek” 66/728. 

 III. 1. 3. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

Metinde kullanılan fiilden isim yapan yapım ekleri şunlardır: 

 -A: ar-a “arasında” 3/29, yan-a “yine, tekrar” 8/87.  

 -AĢ: úuyaş “güneş” 49/539.  

-Ka: tut-ġa 26. 

-k / -ú, -aú, -Uú: yap-ıġ 114; úopar-ıġ 114; ıssı+ġ 36/407; tiri+g 26/290; öksü-k 8/87; 

aç-uk 1/3; böl-ek 4/37; úon-aú 27/293; tap-uġ 5/54; buz-uġ 7/80;  kuru+ú 118/1273; tüz-ük 

4/38; öl-ük 86/941.  

 -úu, -gü: at-úu 22; uy(u)+ku 35; sor+ġu 111/1196. 

 -úun: sat-úun 63/690. 

 -ġuçı: sor-guçı 111/1196.  

 -ġur: tuġmaġur “doğmayan” 54/597. 

 -ım: öl-üm 103/1115;  
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 -mur: yamġur (yaġmur) 51/560. 

III. 1. 4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Metinde kullanılan fiilden fiil yapan yapım ekleri şunlardır: 

-ar-, -Ur-: çıú-ar- 43/471; úop-ar- 114; uç-ur- 38/415; kiç-ür- 5/48; öç-ür- 11/126; tüş-

ür- 39/426. 

-dUr-, -tUr-: yan-dur- 11/126; úıl-dur 22/245; al-dur- 60/660; haydat-tur- 62/682; bil-

dür 22/245; kiy-dür- 43/472; köy-dür- 63/694; tut-tur- 6/64; at-tur- 42/459; ki-tür- 18/204 ~ 

kil-tür- 26; yürüt-tür- 26/288; yüklet-tür- 39/426; öl-tür- 68/744; it-tür- 77/833. 

-GUr-, -kür-: sız-ġur- 63/691; körset-gür- 20/224; yit-kür- 39/431; ti-gür- 96/1042. 

-GUz: kör-güz- 55/608; oltur-ġuz- 113. 

-ker-: öt-ker- 26.  

-l-, -Il-, -Ul-: úozġa-l- 10/107; çayúa-l- 110/1195; aç-ıl- 2/18; yıú-ıl- 14/154; yıġ-ıl- 

25/276; úat-ıl- 56/617; sanç-ıl- 63/688; yaú-ıl- 63/691; as-ıl- 63/693; saç-ıl- 74/806; tap-ıl- 

78/847; aú-ıl 87/951; yar-ıl 99/1082; ay(ı)r-ıl 99/1082; yeÆ-il- 57/634; yit-il- 75/819; çek-il- 

96/1043; tiz-il- 122/1309; yum-ul- 9/102; tuġ-ul- 12, ur-ul- 21/230; tut-ul- 28/306; úoş-ul- 71; 

tüz-ül- 2/22; sür-ül- 114/1233. 

-n-, -In-, -ün-: atla-n- 22/243; tüke-n- 5/51; yüzle-n- 9/98; kevle-n- 52/575; örte-n 

87/949; seske-n 87/952; açıġla-n- 56/622; at-ın- 101; il-in- 93/1014; kör-ün- 8/92; siv-ün- 

112/1211. 

-Ģ-, -IĢ-, -UĢ-: tuta-ş- 9/97; atúula-ş 23/258; yürü-ş 50/552; kürkre-ş-, çakna-ş- 51/560; 

iste-ş- 76/832; icÀzetle-ş- 91/990; yıġla-ş- 91/991; úıl-ış- 74/804; al-ış- 85/922; yırt-ış- 

101/1097; yet-iş- 17/194; di-y-iş- 20/219; il-iş- 38/416; yaru-ş- 92/1006; kör-üş- 55/610. 

-t: arı-t- 14/151; aÆla-t- 16; tarúa-t- 24/263; saçra-t- 25/280; yürü-t- 26/288; úızı-t- 

32/358; yükle-t- 39/426; uza-t- 52/580; hayda-t- 62/682; tanla-t- 62/686; başla-t- 114/1229.  

-ız: aú-ız- 69/754. 

III. 2. Ġsim Çekimi 

Metinde yer alan isim çekimi ekleri şunlardır:  

III. 2. 1. Çokluk Eki 

+lAr  

vaút+lar 1/8; ÀvÀre+lar 2/20; òÀnedÀn+lar 2/22; müåelmÀn+lar 6/58; baèżı+lar 6/64; 

úalġan+lar 6/62; uşbu+lar 6/66; ot+lar 9/97; zamÀn+lar 10/115; şÀh+lar 11/119; zíbÀ+lar 

13/141; raènÀ+lar 13/141; tapuúçı+lar 12/138; bostÀn+lar, ÀyvÀn+lar 13/147; naúã+lar 13/148; 

barı+lar 13/148; òÿb+lar, oġlan+lar 18/199; tevaçı+lar 25/273; peri-zÀd+lar 26; şÿò+lar 

32/355; úız+lar 33/362; yıl+lar 37/414; üstÀd+lar 44/483; destÿr+lar 62/678; úoy-lar 62/682; 
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baş+lar 68/745; tabaú+lar 73/800; muótÀc+lar, aç+lar 84/912; yaraġ+lar 90; cabduú+lar, 

artuú+lar 91/985; mihribÀn+lar 92/999; cÀn+lar 99/1075; ata+lar, ana+lar 104/1124; 

zebÿn+lar 104/1128; zÀr bolġan+lar 111/1197; peri+ler 13/142; hem-nişín+ler 3/27; sebze+ler 

4/40; kiçe+ler 5/57; kent+ler 5/57; ölgen+ler 6/62; iş+ler 8/88; köz+ler 10/106; fen+ler 

12/134; muãÀóib+ler 12/137; sÀkì+ler, körgen+ler 14/155; yigit+ler 18/199; köÆül+ler 

24/264; gül-çehre+ler 33/362; tive+ler 39/426; özge+ler 42/461; şeker+ler 47/523; yüz+ler 

53/582; iz+ler 55/605; ten+ler 68/745; kişi+ler 72/787; böri+ler 78/846; söz+ler 83/902; 

beçe+ler 91/988; vasiyet+ler 95/1038; gül+ler 97/1061; úavì+ler 104/1128; melik+ler 

111/1206; tilbe+ler 118/1266.  

III. 2. 2. Ġyelik Ekleri 

Teklik 1. Şahıs: +m, +Im, +Um  

ata+m 33/364; ana+m 33/366; sÀye+m 36/402; ige+m 61/675; ciger gÿşe+m 79/859; 

úıble+m 93/1011; güzÀr+ım 8/89; òÀùır+ım 9/96; kaş+ım 9/102; cÀn+ım 19/212; ġam+ım 

19/214; sırr+ım 20/220; şÀh+ım 22/248; óÀãıl+ım 24/269; úılġan+ım 26/291; şart+ım 33/372; 

taòt+ım, raòt+ım 33/373; at+ım 34/381; yan+ım 36/399; ıldız+ım 38/415; baş+ım 51/558; 

ġubÀr+ım 51/565; taş+ım 52/575; ayaġ+ım 62/687; yaġ+ım 63/690; revÀn+ım, cihÀn+ım 

71/780; peìşÀnlıú+ım 89/968; murÀd+ım 94/1025; úız+ım 100/1090; şÀhlıġ+ım, rÀhlıġ+ım 

106/1155; baġ(ı)r+ım 107/1166; óÀl+im 9/103; şír+im 2/19; iç+im 17/192; közler+im 10/106;  

ümid+im 19/212; hem-dem+im 19/214; iş+im 20/217; bilgen+im 26/291; viãÀl+im 33/371; 

tüp+im 36/400; ten+im 37/414; bend+im 38/424; müşkil+im 49/544; melÀl+im 53/587; 

kişver+im, leşker+im 53/588; bil+im 58/638; úuvvet+im 79/858; óürmet+im 79/859; ser+im 

89/971; vücÿd+um 9/97; óuzÿr+um 33/362; boy+um 34/381; úoy(u)n+um 39/436; ulus+um 

86/933; behbÿd+um, maúãÿd+um 115/1238; köz+üm 9/102; öz+üm 24/268; üstün+üm 

38/424; köÆ(ü)l+üm 49/543; yüz+üm 51/565; tüş+üm 88/959; söz+üm 123/1317. 

Teklik 2. Şahıs: +Æ, +IÆ, +UÆ  

allı+Æ 19/214; ata+Æ 22; ana+Æ 93; sır+ıÆ 18; òÀtır+ıÆ 18/198; ġam+ıÆ 18/205; 

at+ıÆ 20/224; şarù+ıÆ 34/378; Úur’Àn+ıÆ, fermÀn+ıÆ 45/494; iósÀn+ıÆ 45/499; dil-

òÀh+ıÆ 50/548; bahÀr+ıÆ 60/660; ayaġ+ıÆ 89/973; firÀú+ıÆ 90/975; óayr+ıÆ 95/1032; 

saón+ıÆ 99/1072; cÀn+ıÆ 104/1123; taòt+ıÆ, baòt+ıÆ 105/1136; yÀrÀnlar+ıÆ, 

tuġúanlar+ıÆ 120/1293; żamir+iÆ 3/31; òizmet+iÆ, devlet+iÆ 18/200; cemÀl+iÆ 19/208; 

maórem+iÆ, hem-dem-iÆ 19/210; viãÀl+iÆ 34/379; ilik+iÆ 34/381; yir+iÆ 35/393; 

óażret+iÆ 44/486; èaôìm+iÆ 45/498; ser-güzeşt+iÆ 61/671; iş+iÆ, óelÀl+iÆ 68/743; 

kelÀm+iÆ, hadiå+iÆ 71/780; nergis+iÆ 88/955; iz+iÆ 89/971; ùufeyl+iÆ 89/971; luùf+uÆ 
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70/765; oġ(u)l+uÆ 82/889; yol+uÆ 90/976; óulú+uÆ 95/1034; òoşluġ+uÆ 99/1072; 

söz+üÆ 19/206; köz+üÆ 19/211; mülk+üÆ 95/1034; èömr+üÆ 120.  

Teklik 3. Şahıs: +sI, +I 

Teklik üçüncü şahıs ekinde genellikle düz ünlülü kullanımlar görülmektedir. Ancak 

birkaç örnekte ekin yuvarlak ünlülü biçimleri de kullanılmıştır. Yuvarlak ünlülü kelimelerde 

uyumun devamı için bu ikili biçimler tercih edilmiştir. 

cefÀ+sı 8/90; barı+sı 8/92; maèşÿúa+sı 12; úıããa+sı, ġuããa+sı 17/191; ara+sı 21/236; 

barça+sı 30/337; vefÀ+sı 31/339; uyúu+sı 35; ãaóra+sı, deryÀ+sı 35/398; bahÀ+sı 48/532; 

edÀ+sı 49/537; óavlu+sı 54/598; orta+sı 58/643; rıżÀ+sı, mübtelÀ+sı 69/759; ana+sı 72/787; 

yaúa+sı 78/851; ata+sı 85/925; ġonca+sı 86/937; ülgü+si 7/81; cebhe+si 14/151; çehre+si 

15/172; biri+si 40/444; ikki+si 54/597; pÀre+si 63/688; melik-zÀde+si, ÀzÀde+si 72/793; 

kök+si 78/854.  

baġ(ı)r+ı 3/28; úullıġ+ı 3; yafraġ+ı 4/44; çaġ+ı 4/44; endÿh+ı 5/50; úul+ı 5/54; 

imkÀn+ı 9/96; ot+ı 9/101; firÀú+ı 10/108; at+ı 10/115; óaãıl+ı 11/118; rÿó+ı 11/127; ayaú+ı 

13/145 ~ ayaġ+ı 92/1006; öz şÀh+ı 13/150; taòt+ı 14/151; penÀh+ı 15/170; ġam+ı 16/173; 

úız+ı 18/203; yaşurġan+ı 19; cÀn+ı, armÀn+ı 20/227; úaş+ı 26; toòtamaġlıú+ı 28/315; óaúú+ı 

45/498; saç+ı 46/507; èÀşıú+ı, lÀyıú+ı 46/509; boy(u)n+ı 47/526; cevÀb+ı 47; revnÀú+ı 

48/534; dükkan+ı 52/572; baş+ı 56/619; aú saúal+ı 78/851; oġ(u)l+ı 92/1006; iş+i 1/1; 

òayÀl+i 1/2; úudret+i 1/6; mevsim+i 1/10; hikmet+i 2/11; maèden+i 2/18; gülşen+i 2/18; 

cemèiyyet+i 3/23; gaflet+i 3/25; köz+i 3/26; bülbül+i 5/54; ün+i 5/57; óÀkim+i 6/60; devlet+i, 

nevbet+i 11/119; iç+i 11/121; leb+i 13/144; yüz+i, úadd+i 13/149; vaút+i 14/160; köÆül+i 

14/161; nÀliş+i 15/162; ülfet+i, raġbet+i 15/171; gül+i 19/208; sebeb+i 19; yüz+i 21/230; 

raómÀn+i 21/234; ciger-bend+i 26/284; kemend+i 28/307; öy+i 39/426; miål+i 39/429; çöp+i 

42/462; ãÿret+i, heybet+i 42/468; bileg+i 43/480; óürmet+i 45/498; tiş+i, ten+i, úadd+i 

46/507; taósìn+i, Àyìn+i 47/518; vebÀl+i, kün+i 47/525; derd+i 50/547; üst+i 50/550; etek+i 

50/552; tün+i 51/561; bil+i 55/611; yüreg+i 77/839.  

Yuvarlaklaşma: ġurÿr+u, surÿr+u 5/46; yosun+u 5/57; zülf+ü 13/144.  

Çokluk 1. Şahıs: +ImIz  

ara+mız 20/218; barı+mız 62/686; ùavr+ımız 66/726; biri biri+miz 4/42; 

cemèiyyet+imiz 5/49; ümmid+imiz 8/83; óÿrşíd+imiz 8/83; mülk+ümiz 31/347; şehr+imiz 

40/441; öz+imiz 42/459; rÿşen+imiz 64/699. 

Çokluk 2. Şahıs: +UÆUz  

közüÆüz 10/112; köÆl+üÆüz 10/113. 

Çokluk 3. Şahıs: +lArI  
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müsteóaú+ları 12/130; cabduú+ları, artuú+ları 91/985; baş+ları 68/745; can+ları 

92/1005; körgen+leri 14/155; kiltürgen+leri 26; yüz+leri 53/582; iz+leri 55/605; köz+leri 

56/614; ten+leri 68/745; menzil+leri 68/748. 

III. 2. 3. Aitlik Eki 

+KI, +GI 

mülkide+ki 6/61; içinde+ki 12; tüşinde+ki 21/238; felekde+kiler 91/987; firÀúıda+ġı 

94/1018. 

III. 2. 4. Ad Durum Ekleri 

III. 2. 4. 1. Ġlgi Durumu (Genitive) 

+nIÆ 

Ünlü ya da ünsüzle biten kelimelerden sonra sıklıkla kullanılan ilgi hali eki nIÆ’dır: 

aytúanım+nıÆ 3; baèżılar+nıÆ 6/63; dünya+nıÆ 11/118; maèşÿúası+nıÆ 12; Firÿz 

şÀh+nıÆ 15; yaşurġanı+nıÆ 19; yÀr+nıÆ, dil-ÀzÀr+nıÆ 21/232; Firÿz+nıÆ 21/234; 

cihÀn+nıÆ 25/278; atam+nıÆ 33/364; anam+nıÆ 33/366; úarılıġ+nıÆ 37/409; üstÀd+nıÆ 

43/470; òasta+nıÆ 46/514; peri-zÀd+nıÆ, serv- ÀzÀdnıÆ 47/526; òılèatı+nıÆ 48/532; 

barça+nıÆ 58/643;  çıġay+nıÆ 62/677; şÿò+nıÆ 73/801; oġlı+nıÆ 93/1007; çarò+nıÆ 

101/1096; Àdemi+niÆ 1/2; özi+niÆ 15/170; melik-zÀde+niÆ 29/321; òayli+niÆ 33/364; 

igne+niÆ 44/489; ãanem+niÆ 45/504; èilm+niÆ 46/514; suèal+niÆ 47; özge+niÆ 55/609; 

teÆri+niÆ 57/627; div+niÆ 57/633; biz+niÆ 64/699; kiyik+niÆ 77/835; èömrüm+niÆ 

94/1021. 

III. 2. 4. 2. Belirtme Durumu (Accusative) 

+nI, +n 

òÀnedÀnlar+nı 2/22; gamı+nı 3/27; cihÀn+nı 5/48; baèżılar+nı 6/64; başı+nı 7/70; 

cÀmı+nı 7/77; barı+nı 8/92; uçúan+nı 9/104; uyúu+nı 10/106; dÀstÀn+nı 10/114; atı+nı 

12/131; zíbÀları+nı 13/141; raènÀları+nı 13/141; bostÀnlar+nı, ÀyvÀnlar+nı 13/147; ġam+nı 

17/192; sır+nı 22/241; cÀnı+nı, armÀnı+nı 20/227; ÀzÀrı+nı 20/226; dil-dÀrı+nı 20/226; 

ulus+nı 24/263; av+nı 26; ara+nı 26/289; baġ+nı 26; vÀúı+nı 27/300; boynı+nı 28/309; 

şarù+nı 34/375; yanım+nı 36/400; taòt+nı 39/430; taÆ+nı 42/459; esbÀbı+nı, tÀbı+nı 43/478; 

yaşı+nı 44/485; úılıç+nı 55/613; taşı+nı 57/626; bay+nı 62/685; yÀkutı+nı, úutı+nı 74/808; 

hem-nişínler+ni 3/26; cemèiyyetimiz+ni 5/49; her birimiz+ni 5/50; ekåer+ni 5/51; mülki+ni 

5/55; il+ni 7/81; vilÀyet+ni 8/82; bahÀne+ni 8/88; til+ni 10/114; fenler+ni 12/134; èömr+ni 

13/139; yir+ni, kişver+ni 13/143; öz+ni 13/146; melik-zÀde+ni 13/150; şeh+ni, reh+ni 

14/151; òiõmetiÆ+ni, devletiÆ+ni 18/200; sebebi+ni 19; iş+ni 20/222; óÀli+ni, aóvÀl+ni 

29/324; cemÀli+ni 21/231; yüzi+ni 21/232; èayş bezmi+ni 22/242; köÆül+ni 22/244; óÀlet+ni 
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22/245; öyi+ni 23/251; kök+ni 28/316; ilgi+ni 31/345; tenim+ni 38/419; kişi+ni 39/427;  

derzi+ni 42/466; taósìni+ni, Àyìni+ni 47/518; közleri+ni 47/523; ikiÆ+ni 57/634; izi+ni 

77/833. 

Teklik 3. Şahıs iyelik eklerinden sonra +n 

úıããa+sı+n, ġuããa+sı+n 17/191; bahÀ+sı+n 62/685; yaúa+sı+n 78/851; úalèe+si+n 

6/69; ayaġ+ı+n 6/59; úulaġ+ı+n 6/63; òarÀb bolġan+ı+n 15; baş+ı+n 11/122; çeraġ+ı+n 

11/126; ġam+ı+n 17/188; yol+ın 22/244; at+ı+n 18/203; tofraġ+ı+n 38/415; cÀn+ı+n 44/492; 

cevÀb+ı+n 59/655; òÀtır+ı+n 61/668; baòt+ı+n 73/801; yaş+ı+ın 78/850; sultÀnlıġ+ın, 

vìrÀnlıġ+ı+n 113/1219; zevÀl+i+n 1/10; mülk+i+n 6/64; çerig+i+n 6/68; ôulm+i+n 7/77; 

köÆl+i+n 7/80; yüz+i+n 11/124; köp+i+n 12/134; óÀl+in 16; tüş+i+n 19; lezzet+i+n 22/239; 

öz+i+n 35/385; ãÿret+i+n, nevbet+i+n 42/465; köz+i+n 42/467; iş+i+n 43/477; yaş+u+n 5/52; 

òiõmet+i+n, òilèat+i+n 44/489; hÀcet+i+n 45/503; hürmet+i+n 46/514; suèal+i+n, vebÀl+i+n 

48/530; cihet+i+n 49; nisbet+i+n, mihnet+i+in 54/596; ten+i+n 58/644; ter+i+n, yir+i+n 

59/656; ümìd+i+n 78/849; kök(ü)s+i+n 100/1085. 

III. 2. 4. 3. Yönelme Durumu (Dative) 

+GA, +KA, 1. ve 2. teklik iyelik eklerinden sonra +A 

kemÀli+ġa 1/9; oġlı+ġa 2/12; ehli+ga 2/15; islam+ġa 2/17;olar+ġa 2/20; ÀvÀrelar+ġa 

2/20; Àdemizad+ġa 3/25; ÀbÀd+ġa 3/25;  aóbÀb+ġa 4/45;  esbÀb+ġa 4/45; úulluġı+ġa 3; 

soÆı+ġa 7/70; buzuġluú+ġa 7/80;  úul+ġa 8/84; yol+ġa 8/86; cemÀèat+ga 9/94; uyúu+ġa 

9/102; ùavÀfı+ġa 11/124; belÀġat+ga 12; úol+ġa 13/150; aldı+ġa 13/150; tevekkül+ga 14/161; 

cÀn+ga 20/223; òiõmetin+ġa 18/204; ot+ġa 20/227; dilber-ġa 21/238; kÀmi+ġa 22/239; av+ġa 

22/243; tenaèum+ġa 22/244; fehmi+ġa 22/245; rÀy+ga 22; vezir+ga 23; atası+ġa 23/259; 

çabüklüki+ġa 25; barı+ġa 25/282; ciger-bendi+ġa 26/284; úaşı+ga 26; şÀh+ġa 27/303; 

raènÀ+ġa 27/304; boynı+ġa 28/306; dervÀze+ġa, tÀze+ġa 29/325; úoynı+ġa 31/345; bÀde+ġa 

32/357; barça+ġa 37/411; mülÀzım+ġa 39/432; ulus+ġa 40/445; molla+ġa 43/480; úaysı+ġa 

47/517; dükkanı+ġa 52/572; üstÀd+ġa 52/573; cemÀli+ġa 54/599; çeh+ġa 55/611; başı+ġa 

56/619; ara+ġa 56/620; óÀli+ġa 57/628; satmaú+ġa 62/682; bÀzÀrı+ġa, òarìdÀrı+ġa 62/684; 

úazan+ġa 63/691; úaraúçı+ġa 68/744; anası+ġa 72/787; ġuããa+ġa 78/852; ayaġı+ġa 78/854; 

cÀnÀn+ġa 95/1038; burcı+ġa 98/1062; biri+ge 2/12; kentler+ge 5/57; üsti+ge 6/58; mülki+ge 

6/67; köÆül+ge 7/76; köz+ge 8/83; il+ge 8/85; tekellüm+ge 10/114; yüz+ge 11/120; yir+ge 

11/122; melik-zÀde+ge 13/145; körgenleri+ge 14/155; gerdiş+ge 14/152; kişi+ge 19/209; 

tüş+ge 21/238; teÆri+ge 22/246; melik+ge 22; köşk+ge 26; ilik+ge 30/331; köksü+ge 

31/348; menzil+ge 33/372; tör+ge 43/474; bilegi+ge 43/480; tìşe+ge 44/487; kim+ge 47/524; 

kök+ge 54/602; bili+ge 55/611. 
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ayaġ+úa 4/44; baş+úa 7/76; úuş+úa 19/207; telaş+úa 59/647; sadef+úa 74/809; yaş+úa 

92/997; ulus+úa 104/1130; içmek+ke 4/41. 

yaġ+a 27/304; canım+a 19/216; fermÀnıÆ+a 45/494; behbÿdum+a, maúãÿdum+a 

115/1238;  közüm+e 15/169; Úur’ÀnıÆ+e 45/494.  

III. 2. 4. 4. Bulunma Durumu (Locative) 

+dA 

cihÀn+da 1/5; hevÀ+da 1/5; ãıfat+da 1/9; yaratmaú+da 2/11; tapuġın+da 5/54; belÀ+da 

6/61; zindÀn+da 6/62; dermÀn+da 6/62; devrÀnı+da 7/72; úulluġın+da 7/74; çaġ+da 8/91; 

úaşım+da 9/102; ornı+da 11/126; yaş+da 12/134; penÀhı+da 15/170; aramız+da 20/218; 

astı+da 25/281; beyÀbÀn+da, orta+da 27/296; cÀnı+da, fermÀnı+da 31/339; oġlı+da 34/376; 

uyúu+da 35/392; aldım+da 35/392; ıssıġı+da 37/406; altun+da 40/444; hevÀ+da 41/452; 

yol+da 51/563; dükkan+da 63/693; óÀlet+de 13/145; ehli+de 1/4; yir+de 1/5; yüzi+de 2/18; 

vilÀyet+de 4/36; sebzeler+de 4/40; óasret+de 5/51; ilgi+de 6/65; yirin+de 8/93; menzil+de 

9/94; òazìnesi+de 11/118; üstin+de 11/128; imgen+de 12/132; ãoóbet+de 13/140; vaúti+de 

14/160; iç+de 19/216; maóalli+de 22/247; sÀyem+de 36/402; üstünüm+de 38/424; kün+de 

39/431; igne+de 40/446; tör+de 42/466; hiõmeti+de 44/491; ten+de 58/644; úınnÀre+de 

63/688; mÀtem+de 78/852. 

III. 2. 4. 5. Ayrılma Durumu (Ablative) 

+dIn 

ulus+dın 1/2; zaman+dın 2/22; ata+dın 5/53; sarı+dın 5/56; iósÀnı+dın 7/75; òan+dın 

8/83; yıl+dın 8/87; cihÀn+dın 10/110; ġam+dın 11/121; naúãlar+dın 13/148; úol+dın 13/150; 

uyúu+dın 14/155; òÿblar+dın 14/156; oġlı+dın 15/168; ùaraf+dın 16/183; ġuããa+dın 18/195; 

baş+dın 20/223; barça+dın 21/237; óaú+dın 22/247; barı+dın 25/282; ara+dın 26; zìne-pÀ+dın 

29/318; at+dın 29/320; ana+dın 33/370; ucı+dın 37/409; yıġaç+dın 39/427; perí-zÀd+dın, 

ustÀd+dın 39/429; bulut+dın, yaġın+dın 41/452; boġça+dın 43/471; pÀk+dın 44/484; ÀfÀk+dın 

50/551; hevÀ+dın 57/630; ortası+dın 58/643; òoşlıġı+dın 64/707; tozı+dın 78/848; otı+dın 

78/850; ãafóası+dın, evrÀúı+dın 101/1096; taòtı+dın, úurı+dın 102/1110; utru+dın 119/1278; 

úudreti+din 1/6; yir+din 1/8; köÆül+din 1/8; ehli+din 2/16; cevri+din 2/21; felek+din 3/32; 

iş+din 3/33; ôulmi+din 7/78; biri+din 9/95; devri+din 10/107; köz+din 21/229; vilÀyet+din 

11/117; nime+din 11/117; Özbek+din 13/142; cebhesi+din 14/151; mey+din 14/154; kün+din 

15/166; Çìn+din 18/202; ezel+din 20/224; il+din 22/239; özi+din 22/239; tirilik+din 24/271; 

çerge+din 26/289; izi+din 29/321; ilki+din, yüzi+din 32/354; peri+din 34/374; sebze+din 

37/414; nihÀyet+din 38/415; tenim+din 38/418; yeli+din 38/419; gerdişì+din 39/428; söz+din 



34 
 

46/513; şekeri+din 47/523; ikkisi+din 54/597; öy+din 54/598; bende+din 55/609; demi+din 

56/624;  cismi+din 57/629; dürr-dÀne+din 74/808; ciger gÿşesi+din 78/849; igni+din 96/1044. 

III. 2. 4. 6. EĢitlik Durumu (Equative) 

+çA 

Kaşġar+ça 7/71; ança 9/96; muradı+ça 26/285; munça 53/585; soÆı+ça 55/603; ay+ça 

77/836; ol-ça 84/910; yirge+çe 29/317; eger+çe 52/577; izi+çe 76. 

III. 2. 4. 7. Vasıta Durumu (Ġnstrumental) 

+n, +lA 

yaşur+u+n 1/1; yalguz+u+n 5/52; ansız+ı+n 24/271; ġam+ı+n 35/392; birle 1/6; bile 

3/33; bilen 8/86; ile 8/90. 

III. 2. 4. 8. Yön Gösterme Durumu (Direktive)  

+rA  

iç+re 5/53; üz+re 14/151. 

III. 2. 4. 9. Soru Eki  

mU 

Soru eki metinde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır: 

bolġay mu 48/536; boldı mu 60; mundaġ mudur 107/1160; selÀmet müdür 3/28; òoş 

kildi mü 60/665; körmes mü 73/798; alıp kitti mü 77/841; tüşti mü 77/842; tirik mü 86/941;  

III. 3. Zamirler 

Metinde geçen zamirler, çeşitleri ve örnekleriyle beraber, tablolar halinde 

gösterdiğimiz şekilde şunlardır:  

III. 3. 1. ġahıs Zamirleri 

                   min   sin   biz   siz 

Yalın   min 3/32  sin 2/20  biz 4/34              Ø 

Ġlgi   miniÆ 9/103  siniÆ 18/204  bizniÆ 31/347 

Yükleme  mini 8/82  sini 9/105  bizni 31/346;  

Yönelme  maÆa 3/33  saÆa 3/32  bizge 23/257 

Bulunma  minde 16/173  sinde 72/785             Ø 

Ayrılma  mindin 46/511  sindin 8/85               bizdin 82/875 

III. 3. 2. ĠĢaret Zamirleri 

  Ol           Çokluk                  bu             Çokluk  

Yalın  ol 2/14  olar 10/107  bu 2/20                    bular 3/30                      

Ġlgi                anıÆ 1/3         olarnıÆ 10/108     munıÆ 13/139 bularnıÆ 1/10                                                      

Yükleme        anı 3/23          olarnı 3/27             munı 14/158  bularnı 107/1158 
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Yönelme  aÆa 7/73 olarġa 2/20  muna 8/85  bularġa 69/758 

Bulunma       anda 1/4 Ø                       munda 29/319  Ø 

Ayrılma        andın 1/1 olardın 27/298      mundın 15/163 bulardın 16/180 

EĢitlik           ança 19/216 Ø                         munça 22/248  Ø 

 III. 3. 3. DönüĢlülük Zamirleri 

 öz 3/27, özidin 3, özi 11/126; özni 13/146; öziniÆ 42/465; özin 55/604; özüm 66/724.  

III. 3. 4. Birliktelik Zamirleri 

 birbiri 3/23; birer birer 17/186; birge 48/532; ikevlen 32/355; ikev 64/708. 

 III. 3. 5. Soru Zamirleri 

 úanı 2/13; úıyan 3/27; úaydın 14/159; úaysı 18/203; úaysarı 77/840; úayda 89/973; 

kim 47/524; naġu 18/196; ne /ni 1/1; niçe 4/36; niçük 5/54; nidür 5/47; nidin 16/173; ni üçün 

16/181.  

 III. 3. 6. Belirsizlik Zamirleri 

 biri 2/12; birev 9/103; hiç nime 16/181; kimse 47/521; nimerse 48/531; barça 12/135; 

barı 1/3. 

 her: her iş 1/2; her biri 1/9; her úayda 89/973.  

 III. 3. 7. ĠĢaret Zamirleri 

 bu 54/601; ol 54/600; uşal 113; uşbu 2/11; uşol 3/29. 

 III. 4. Sıfatlar 

 Metinde geçen sıfatlar, çeşitli örnekleriyle beraber şunlardır:  

 III. 4. 1. Niteleme Sıfatları 

 İsmin önüne gelerek ismin niteliği hakkında bilge veren her isim niteleme sıfatı 

olabilir. Metinde geçen bazı niteleme sıfatları şunlardır:  

 aú dìv 54/599; al çehre 15/172; úızıl gül 123; úara köz 82/898; yaman köz 21/229; 

vefÀsız felek 3/32; biyik püşte 4/40; úaraÆġu tün 41/454; uluġ yol 50/552; kara eski şÀl 

102/1111. 

 III. 4. 2. ĠĢaret Sıfatları  

 bu tün 41/455; bu kiçe 41/456; bu cihÀn 2/20; ol şefíú 2/14; ol vilÀyet 8/82; uşal kiyik 

113; uşal gülistÀn   116/1246; uşbu óÀl 2/12; uşbu kün 3/28; uşol vaút 5/46; uşol yir 17/187; 

uşul çaġ 8/91; uşol baġ 8/93. 

Metnimizde uşol ~ uşal şeklinde ikili biçimde yazılan bu işaret sıfatında metinde 

yazılış biçimleri esas alınarak okunmuştur.  

 III. 4. 3. Sayı Sıfatları 

 III. 4. 3. 1. Asıl Sayı Sıfatları 
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 bir peri-zÀd 13/149; iki üstÀd 43/477; üç şart 34/383; tört yÀr 40/441; beş úonaú 

27/293; beş-altı yıl 62/679; yetti iúlím 11/118; yigirmi yıl 8/87; úırú 91/986; ellig yıl 96; yüz 

úatla 30/335; yüz ellik yıl 97/1058; iki yüz yaş 73/794; tümen miÆ kiyik 27/297; miÆ iki 

yüz yigirmi tokuz at yılı 123. 

 III. 4. 3. 2. Soru Sıfatları 

 İsmin yerini, sayısını, durumunu ve zamanını soru yoluyla belirten sıfatlardır. Metinde 

geçen soru sıfatları şunlardır: 

 úaysı şeh 18/203; naġu òÀtırıÆ 88/954; ne óikmet 2/11.  

 III. 4. 3. 3. Belirsizlik Sıfatları 

 Belirsizlik sıfatları, “Kişileri, nesneleri ve diğer kavranları karşılayan adları; sayı, 

miktar vb. bakımlardan kabataslak gösteren sıfatlardır”. (Korkmaz, 2007, 39). Bu tür sıfatların 

metinde geçen örnekleri şunlardır: 

barça Àdem 12/135; barı şÿòlar 32/355; bir kiçe 9/101; çü bir niçe pey-der-pey olġaç 

ayaġ 32/358; cümle maúãÿd 81/881; her iş 1/2; her bir dem 122/1310; hìç kişi 70/772; niçe yıl 

4/36; özge hüner 45/493; başúa óÀl 16/180. 

III. 5. Edatlar 

 III. 5. 1. Çekim Edatları 

 Metinde kullanılan çekim edatları şunlardır:  

 özge 29/321; artuú 91/985; dik 2/20 ~ tik 93/1014; yaÆlıġ 7/75; kibi 118/1266; ara 

27/294; burun 14/155; burna 35/393; içre 11/125; ilgeri 25/280; narı 40/437; sarı 25/275; üze 

86/930; üzre 14/151; yuúarı 28/316; kiyin 12/131; soÆ 38/425; üçün 20/221; bile 21/233; 

bilen 81/885; birle 82/888; ile 8/90. 

 III. 5. 2. Bağlama Edatları 

 Bağlaçlar olarak da bilinir; cümleleri, kelime gruplarını ya da kelimeleri şekil ve 

anlam ilgisiyle birbirine bağlayan, sıralayan edatlardır. Bağlama edatı olarak metnimizde 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde kullanım söz konusudur.  

 Arapça Bağlama Edatları:  

ammÀ 60/660; ve 12; yaènì 27/304. 

Farsça Bağlama Edatları:  

bes 65/709; eger 16/181; ger 24/272; ki  25/276; meger 89/967; tÀ 17/188; u 18/195; ü 

17/192; vü 17/188; velì 14/161; velìkìn 34/376; yÀ 16/180. 

Türkçe Bağlama Edatları:  

taúı 2/18; kim 1/1; ne kim 1/2; niçük kim 5/54; niçe kim 15/165; kirek kim 58/646 12; 

yana 29/328; yene 48/532. 
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 III. 5. 3. KarĢılaĢtırma-DenkleĢtirme Edatları 

 Cümleleri, kelime gruplarını ya da kelimeleri, yan yana getirmek ve karşılaştırmak 

üzere, şekil ve anlam ilgisiyle birbirine bağlayan edatlardır. Metinde kullanılan karşılaştırma-

denkleştirme edatları şunlardır: 

 ne … ne 2/21; yÀ … yÀ 16/180; geh … geh 13/142; òÀhì … òÀhì 97/1054.  

 III. 5. 4. Kuvvetlendirme Edatları 

 Cümle içinde anlamı pekiştirme, üsteleme, yoğunlaştırma fonksiyonu yüklenen 

edatlardır. Metinde geçen örnekleri şunlardır: 

 elbette 3/29; 16/178; hem 4/43; òod 16/177; oú 60/658; nime 16/181.  

 III. 5. 5. Ünlem Edatları 

 Àh 32/351; Àrì 49/537; belì 74/809; dirìġ 64/701; ey 64/702; ilÀhì 119/1281. 

 III. 6. Ġsim Fiiller 

 Metinde isim fiil olarak –mAK, -maġ ekleri görülmektedir. 

 -mAK, -maġ 

 Zaman anlamı taşımaz, sadece fiilin isim şeklini yapmakla görevlidir. Metinde yaygın 

olarak kullanılmıştır: 

 yarat-maú 2/11; boz-maú 2/22; úuşla-maú, avla-maú, at-maú, úovla-maú 12/136; açıl-

maú 20/223; úon-maú 28/315; bol-maú 104/1131 ~ ol-maú 33/371; sat-maú 62/682; yaúmaú-

dın 87/945; uçur-maú-ġa 97/1061; úıl-maú 105/1144; iç-mek 4/41; di-mek 19/209;  kil-mek 

40/439; tüş-mek, körüş-mek 55/610; kör-mek, sür-mek 93/1013; öl-mek 103/1115; bir-mek 

104/1126; kir-mek 116/1254; öt-mek 119; nihÀn it-mek-im 20/220. 

-maú’lı kullanımın yanı sıra metinde 3 tane maġ’lı şekli de bulunmaktadır: toòta-maġ 

28/315; tapıl-maġ-lık-ı 78/847; tur-maġ-lıú 90/978.  

-mA  

bol-masıdın, bil-mesidin, irmesidin 119. 

III. 7. Sıfat Fiiller 

 Metinde kullanılan sıfat fiil ekleri şunlardır: 

-GAn, -KAn 

 Geniş zamanı ya da geçmiş zamanı karşılayan sıfat fiil ekidir:  

 úıl-ġan 2/16; açıl-ġan 2/18; bol-ġan 2/21 ~ ol-ġan 2/17; uç-ġan 9/97 ~ uç-úan 101; tol-

ġan 3/33; òoşla-ġan 4/41; úal-ġan 6/62; sor-ġan 15; oltur-ġan 17; saúla-ġan 17/191; tur-ġan 

19/210 ~ dur-ġan 110/1195; yaşur-ġan 19; úuvan-ġan 25; oyġat-ġan 40; sal-ġan 46/512; bar-

ġan 48; çaúna-ġan 56/624; yıúıl-ġan 78/845; yandur-ġan 90; yoúla-ġan 92; yoúal-ġan 

92/1003; úuru-ġan 92/1004; yıġla-ġan 101; buyur-ġan 104/1126; çal-ġan 110/1193; atlan-ġan, 
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uçra-ġan 113; úopar-ġan 116/1252; oltur-ġan 116; úoy-ġan 121; di-gen 2/19; tüzül-gen 2/22; 

öl-gen 6/62; kil-gen 10/106; bir-gen 10/116; im-gen 12, kör-gen 12; yit-gen 12; yiber-gen 16; 

büt-gen 19/210; işit-gen 20/225; iste-gen 24/262;  bil-gen 26/291; kiltür-gen 26; körün-gen 

43/469; niyle-gen 45/497; iyle-gen 49/542; süz-gen 59/650; tüş-gen 66/721; yitil-gen 75/819; 

öçür-gen 86/932; öç-gen 92/1003; körme-gen 93/10101; sür-gen 96; tile-gen 110; yür-gen 

116; sözle-gen 119; ayt-úan 3; çıú-úan 60/660; yarat-úan 73/796; bas-úan 91/986; uç-úan 

107/1157; úop-úan 116; çik-ken 20/226; öt-ken 3. 

Olumsuz şekli, /-mA/ olumsuzluk ekiyle yapılmaktadır: 

bol-maġan 3/30; kör-megen 19/211; bil-megen 40/442. 

-GU 

Gelecek zamanı karşılayan sıfat fiil ekidir:  

úıl-ġu-luú 39/427; yit-gü-siz, it-kü-siz 28/316. 

-GUçI  

di-güçi 21/237; küy-güçi 100/1092. 

-Ar 

Geniş zamanı karşılayan sıfat fiil ekidir:  

çıú-ar-ġa 93/1015; kör-er köz 24/269; öt-er+de 52/572; kil-ür+de 57/631; bar-ur yol 

104/1125; örten-ür-ge 118/1270. 

-mAs 

Olumsuz geniş zamanı karşılayan sıfat fiil ekidir. Metinde nadir kullanılmıştır:  

iç-mes-de 13/146. 

 III. 8. Zarf Fiiller 

 -A, -y 

 aÆlat-a 16; teferrüç úıl-a 24/268; şÀd bol-a 26/286; sal-a 42/467; bil-e 19/210; tüş-e 

15/166; körset-e 32/361; kel-e 41/456; körgüz-e 55/608; öl-e 108/1168; di-y 102/1106.  

 -GAç, -KAç  

 Eklendiği fiile “-ınca / -ince”, “-dığı zaman” anlamlarını vererek cümlenin yüklemine 

bağlar, böylece yüklemin zamanını bildirir (Bayraktar  2004). Metinde Harezmcedeki gibi  –

ġaç / -geç (Eckmann, 1996) şeklinin kullanıldığı görülmektedir ve 6 kez –ġaç’lı, 1 kez –

úaç‟lı, 8 kere –geç’li ve 8 kere –keç‟li olmakla beraber toplam 23 yerde geçmektedir: 

 bol-ġaç 2/17 ~ ol-ġaç 32/358; gile úıl-ġaç 19; úoy-ġaç 30/329; di-geç 22; kir-geç 

29/326; kör-geç 32/351; körme-geç 93/1009; eyle-geç 94/1017; tili çıú-úaç 12/132; işit-keç 

8/84; ôÀhir it-keç 20/221.  
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-GAlI  

 Eski Türkçeden itibaren kullanılan zarf fiil ekidir. Başlangıcı geçmişe dayanan ve 

devamı asıl fiile bütünleştiği için “bir zamandan beri” anlamıyla, zamanda süreklilik gösteren 

zarf fiiller türetir (Korkmaz 2003). Metinde toplam 11 yerde geçmektedir: 

 úıl-ġalı 41/453; bol-ġalı 67/735; sor-ġalı 70/774; ayrıl-ġalı, yaúıl-ġalı 108/1167; bir-

geli 8/88; küy-geli 56/624; yitkür-geli 70/774; üyrül-geli 91/994; tüş-geli 104/1130; sür-geli 

120/1292;  

 -úunça, -úuça, -GUçA , -ġanıça, -kençe /-gençe, -GAçA  

 Eski Türkçede bu zarf-fiilin – ġınça / -ginçe; -ķınça / -kinçe kullanımı mevcuttur. 

“ıncaya kadar” manasına gelen cümle belirleyici olarak vazife görür; isme gelen sekil 

unsurlarıyla geliştirilebilir (Gabain 1988).  

Metinde  farklı  şekilleri görülmekle beraber –úunça‟lı 3 örnek, -úuça’lı 1, -ġuça’lı 1, -

güçe’li 2, -ġanıça’lı 2, -kençe’li 1, -gençe’li 2, -ġaça’lı 1, -geçe’li 2, toplam 15 örnek 

bulunmaktadır: 

 taÆ at-úunça 41/456 aç-úuça 84/916; kemend ol-ġuça 28/307; üz-güçe 60/662; kil-

güçe 60/663; úav-ġanıça, bar-ġanıça 28/311; nìze tik-kençe 91/995; kün-gençe 9/99 ~ kün-

geçe 66/727; iste-gençe 66/728; ebr-i nìsÀn-ġaça 75/815;  

 -p, -Ip, -Up 

 oyna-p 4/43; arúala-p 6/58; aòtala-p 6/64; tala-p 6/64; aÆla-p 10/111; ata-p 12/131; 

avla-p 24/265; tola-p 26/287; úuvla-p 26; úamçıla-p 28/311; ula-p 40; uyuúla-p 42/462; saçra-

p 42/468; saúla-p 46/514; sora-p 48; urla-p 56/622; baġla-p 58/638; hayda-p 62/686; uçra-p 

68/744; òoşla-p 73; toyla-p 75; çırma-p 78/849; asra-p 100/1090; yaşa-p 100/1091; başla-p 

115/1243; iyle-p 11/123; tile-p 18/200; çergele-p 26/289; tişle-p 29/318; irtele-p 42/460; iste-

p 77/836; öte-p 44/485; izerle-p 76/832; úarı-p 62/683; tanu-p 114 ~ tanı-p 115/1235; di-p 

5/55; ; úuru-p 37/409; uyu-p 43/473; solu-p 56/614; yürü-p 5/57; üyrü-p 111/1205; tap-ıp 1/9; 

sal-ıp 5/50; úıl-ıp 5/50; ayrıl-ıp 5/52;  al-ıp 5/55; úaç-ıp 6/59; bar-ıp 7/81; yat-ıp 9/101; 

úozġal-ıp 10/107; çıú-ıp 10/113; ayt-ıp 13/143; oyġan-ıp 19; atlan-ıp 22/243; yan-ıp 24/265; 

úal-ıp 24/271; yıġıl-ıp 25/278; saçrat-ıp 25/280; úuvan-ıp 26/284; art-ıp 26/288; yıġ-ıp 

27/295; at-ıp 28/305; sarġar-ıp 31/344; açıl-ıp 32/353; oyġat-ıp 34/382; yaú-ıp, baú-ıp 35/389; 

bas-ıp 38/419; çaf-ıp 42/463; aòtar-ıp 43/478; aç-ıp, saç-ıp 47/523; úaz-ıp 51/559; úarar-ıp 

51/561; aylan-ıp 52/575; uzat-ıp 52/580; tart-ıp 53/585; aú-ıp 55/603; açıġlan-ıp 56/622; 

çaknaş-ıp 51/560; haydat-ıp 62/684; tanlat-ıp 62/686; sançıl-ıp 63/688; yaúıl-ıp 63/691; as-ıp 

63/692; asıl-ıp 63/693; aúız-ıp 69/754; kılış-ıp 74/804; tın-ıp 74/812; alış-ıp 85/922; aúıl-ıp 

87/951; yıġlaş-ıp 91/991; taÆ-ıp 102/1110; çayúal-ıp 110/1195; başlat-ıp 114/1229; seyr it-ip 



40 
 

4/39; işit-ip 4/39; yit-ip 4/39; kil-ip 5/56; kes-ip 6/63; bil-ip 8/82; kir-ip 8/86; yüzlen-ip 9/98; 

örtten-ip 9/99; örget-ip 16; tügetmey-ip 20/227; kit-ip 22/239; berkit-ip 22/244; bir-ip 26/291; 

çik-ip 30/338; köz tik-ip 30/338; körset-ip 34/382; tig-ip 38/415; iliş-ip 38/416; til-ip 38/425; 

ötker-ip 42/465; es-ip 45/504; kevlen-ip 52/575; kürkreş-ip 51/560; ilt-ip 63/690; ne(i)tip 

65/719; im-ip 75/820; isteş-ip 76/832; kiy-ip 86/933; sesken-ip 87/952; icÀzetleş-ip 91/990; 

ilin-ip 93/1014; çekil-ip 96/1043; kez-ip 116; tüken-ip 119; bol-up 1/8 ~ ol-up 3; oltur-up 

4/40; tur-up 4/40; úur-up 4/41; tut-up 6/63; tuttur-up 6/64; uç-up 10/109; úoy-up 11/122; 

yandur-up 11/126; sor-up 16/179; úop-up 17/189; yut-up 22/241; úoş-up 23/257; úon-up 

28/315; uçur-up 38/415; ur-up 38/417; attur-up 42/459; suç-up 42/468; sarul-up 51/563; 

tapşur-up 52/576; yavuş-up 56/624; aldur-up 60/660; toġ-up 59/655; saylattur-up, haydattur-

up 62/682; soy-up 63/688; úavur-up, sızgur-up 63/691; yum-up 71/775; úoşul-up 71; úav-up 

76/828; yul-up 78/851; buz-up 85/929; úuç-up 92/1006; yaruş-up 92/1006; sol-up 99/1077; 

tol-up 120/1286; yügür-üp 1/5; ön-üp 1/7; kör-üp 3/27; kül-üp 4/43; tüş-üp 4/44; öl-üp 6/62; 

yür-üp 7/71; küy-üp 9/101; kiçür-üp 13/139; öt-üp 13/140; üz-üp 22/239; tüz-üp 22/242; tür-

üp 27/295; sür-üp 27/295; örün-üp 27/298; körün-üp 27/302; ivrül-üp, tilmür-üp 27/303; öp-

üp 32/354; kiltür-üp 34/379; tigür-üp 37/409; yüklettür-üp 39/426; yitkür-üp 39/431; kiydür-

üp 43/472; yürüş-üp 50/552; üyrül-üp 54/601; tilmür-üp 57/625; tök-üp 57/626; yügür-üp 

59/656; sem(i)r-üp 62/683; köydür-üp 63/694; körüş-üp 92; sürt-üp 106/1150; sürül-üp 

114/1233;  

 -bAn, -IbAn, -UbAn  

 Eklendiği fiillere “-arak” anlamı katar. İki fiili birbirine bağlarken yüklemin tarzını 

bildirir. Eski Türkçeden XVI. yüzyıla kadar sadece b < p değişimine uğrayan bu zarf fiil 

ekinin yaygın olarak kullanıldığı görülmekte ve metinde 26 farklı yerde geçmektedir: 

 avla-ban 23/256; al-ıban 14/153; tart-ıban 31/343; sal-ıban 52/571; úıl-ıban 54/596; 

bar-ıban 57/635; baġla-ban 74/805; yırtış-ıban 101/1097; eyle-ben 45/503; di-ben 61/668; tile-

ben 77/834; kil-iben 7/79; sek(i)r-iben 57/629; kez-iben 77/837; bil-iben 107/1158; bol-uban 

14/154; tüş-üben 52/570; öt-üben 76/826; sür-üben 76/832; kiltür-üben 109/1180;  

  -mAyIn  

 Eski –mAdIn zarf fiil ekinin yerine Çağatay dönemi eserlerinde  -mAyIn ve –may ekleri 

geçer (Eckman, 1997). Metinde 32 farklı yerde geçmektedir: 

 úıl-mayın 34/381; úıldur-mayın 22/245; úal-mayın, sal-mayın 29/321; oyġan-mayın 

29/328; bol-mayın 93/1014; tapal-mayın 111/1197; tın-mayın 119/1282; bildür-meyin 22/245; 

ara üz-meyin 27/294; yit-meyin, it-meyin 28/309; öt-meyin 34/375; kil-meyin 34/381; sala 
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bir-meyin 42/467; kör-meyin 54/596; yitkür-meyin 57/632; bil-meyin 58/639; öl-meyin 

93/1014. 

-mAy  

 -mAyIn zarf fiil eki çoğunlukla –may zarf fiil olarak kısaltılır. Olumsuzluk ifadesi 

taşıyan bu zarf fiil eki metinde 48 kere kullanılmıştır. 

naãìb ol-may 21/235bar-may 24/268; úal-may 31/346; úıl-may 50/557; tap-may 

54/600; yaÆıl-may 55/603; úoy-may 58/644; yaú-may 87/947; tın-may 119; körün-mey 

15/170; di-mey 17/193; kör-mey 21/232; yürü-mey 24/268; çik-mey 49/543; yetkür-mey 

56/617; yeÆil-mey 57/634; tüşür-mey 58/645; öt-mey 62/679; kesil-mey 87/947; köter-mey 

93/1007; bil-mey 99/1078; yiber-mey 111/1203.  

 

 III. 9. Fiil Çekimi 

 III. 9. 1. GeçmiĢ Zaman 

 III. 9. 1. 1. Belirli GeçmiĢ Zaman 

 Teklik 1. Şahıs: -dIm, -dUm, -tIm, -tUm  

 yıġla-dım 9/96; saúla-dım 19/216; úuvar-dım 37/411; baġla-dım 45/494; úıl-dım 

47/522; bar-dım 57/634; úal-dım 62/681; kil-dim 5/54; ir-dim 8/9 ~ i-dim 9/94; bil-dim 9/105; 

di-dim 9/105; ye-dim 39/435; eyle-dim 45/494; tebre-dim 51/562; bir-dim 62/677; tanu-dum 

8/92; bol-dum 8/86 ~ ol-dum 52/576; tol-dum 103/1120; úoy-dum 122/1316; kör-düm 

14/157; yügür-düm 58/636; tüşür-düm 58/644; yat-tım 38/419; çıú-tım 58/638; tutaş-tım, taş-

tım 103/1120; işit-tim 14/157; it-tim 58/640; tüş-tüm 51/563; tüket-tim 122/1315.  

 Olumsuz: -mAdIm  

 úıl-madım 45/493; sor-madım 79/857; bile al-madım 86/939; úol-madım, bol-madım 

102/1104; öle al-madım 108/1168; kör-medim 9/95; bil-medim 45/493. 

 Teklik 2. Şahıs: -dIÆ, -dUÆ, -tIÆ  

 úıl-dıÆ 40/440; dem-sÀz i-diÆ 20/217; iyle-diÆ 35/393; kel-diÆ 64/702; bir-diÆ 

86/936; sor-duÆ 61/674; kör-düÆ 49/545; yügür-düÆ 58/637; ayt-tıÆ 36/396.  

 Teklik 3. Şahıs: -dI, -dU, -tI 

 bar-dı 3/27; úıl-dı 3/24; bol-dı 3/31 ~ ol-dı 7/72; sal-dı 8/89; úoy-dı 12/131; tur-dı 

12/135; al-dı 13/150; yıkıl-dı 14/154; saúla-dı, 15/165; tüşe başla-dı 15/166; tol-dı 17/193; 

úal-dı 26/287; ur-dı 28/307; ayır-dı 28/308; úav-dı 28/311; ıldamla-dı, çamla-dı 28/312; açıl-

dı 38/418; buyır-dı 39/427 ~ buyur-dı 52/573; tapşur-dı 39/432; sayla-dı 39/430; úon-dı 

41/454; çıúar-dı 43/471; oyġan-dı 44/481; yaru-dı 46/505; saçıl-dı 74/806; úarar-dı 77/838; 

yum-dı 94/1020; yan-dı 100/1084; yıġla-dı 101/1102; taşla-dı 102/1110; tuttur-dı 114/1230; 
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ir-di 2/15 ~ i-di 50/547; kör-di 3/23 ~ kör-dü 27/300; bir-di 7/80; di-di 8/84; körün-di 8/92; 

iyle-di 10/114; bil-di 12/134; örgen-di 12/135; iber-di 13/146 ~ yiber-di 17/188; kil-di 26/287; 

yürüttür-di 26/288; sür-di 28/307; kir-di 30/333; tigür-di 35/387; tüşür-di 39/426; tebre-di 

51/562; tile-di 61/675; tüz-di 97/1053; yetil-di 105/1139; küy-di 119/1277; sor-du 15/168; 

oltur-du 18/195 ~ oltur-dı 35/385; tut-tı 20/223 ~ tut-tu 14/153; aş-tı 19/216; ayıt-tı 20/225; 

çıú-tı 25/278; úızıt-tı 32/358; yıú-tı 38/417; taş-tı 17/193; úop-tı 42/468; yat-tı 43/473; aç-tı 

48/529; tap-tı 49/543; at-tı 57/628; yut-tı 77/842; unut-tı 82/894; yap-tı 100/1083; arıt-tı, 

teklif it-ti, 14/151; yit-ti 13/145; yetiş-ti 17/194; öt-ti 20/223; çik-ti 29/318; kit-ti 37/407; tüş-

ti 55/604; keç-ti 102/1103. 

Olumsuz: -mAdI  

 úıl-madı 2/20; sor-madı 3/24; úal-madı 7/72; èayÀn ol-madı 15/165; tapal-madı 

77/834; ayt-madı 82/894; bil-medi 77/835; çik-medi 79/858; kör-medi 97/1056.  

 Çokluk 1. Şahıs: -dUk  

 bol-duú 41/455; òoş-óÀl i-dük 4/42; bir-dük 62/678; kör-dük 64/704; iyle-dük 67/732; 

it-tük 82/890.  

 Çokluk 3. Şahıs: -dIlAr, -tIlAr  

 yan-dılar 34/375; bar-dılar 35/384; bol-dılar 46/509 ~ ol-dılar 75/818; úal-dılar 

57/625; úıl-dılar 65/715; sor-dılar 72/791; açıl-dılar 74/803; úoy-dılar 83/899; toy-dılar 

84/912; çal-dılar 91/991; sal-dılar, al-dılar 96/1044; baġla-dılar 96/1047; tüken-diler 5/51; kil-

diler 7/70; yiber-diler 8/82; sözle-diler, közle-diler 13/142; yügür-diler 30/332; örten-diler 

34/375; didi-ler 41/455; tebre-diler 56/620; ir-diler 56/621; bil-diler 65/714; kör-diler 70/768; 

kiydür-diler 73/802; bir-diler 74/805; ittür-diler, sür-diler 77/833; yür-diler 77/837; ittifÀú 

iyle-diler 90/980; yetkür-diler, tigür-diler 96/1042; tüz-diler, körgüz-diler 96/1048; sivün-diler 

112/1211; oltur-dular 70/768; çıú-tılar 30/331; úop-tıla(r) 46/506; saç-tılar, aç-tılar 73/801; 

tap-tılar 75/817; tut-tılar, yut-tılar 96/1040; ög-tiler 13/141; it-tiler, kit-tiler 77/835. 

 Olumsuz: -mAdIlAr  

bile al-madılar 77/834; úıl-madılar 97/1055;  

 III. 9. 1. 2. Belirsiz GeçmiĢ Zaman 

 Metinde /-mIş/ ve /-Iptur - Uptur/ olarak iki tip belirsiz geçmiş zaman eki 

bulunmaktadır ve –(I/U)ptur şekli daha yaygındır: 

 Teklik 1. Şahıs: a) -mıĢmin Ø 

 b) –Ipmin, -Upmin 

 yat-ıpmin 38/423; úıl-ıpmin 46/510; kiç-ipmin 106/1154; oltur-upmin 35/391; tut-

upmin 58/645; bol-upmin 106/1153; tüş-üpmin 33/370. 
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 Teklik 2. Şahıs: a) –mıĢsin Ø 

 b) –Ipsin, -Upsin  

 úal-ıpsin 21/233; úıl-ıpsın 49/538; oltur-upsin 18/196; tüş-üpsin 40/438.  

 Teklik 3. Şahıs: a) –mIĢ, -mUĢ 

 vÀúıèa bol-mış 21/228; açıl-mış 21/233; úıl-mış 44/492; yaÆıl-mış 70/771; baġla-mış 

109/1179; ilt-miş 9/105; ir-miş 43/470 ~ i-miş 92/1000; kil-miş 109/1182; di-miş 69/754; emr 

eyle-miş 92/1000; öt-müş 4/34; köp ir-miş 13/148. 

 b) –pdur, -IptUr, -UptUr 

 açıl-ıpdur 3/29; úal-ıpdur 7/80; sal-ıpdur 7/80; úıl-ıpdur 12/130; yat-ıpdur 35/388; bar-

ıpdur 59/657; tap-ıpdur 69/755; taÆ-ıpdur 104/1131; çik-ipdür 33/369; kiy-ipdür 46/511; teg-

iptür 104/1130; tur-uptur 8/93; oltur-uptur 13/149; vÀkıè bol-uptur, urul-uptur 21/230; tut-

updur 60/663; ol-updur 83/901; toġ-uptur 103/1115; úoy-uptur 104/1131; tüş-üptür 31/347; 

öltür-üptür 68/744; öt-üptür 108/1173; yitkür-üpdür 120/1294. 

 Olumsuz: -mApdUr 

iyle-mepdür 59/657. 

 Çokluk 2. Şahıs: -Ipsiz 

 ayt-ıpsiz 16/175. 

 Çokluk 3. Şahıs: a) –mIĢlAr 

 taşla-mışlar 68/751; uçra-mışlar 69/761.  

b)-IpdUrlAr 

 çıú-ıpdurlar 40/441; yat-ıpdurlar 68/750; körset-ipdürler 44/483; tut-upturlar 70/772.  

III. 9. 2. GeniĢ Zaman 

Metinde şahıs zamirin men‟in hem men’li hem min’li yazıldığı görülmektedir.  

 Teklik 1. Şahıs: -ermin, -rmin, -urmin / -urmen 

yit-ermin 14/160; uyuúla-rmin 34/380; úıl-urmen 46/511; al-urmin 71/777; úal-urmen 

87/942. 

 Teklik 2. Şahıs: -ArsIn, -ürsin. 

 baú-arsın 3/29; bil-ürsin 3/30; kiltür-ürsin 49/538; öt-ersin 120/1289. 

 Teklik 3. Şahıs: -r, -Ar, -Ur  

          di-r 2/11; tile-r 11/122; iyle-r 17/186; neyle-r 40/437; iste-r 118/1272; uçra-r 14/160; 

baġla-r 90/981; başla-r 97/1061; uç-ar 1/5; aç-ar 1/6; úaç-ar 1/6; çıú-ar 1/8;  tap-ar 1/9; úoy-ar 

3/25; sor-ar 16/177; baú-ar 27/303; úop-ar 44/488; yap-ar 98/1063; yit-er 1/2; it-er 1/2; kör-er 

3/26; çik-er 3/26; sürt-er 11/124; iç-er 13/146; iste-r 16/174; tig-er 46/510; tüş-er 51/558; öt-er 

92/999; büt-er 103/1119; dur-ur 1/3 ~ tur-ur 18/200; bol-ur 3/28;  al-ur 8/82; úıl-ur 11/123; 
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ayt-ur 46/513; bar-ur 54/600; oltur-ur  65/719; úal-ur 77/840; sal-ur 80/872; açıl-ur 86/937; 

yür-ür 1/5; ir-ür 1/10; bir-ür 1/10; ilt-ür 23/260; keltür-ür 33/372 ~ kitür-ür 98/1062; körset-ür 

51/558; kil-ür 65/719; bil-ür 73/797; örten-ür 87/949; bildür-ür 113/1225; körün-ür 120/1292.  

 Olumsuz: -mAs  

 Olumsuz /-mAz/ ekinin son fonemi olan sedalı /-z/‟nin sedasız fonem /-s/‟ye dönüşerek 

/-mAs/ şeklinde kullanıldığı görülür. 

 úal-mas 3/30; úoy-mas 4/45; yumul-mas 9/102; ôÀhir itgen i-mes, işitgen i-mes 

15/164; tapa al-mas 85/926; di-mes 3/27; yi-mes 3/27; körün-mes 19/215; kil-mes 40/439; tik-

mes 48/532; kör-mes 73/798; körgen i-mes 80/871; it-mes 84/919; kirek-mes 103; öt-mes 

120.  

 Çokluk 1. Şahıs: -ermiz; -urbiz  

 bar-urbiz 8/85; úıl-urbiz, bol-urbiz 63/697; sal-urbiz 82/892. 

 İki örnekte /-miz/‟li kullanımı bulunmaktadır: öt-ermiz, küy-ermiz 63/695.  

 Çokluk 3. Şahıs: -rlAr, -ArlAr, -UrlAr 

 di-rler 20/221; ata-rlar 33/367; sor-arlar 104/1134; öt-erler 119/1282; bol-urlar 53/582; 

yat-urlar 68/744; bar-urlar 119/1283; ötker-ürler 64/700; yürü-rler 104/1132; ir-ürler 

121/1298.  

 III. 9. 3. ġimdiki Zaman 

 Teklik 1. Şahıs: -GUm durur 

úılġum durur 26/292; ölgüm durur, bölgüm durur 107/1166.  

 Teklik 2. Şahıs: -adursın 

tart-adursın 80/867.  

 Olumsuz: -meysiÆ 

di-meysiÆ 19/208.  

 Teklik 3. Şahıs: -dur, -AdUr, durur / turur 

 körün-edür 15/170; bolup bar-adur 19/207; tart-adur 47/516; sarġarıp bar-adur 19/208; 

óÀlet turur 15/169; úılıp turur 16/178; èÀlem durur 21/237; öt-edür 120.  

 Olumsuz: -mAy durur 

 bol-may durur 18/205; yan-may durur 120/1286; yit-mey durur, işit-mey durur 

104/1133; körün-mey durur 116/1253; tüken-mey durur 120/1286. 

 III. 9. 4. Gelecek Zaman 

 Metinde gelecek zamanın /-GAy/, /-GA/ ve /-GU/‟lu 3 şekilde kullanılmaktadır: 

 a) -áAy 

 Teklik 1. Şahıs: -ĠAymin  
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 ol-ġaymin 45/497; iyle-geymin 94/1024.  

 Teklik 2. Şahıs: -ĠAysIn  

 úıl-ġaysın 49/545; iyle-geysin 28/305; yükle-geysin 48/530.  

Teklik 3. Şahıs: a) -GAy, -úay 

 bol-ġay 2/13 ~ ol-ġay 47/517;  úal-ġay 11/125; aÆla-ġay 17/188; tutul-ġay 28/306; 

açıl-ġay 67/733; úıl-ġay 72/787; bar-ġay 82/890; oltur-ġay, yandur-ġay 86/932; yıġla-ġay 

101/1094; tapıl-ġay, al-ġay 102/1106; iyle-gey 8/90; bir-gey 11/125; tile-gey 21/235; di-gey 

22/240; ġam yi-gey 22/240; tig-gey 46/511; yetkür-gey 50/548; bil-gey 71/778; kez-gey 

102/1108; sür-gey 120/1295; tut-úay 15/170; sat-úay 62/684; úoş-úay 83/904.  

 Olumsuz: -maġay 

ol-maġay, tol-maġay 7/73; úıla al-maġay 44/482; úıl-maġay 104/1128; úal-magay 

111/1206.  

Çokluk 1. Şahıs: -ġaybiz 

úıl-ġaybiz 67/733.  

b) -áA/-ĶA 

 Teklik 1. Şahıs: -ġamin  

 yan-gamin 28/310; bol-ġamin 34/379.  

 Teklik 2. Şahıs: -ġasın 

 tut-úasın, yut-úasın 107/1162.  

 Çokluk 1. Şahıs: -gebiz 

 kör-gebiz 66/730. 

 Çokluk 2. Şahıs: -ġasız 

úıl-gasız 10/113; 

c) -GU 

Teklik 1. Şahıs: -ġum  

úıl-ġum 26/292.  

Teklik 3. Şahıs: -GUsI  

úıl-ġusı 99/1074; bol-ġusıdur 40/437; körset-güsidür 22/247. 

 III. 9. 5. Emir-Ġstek 

 Emir çekiminde, emir anlamını ve şahsı belirtmek üzere her şahıs için farklı bir emir 

eki kullanılır: 

 Teklik 1. Şahıs: -y, -Ay, -yin / yim, -eyin 

 di-y 19/214; tile-y 39/429; eyle-y 73/800; úıl-ay 2/11; al-ay 5/55; tut-ay 14/158; tap-ay 

16/174; yut-ay 17/192; sal-ay 28/306; bol-ay 29/323; oyġat-ay 35/386; ayt-ay 36/397; sor-ay 
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47/520; bar-ay 115/1239; kör-ey 1/159; ãabr it-ey, berkit-ey 23/251; keltür-ey 34/377; körset-

ey 35/386; ni(i)t-ey 54/596; öl-ey 108/1168; niyle-y 118/1271.  

di-yin 3/33 ~ di-yim 23/250; tüş-eyin 29/324;  

  Teklik 2. Şahıs: Eksiz veya –ĠIl, -ġıÆ  

 aÆla-ġıl 33/362; bil-gil 16/179; kil-gil 19/214; yiber-gil 25/273; di-gil 34/378; ãabr 

iyle-gil 80/868; atlanma-ġıÆ 19/207. 

 Olumsuz: -mAGIl  

 úıl-maġıl 104/1134; úoy-maġıl 107/1164; bir-megil 80/868; kör-megil 118/1269. 

 III. 9. 5. 1. Eksiz Emir Biçimi  

kil 3/31; işit 4/35; bil 4/36; bol 8/84; luùf iyle 15/169; oltur 17/194; ayt 22; tut 23/252; 

tur 29/324; alıp çık 56/618; al 79/856; úıl 95/1031; yitkür 107/1160; alıp bar 112/1207; uyu 

120/1287. 

 Olumsuz: -mA  

 ayt-ma 22; úıl-ma 23/252; úatıl-ma 56/617; ol-ma 89/972; úoy-ma 121/1302; it-me 

64/701.  

 Teklik 3. Şahıs: -sUn  

 tap-sun 8/85; ol-sun 21/229 ~ bol-sun 83/903; açıl-sun 24/264; yıġıl-sun 25/273; úal-

sun 56/618; al-sun 59/656; úuvan-sun 61/673; at-sun 71/781; tur-sun 85/920; tut-sun 94/1026; 

ayt-sun 105/1141;  çıú-sun 113/1224; èarż it-sün 22; bil-sün 15/164;  kil-sün 103; yit-sün 

105/1141.  

 Olumsuz: -mAsUn 

 úal-masun 26/289; úıl-masun 56/618; sal-masun 105/1135; çik-mesün 83/907; yıraú it-

mesün, körsetme-sün 89/974; kör-mesün 105/1135.  

Çokluk 1. Şahıs: -lI, -lik  

 av avla-lı, úuş úavla-lı 26/285; seyr iyle-li 67/737; köre-lik 73/798.  

 Çokluk 2. Şahıs: -IÆ, -ıÆız, -uÆ 

 tart-ıÆ, bar-ıÆız 46/513; iósÀn úıl-ıÆ 81/879; sÀd it-iÆ 81/878; bil-iÆ 81/880; bir-

iÆ 83/906; úoy-uÆ 83/906; bol-uÆ 84/912.  

 Olumsuz: -maÆız 

 úıl-maÆız 58/641.  

 Çokluk 3. Şahıs:  Olumsuz: -mAsUnlAr  

 yat-masunlar 68/748; ötker-mesünler 26; çik-mesünler 47/520.  

  III. 9. 6. ġart 

 Teklik 1. Şahıs: -sAm  
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 tut-sam 28/310; úal-sam 45/496; bol-sam 45/497; bar-sam 86/932; iste-sem 102/1105; 

kör-sem 111/1201; di-sem, yi-sem 111/1203; nÿş iyle-sem 122/1311. 

 Teklik 2. Şahıs: -sAÆ 

ayt-saÆ 18/203; èaùÀ úıl-saÆ 45/500; bol-saÆ 82/890; úoy-saÆ 89/973; di-seÆ 

18/198; iyle-seÆ 34/382; yi-seÆ 82/891; it-seÆ 105/1143.  

 Teklik 3. Şahıs: -sA  

 bol-sa 2/14 ~ ol-sa 5/54; bar-sa 11/126; úıl-sa 18/205; sor-sa 23/252; oú at-sa 29/317; 

sal-sa 29/326; baú-sa 30/335; köz aç-sa 31/349; buyur-sa 41/449; úadem úoy-sa 55/613; orna-

sa 94/1023; çıkar-sa 114/1231; çıú-sa 115/1245; yit-se 1/9; kör-se 6/59; öçür-se 11/126; bil-se 

18/205; körset-se 21/231; iyle-se 25/282; di-se 26/288; bir-se 30/335; kes-se 41/447; ir-se 

52/576; yetkür-se 55/604; küy-se, örten-se 63/696; kil-se 66/730; yetiş-se 68/749; sür-se 

70/766; tig-se 91/995.  

 Olumsuz: -mAsA 

tüşüp úal-masa 21/236; çıú-masa 24/265; úıla al-masa 58/646; úıl-masa 71/778; bol-

masa 103; ilikle-mese 7/81; di-mese 47/524; bir-mese 71/777; sür-mese 120/1293.  

 Çokluk 1. Şahıs: -sAk  

 úıl-saú 4/34; köÆül avla-saú 22; av avla-saú, atúulaş-saú, úulan úavla-sak 23/258; 

muúìm ol-saú 66/726; barıp kil-sek 24/265; tepre-sek 42/460. 

 Çokluk 3. Şahıs: -sAlAr  

çıú-salar 22; meyl úıl-salar 23/254; tarúat-salar, kiyik at-salar 24/263; bar-salar 

41/453; muúìm bol-salar 64/708; èayş u sürÿr it-seler 24/262; di-seler 38/422; bil-seler 

123/1318.  

  III. 9. 7. Yeterlilik  

 Çağataycada yeterlili fiili al- ve bil- fiilleri ile kurulur (Ercilasun,  2013, 428). 

 Teklik 1. Şahıs Olumsuz: -A alma- 

 öle almadım 108/1168. 

 Teklik 3. Şahıs: -A almay, -A almayın 

Olumsuz: diy almay 16/182; bile almay 18/205 ~ bile almayın 16/176; çıúalmay 

27/296; öte almay 27/299; tapalmay 14/156; úılalmaġay 44/482; köre almayın 20/226; 

ayrılma almayın 69/760; kılalmayın 118/1267.  

Çokluk 3. Şahıs: Olumsuz: kıla bilmediler 13/143. 

 III. 9. 8. Süreklilik 

 Teklik 3. Şahıs: cÀn bireyazdı 32/357.  
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III. 9. 9. Gereklilik 

 -mAÚ kirek 

 èayş sür-mek kirek, kör-mek kirek 22/246; it-mek kirek 22/248; tüş-mek kirek, körüş-

mek kirek 55/610. 

 III. 10. BirleĢik Fiil Çekimleri 

 III. 10. 1. Gelecek Zamanın Hikayesi 

 Teklik 1. Şahıs: -úay irdim  

 tap-úay irdim 45/501. 

 Teklik 3. Şahıs: -ġay irdi / idi, úay irdi 

 bol-ġay irdi 2/13 ~ ol-ġay irdi 69/758; tol-ġay idi 2/13; yarıl-ġay idi, úıl-ġay idi 

106/1151; çıú-úay irdi 60/658.  

 Olumsuz: -mAĠAy irdi 

sözi úal-maġay irdi, şerìk it-megey irdi 60/659. 

 Çokluk 3. Şahıs Olumsuz: -maġay irdiler 

 úıla al-maġay irdiler 45/501.  

III. 10. 2. GeniĢ Zamanın Hikayesi  

 Teklik 1. Şahıs: -r irdim, -ur irdim / idim 

úıl-ur irdim 111/1201; ayt-ur idim 123/1317; yürü-r irdim 7/78. 

kil-ürmen irdim 68/742 (burada eylemi pekiştirmek için ayriyeten “men” zamirini 

kullanmıştır). 

Teklik 2. Şahıs: -er irdiÆ 

kör-er irdiÆ 21/231. 

 Teklik 3. Şahıs: -r irdi, -Ar irdi, -Ur irdi 

tile-r irdi 11/122; di-r irdi 31/346; iyle-r idi 78/847; yu-r idi 101/1098; çıú-ar irdi 

9/100; çik-er irdi 9/99; yit-er irdi 9/100; sürt-er irdi 11/124; kez-er idi 13/139; nÀz it-er irdi 

32/360; tig-er irdi 37/404; öt-er irdi 38/420; úıl-ur irdi 11/123; sal-ur irdi 20/227; bol-ur irdi 

41/449; bar-ur irdi 41/451; bir-ür irdi 41/452; kil-ür irdi 57/630.  

Olumsuz: -mAs irdi / idi 

çıú-mas irdi 14/161; úal-mas irdi 20/219; arıt-mas idi 51/565; ayta al-mas idi 54/594; 

òaber-dÀr i-mes irdi 15/162; ümidim i-mes irdi 19/212; it-mes idi 51/565; nÿr bir-mes idi 

81/887; òÀlì ir-mes irdi 81/887; açılġan ir-mes idi 86/936; körgen i-mes irdi 91/988. 

 Çokluk 1. Şahıs: -ür irdük 

 yür-ür irdük 4/43; diyiş-ür irdük 20/219. 

 Olumsuz: -mes irdük 
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it-mes irdük 5/47; ir-mes irdük 66/724.  

 Çokluk 3. Şahıs: -r irdiler, -er irdiler, -ur irdiler  

di-r irdiler 50/555; yürü-r irdiler 54/595; kit-er irdiler 6/59; it-er irdiler 6/59; kez-er 

irdiler 53/590; bar-ur irdiler 36/403; úıl-ur irdiler 50/554. 

Olumsuz: -mes irdiler 

úarÀr it-mes irdiler 50/552; iyle-mes irdiler 64/706.  

III. 10. 3. ġart Kipinin Hikayesi 

 Teklik 1. Şahıs Olumsuz: -mesem irdi 

 kör-mesem irdi 57/635; tüşmey-sem irdi 58/639. 

 Teklik 3. Şahıs: -sa idi  

bol-sa idi 2/14. 

III. 10. 4. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

 Teklik 3. Şahıs: -ur irmiĢ 

bol-ur irmiş 74/813. 

 Olumsuz: -mAs irmiĢ / imiĢ 

bol-mas irmiş 10/110; açıl-mas imiş, úal-mas imiş 20/222; öl-mes imiş 108/1169.  

 Çokluk 1. Şahıs: -r irmiĢtük 

 di-r irmiştük 4/44. 

 Çokluk 3. Şahıs: -rlar irmiĢ, -erler imiĢ 

 yana-rlar irmiş 75/814; öt-erler imiş 75/816.  

III. 10. 5. Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

 Teklik 3. Şahıs: -dı ise 

úoy-dı ise, küy-di ise 119/1277. 

 

III. 11. DeyimleĢmiĢ BirleĢik Fiiller 

açıl- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆüller açıl-: eğlenmek. 

KöÆüller açılġay yürüp niçe kün 67/733. 

yüzide ãafÀ gül-şeni açıl-: sevinmek, mutlu olmak. 

Açılġan yüzide ãafÀ gül-şeni 2/18. 

 

al- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆlini al-: gönlünü almak. 

Alıp köÆlini òÀùırın şÀd itiÆ 81/878. 
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úoldın úolġa al-: elden ele dolaştırmak. 

Melik-zÀdeni úoldın úolġa aldı 13/150. 

aş- Filiiyle Kurulanlar 

canġa elem aş-: acı çekmek, kaygılanmak.  

Óazín cÀnıma aştı ança elem 19/216. 

 

ayt- Fiiliyle Kurulanlar 

öz özi bile aytış-: kendi kendine konuşmak. 

Öz özi bile aytışıp úıããasın 17/191. 

 köÆül ayt-: baş sağlığı dilemek. 

…TÀc-ı Baòt bile MÀh-ı Rÿyġa köÆül aytkanı… 108. 

 

avla- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆül avla-: eğlenmek. 

…kiyik atúulap köÆül avlasaú digeni 22. 

 

baġla- Fiiliyle Kurulanlar 

tapuġında il baġla-: hizmetine, (emrine) hazır olmak. 

Tapuġında il baġladılar meger 96/1047. 

köÆül baġla-: gönül bağlamak. 

KöÆül baġladım emr ü fermÀnıÆe 45/494. 

 

-bar Fiiliyle Kurulanlar 

uyúuġa bar-: uyumak. 

Bu hem uyúuġa bardı u min bu óÀl 59/649. 

özidin bar-: kendinden geçmek, kendini kaybetmek. 

Yıúıldı özidin barıp sarġarıp 31/344. 

 

bir- Fiiliyle Kurulanlar 

tevekkülġa köÆül bir-: kadere boyun eğmek. 

Didi vü tevekkülġa birdi köÆül 14/161. 

cÀn bir-: kendini feda etmek, canını vermek. 

Kişi aÆa yüz úatla cÀn birse az 30/335. 
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bol- / ol-: Fiiliyle Kurulanlar 

tuş bol-: denk gelmek, rastlamak. 

Böriler güõÀrıġa tuş boldı mu 78/846. 

 rÿóı úuş bol-: ölmek. 

Teni ùuème’i rÿóı úuş boldı mu 78/846. 

 èÀlem közige siyÀh bol-: dünyası başına yıkılmak. 

Bolur irdi èÀlem közümge siyÀh 107/1165. 

firÀúıda kebÀb bol-: ayrılık acısıyla yanmak. 

Egerçe firÀúıÆda boldum kebÀb 108/1168. 

 

buz- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆlin buz-: morali bozulmak, üzülmek. 

FigÀn birle her laóôa köÆlin buzup 85/929. 

 

çık- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆüldin çıkma-: akıldan çıkmamak. 

Ne kündüz köÆüldin çıúar irdi ġam 9/100. 

bÀde başúa çıú-: içki kafaya vurmak. 

Çıúıp bÀde başúa úızıttı dimÀġ 32/358. 

 

çik- Fiiliyle Kurulanlar 

ÀzÀr çik-: üzülmek, acı çekmek. 

Köre almayın çikken ÀzÀrını 20/226. 

elem çik-: acı çekmek. 

Yene özgeler çikmesünler elem 47/520. 

muótÀclıú çikme-: muhtaç olmamak. 

Ki hiç kimge muótÀclıú çikmesün 83/907. 

 

it- Fiiliyle Kurulanlar 

òÀùırın şÀd it-: mutlu etmek. 

Alıp köÆlini òÀùırın şÀd itiÆ 81/878. 

cihÀn gülistÀnıdın kenÀr it-: dünyadan göç etmek. 

CihÀn gülistÀnıdın itti kenÀr 99/1081. 
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úal- Fiiliyle Kurulanlar 

bì-ser úal-: yöneticisiz, hükümdarsız kalmak. 

Úalıp bì-ser il körmesün ôulm u zor 105/1135. 

úuruú úalma-: kuru kalmamak. 

Úuruú úalmasun bende u òaã u èÀm 84/909. 

 

kel- Fiiliyle Kurulanlar 

özige kel-: kendine gelmek, ayılmak. 

Köz açsa özige kelip şehriyÀr 31/349. 

 

úıl- Fiiliyle Kurulanlar 

yir birle yeksÀn úıl-: yerle bir etmek. 

Mini saldı yir birle yeksÀn úılıp 38/417. 

cÀnını cÀnÀnġa ãarf úıl-: canını sevgiliye feda etmek. 

Sürüp úıldı cÀnını cÀnÀnġa ãarf 95/1038. 

úara úaş otı dívÀne úıl-: sevgilinin ateşi, aşkı deli etmek. 

Úara úaş otı dívÀne úıldı 123. 

bir aytúan sözin iki úılma-: bir dediğini iki etmemek. 

İki úılmadı bir aytúan sözin 97/1053. 

 

úızıt- Fiiliyle Kurulanlar 

dimÀġ úızıt-: aklını bulandırmak. 

Çıúıp bÀde başúa úızıttı dimÀġ 32/358. 

 

kit- Fiiliyle Kurulanlar 

özidin kit-: bayılmak, kendinden geçmek. 

Yıúıldı solup meÆzi özidin kitip 99/1077. 

 

úoy- Fiiliyle Kurulanlar  

cihan vakt koyma-: zaman tanımamak, fırsat vermemek. 

CihÀn vaút úoymas bu esbÀbġa 4/45. 

uyúuġa baş úoy-: uyumak. 

Turup özgeler úoydı uyúuġa baş 42/461. 
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gedÀlıúàa köÆül úoy-: kendini dervişliğe vermek. 

Didi ü gedÀlıúàa úoydı köÆül 102/1107. 

buzuġluúúa yüz koy- / buzuġluúġa köÆül sal-: kötü işlerler uğraşmak. 

Úoyuptur buzuġluúúa yüz barça il 104/1131. 

 

kör- Fiiliyle Kurulanlar 

èazÀb kör-: sıkıntı, eziyet çekmek. 

Körüp ôÀlim ilgide türlü èazÀb 6/65.  

 

örten- Fiiliyle Kurulanlar 

firÀú  otıda örtten-: ayrılık ateşiyle yanmak. 

FirÀú otıda örttenür òasta pír 87/949. 

 

öt- Fiiliyle Kurulanlar 

cÀnġa elem öt-: acı çekmek.  

Açılmaú ötüp ötti cÀnġa elem 20/223. 

cihÀndın öt-: vefat etmek.  

Barıdın kiçipmin cihÀndın ötüp 106/1154;  

 

sal- Fiiliyle Kurulanlar 

otġa canın sal-: kendini harap etmek, üzülmek. 

Salur irdi otġa óazín cÀnını 20/227. 

işni teÆrige sal-: işi Tanrıya bırakmak. 

Salıp teÆrige işni körmek kirek 22/246. 

köz sal-: bakmak. 

Tapılgay mu dip köz salıp her sarı 117/1256. 

özin uyúuġa sal-: uyumak.  

Kilip irdim uyúuġa salıp özin 71/775. 

söz sal-: konuşmak. 

Ki her biri zÀhidġa bir söz salıp 54/593. 

Ulus iòtiyÀrın aÆa saldılar 96/1049. 

úarasını sal- / èazÀ òılèatın sal-: yas elbisesini çıkarmak.  

Karasını şehzÀdeniÆ saldılar 96/1044; Çü şehzÀde saldı èazÀ òılèatın 96/1045. 
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tap- Fiiliyle Kurulanlar 

cÀnı ferÀh tap-: ruhu huzur bulmak. 

ÓikÀyet úılıp taptı cÀnım feraó 49/543. 

 

tart- Fiiliyle Kurulanlar 

otluġ Àh tart-: ateşli ah çekmek. 

Ġam u óÀletin tartıban otluġ Àh 110/1192. 

melÀl tart-: sıkıntı çekmek. 

Sin ey şeh naġu munça tartıp melÀl 53/585. 

elem tart: acı çekmek. 

ÖzüÆge úılıp tartadursın elem 80/867. 

 

tın- Fiiliyle Kurulanlar 

köÆli tın-: içi rahatlamak. 

Tınıp köÆli deryÀ tübiġe kitip 74/812. 

 

tik- Fiiliyle Kurulanlar 

köz tik-: bakmak.  

Barısı anıÆ óüsniġa köz tikip 30/338. 

 

tilmür- Fiiliyle Kurulanlar 

közi tilmür-: ümid ve hasretle bakmak. 

Baúıp úaldılar közleri tilmürüp 57/625. 

 

tök- Fiiliyle Kurulanlar 

közidin yaĢını  tök-: ağlamak. 

Töküp seng-i zen közidin yaşını 57/626. 

 

tur- Fiiliyle Kurulanlar 

úulluġında tur-: hizmetinde bulunmak. 

Turup úulluġında kılıp ihtimÀm 7/74. 

tek tur-: uslu durmak. 

KöÆüller açılsun dili tek turup 24/264. 
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tut- Fiiliyle Kurulanlar 

içinde tut-: gizlemek, kimseye söylememek.  

Ki niçe bu ġamnı içimde tutay 17/192. 

óayÀt tut-: yaşamak, ömür sürmek 

ÒudÀ úayda kim bolsa tutsun óayÀt 112/1207. 

èazÀ tut-: yas tutmak. 

Çikip derdliġ ün èazÀ tuttılar 96/1040. 

 

tüĢ- Fiiliyle Kurulanlar 

cÀnıġa ıżùırÀb tüş-: ızdırap çekmek, üzülmek. 

Tüşe başladı cÀnıġa ıżùırÀb 15/166. 

cihÀndın başımġa iş tüş-: başına iş gelmek. 

CihÀndın tüşer boldı başımġa iş 511/558. 

 köÆlüge píç u tÀb tüş-: sıkıntı, acı çekmek.  

Körüp tüşti köÆlümge bu píç u tÀb 88/959. 

 

tüz- Fiiliyle Kurulanlar 

èayş bezmini tüz-: yiyip içip eğlenmek 

Tüzüp èayş bezmini òandÀn bolup 22/242. 

òuùbeni tüz-: hutbe okumak. 

AnıÆ atıda òuùbeni tüzdiler 96/1048. 

 

uç- Fiiliyle Kurulanlar 

közden uyúu uç-: gözüne uyku girmemek. 

Közümdin uçup uyúu Àlüfte min 10/109. 

 

yaru- Fiiliyle Kurulanlar 

közi cerÀġ dik yaru-: sevinmek, mutlu olmak. 

ÇerÀġ dik yarudı çıġaynıÆ közi 62/677. 

Közine cihan yaru-: mutlu olmak. 

Yarudı úara közlerige cihÀn 82/898. 

 

yi- Fiiliyle Kurulanlar 

ġam yi-: gam yemek. 
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Eger imdi mundın narı ġam yiseÆ 82/891 

 

yiber- ~ iber- Fiiliyle Kurulanlar 

özini uyúuġa iber:- uyumak. 

Geh uyúuġa iberdi özni nÀgÀh 13/146. 

 

yit- Fiiliyle Kurulanlar 

cÀnı aġzıġa yit-: canı ağzına gelmek, korkmak, endişelenmek 

Çıúarġa yetip irdi cÀn aġzıġa 93/1015. 

úarılıġ yit-: yaşlanmak. 

Úarılıġ yetip Àòirü’l-emr min 62/681. 

 

yu- Fiiliyle Kurulanlar 

cÀnıdın ilig yu-: canından vazgeçmek, kendini feda etmek. 

Kişi körse cÀnıdın ilig yur idi 101/1098. 

 

yut- Fiiliyle Kurulanlar 

ġam yut-: tasalanmak, üzülmek. 

Atam úaldı mu yalġuzun ġam yutup 89/966. 

úan yut-: acı çekmek. 

FirÀúıÆ belÀsıda úan yutúasın 107/1162. 

 

III. 11. 1. BirleĢik Fiilller 

İsim+Aç- 

Köz aç- 31/349. 

İsim+Al-  

Altun al-, 43/478; icÀzet al-, 35/384; naãìb al- 80/875.  

İsim+At-  

Kiyik at- 12/136; oú at- 29/317; taÆ at- 41/456. 

İsim+Avla-  

ĠazÀl avla- 23/256; av avla- 26/285; kiyik avla-26. 

İsim+Ayt-  

SuéÀl ayt- 36/396; cevÀb ayt- 54/594. 

İsim+Baġla-  
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NikÀò baġla- 73; èaúd baġla- 75. 

İsim+Baú- 

ÓayrÀn baú- 101/1099. 

İsim+Bir-  

İsimle birleşerek geçişsiz fiil oluşturur ve genellikle yabancı kökenli bir kelimeyle 

birleşir. Birmek fiili metinde  60 kere kullanılmıştır: 

İcÀzet bir- 23/257; òaber bir- 7/80; yaruġluú bir- 8/83; úudret bir- 36/395; cevÀb bir- 

47; su bir- 61/676; úozı bir- 62/677; bahÀ bir- 62/685; cÀn bir- 30/335; teÆri bir- 95/1035; 

òatm aşını bir- 110/1191; ruòãat bir- 112/1208; taèlìm bir- 113.  

İsim+Bol-/ Ol-  

Çağatay Türkçesi, Türk lehçelerinin tasnifinde belli başlı ölçülerden biri olan bol- / ol- 

fiillerinden bol-„ı tercih eder. Ancak özellikle Klasik Öncesi Dönemi eserlerinde bol- fiili 

yanında sık sık ol- fiili kullanılır. Bu durum, Nevâyî’ye kadar azalarak devam eder, ancak 

tamamen ortadan kalmaz (Karaağaç, 1997). İsimle birleşerek oluş bildiren geçişsiz fiil 

oluşturan ve sıklıkla yabancı kökenli kelimeyle birleşen bol- fiilinin ol- şekline göre metinde 

daha çok tercih edildiği görülmektedir. Metinde bol- biçimi 332 kere, ol- biçimi ise 81 kere 

kullanılmıştır.  

Kem bol- 1/8; òalÀã bol- 2/21; tecrübe bol- 3/30; müşerref ol- 3; òaber-dÀr ol- 42/459; 

meşġÿl ol- 4/41; cemè ol- 4/43; bülbül bol- 5/54; revÀn bol- 6/67; ber-úarÀr ol- 7/72; ser-efrÀz 

bol- 7/75; úaraÆġuluú ol- 9/95; unut bol- 9/97; úaùre-rìz bol- 11/122; saèÀdet paye bol- 

12/132; sÀye bol- 12/132; yegÀne bol- 12/133; òırÀmÀn bol- 13/145; bì-dÀr ol- 14/156; zÀr 

bol- 14/155; ġamgìn bol- 15/167; òarÀb bol- 15; èayÀn ol- 15/165; vÀúıè bol-40/ 438; naãíb ol- 

75/814; yaòşı bol- 21/236; òursend ol- 21/238; dil-bend ol- 21/238; tünd bol- 28/309; òoş-óÀl 

ol- 29/322; óÀżır bol- 29/323; nÀ-òoş bol- 29/328; òurrem bol- 1/8; zevÀl ol- 2/13; vefÀ bol- 

2/14; bÀèiå ol- 2/17; òandÀn bol- 22/242; bí-òod bol- 30; menzìl bol- 33/368; mÀyil bol- 

33/368; aòşÀm bol- 35/384; nÿşÀn ol- 36/402; ġalùÀn ol- 36/402; òuşk ol- 37/414; ġuããa bol- 

39/428; ùÀliè bol- 40/438; dÿçÀr ol- 41/454; Àb-rÿluú bol- 44/488; hüner-mend ol- 45/495; dil-

efkÀr ol- 45/502; ùalep-kÀr ol- 45/502; cilve-sÀz bol- 46/506; giriftÀr ol- 47/516; pÀre pÀre bol- 

51/563; vehm-nÀk bol- 54/597; ġÀfil bol- 56/620; yÀr ol- 59/652; uluú bol- 62/677; bay bol-

62/679; òÿn-Àbe-ríz bol- 62/687; rıżÀ bol- 63/697; òoşÀn bol- 64/700; ked-òudÀ bol- 65/716; 

èÀdet bol- 66/725; óÀlet bol- 66/725; şÀd-mÀn bol- 75/818; ferÀmÿş ol- 66/729; ġam-güsÀr 

bol- 67/729;  èaceb bol- 68/742; òÀk-pÀ bol- 68/745; kÀm-rÀn ol- 75/818; hirÀsÀn bol- 82/893; 

revìş ol- 83/901; ġanì bol- 84/912; rÀh-ber bol- 84/913; úader-dÀr ol- 87/943; períşÀn bol- 

87/950; ãadaúa bol- 89/972; muvÀfıú ol- 90/979; mükemmel bol- 91/985; tÀze bol- 94/1027; 
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ÀvÀze bol- 94/1027; hem-rÀh ol- 95/1033; dil-òÀh ol- 95/1033; amÀn ol- 95/1034; derd-nÀk 

bol- 95/1039; nifÀú ol- 104/1129; yıraú ol- 104/1129; taş ol- 106/1151; nÀlÀn bol- 110/1189; 

giryÀn bol- 110/1189; òatm ol- 110/1191; binÀ bol- 119/1282; tamÀm bol- 121; feròÿnde bol-

121; yÀdigÀr ol- 122/1313; úuãÿr bol- 123/1318. 

İsim+Çaúna- 

Çaúın çaúna- 56/624. 

İsim+Çek-/ Çik-   

Cilav çik- 29/318; úadeó çik 543; intiôÀr  çik- 74/811; cÀm u viãÀl çik- 75/817; ùaèÀm 

çikil- 96/1043; derd-i Àh çik- 103/1117; cÀm-ı gül-gÿn çik- 30/338. 

İsim+Çıú- 

İlgeri çıú- 25/280; kün çıú- 46/505. 

İsim+İç- 

Mey iç- 4/41. 

İsim+İlt- 

Uyúu ilt- 9/105. 

İsim+İm- 

Süt im- 12. 

İsim+ĠĢit-  

Ün işit- 19; nÀle işit- 98; söz işit- 104/1133. 

İsim+Ġt-  

İsimlerle birlikte kullanılarak birleşik fiiller meydana getiren –it yardımcı fiili ağırlıklı 

olarak Oğuz grubu Türk lehçelerinde görülür. Bu fiille kurulu birleşik fiillerin metindeki 

kullanım sıklığı 110‟dur.  

Seyr it- 4/39; òayÀl it- 5/47; bünyÀd it-, berbÀd it- 5/49; úatl it- 7/70; ferÀmÿş it- 7/77; 

nÿş it- 7/77; maèlÿm it- 9/104; teklif it- 14/151; taèbìr it- 14/159; ôÀhir it- 15/164; telò it- 

22/239;  meşġÿl it- 22/244; ıżdırÀb it- 22/248; èarż it- 22; ãabr it- 23/251; óużÿr it- 24/262; 

taèayyün it- 24/266; revÀn it- 25/275; car it- 25/77; óükm it- 27/293; bend it- 28/309; nümÿ-

dÀr it- 42/466; bì-dÀr it- 42/466; taóúìú it- 43/476; òarc it- 44/492; suèÀl it- 109/1178; òoşÀn 

it- 49/543; yÀd it- 57/627; şerìk it- 60/659; cemè it- 61/668; sitem it- 66/724; dil-òah it- 

67/738; tÿşeéi rÀh it- 67/738; esbÀb-ı tayyÀr it- 72/789; toy it- 74/804; úaùre-i cezb it- 74/812; 

feryÀd it- 78/851; terk it- 78/853; ÀzÀd it- 81/878; cüdÀ it- 81/885; kem it- 84/919; sebz it- 

92/1004; vefÀsızlıġ it- 102/1103; zor it- 104; 1132; rücÿ it- 105; 1143; defn it- 106/1147; 

yaraġ it- 109/1180; günah it- 121/1300; siyah it- 121/1300; refè it- 122/1305. 
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İsim+İyle-  

Genellikle Oğuz grubu Türk lehçelerinde gördüğümüz iyle- yardımcı fiilinin metinde 

80 kere kullanılması, Oğuzca unsurların, Çağataycadan tamamen kalkmadığının bir 

göstergesidir: 

HelÀk iyle- 5/51; cefÀ iyle- 8/90; mübtelÀ iyle- 8/90; revÀn iyle- 10/114; beyÀn iyle- 

10/114; seyr iyle- 66/727; èayş u surÿr iyle- 11/127; rÿóı óużÿr iyle- 11/127; yÀd iyle- 14; luùf 

iyle- 15/169; gÿşiş iyle- 18/204; èarż iyle- 24/267; farz iyle- 24/267; yıraú iyle- 25/275; naôar 

iyle- 25/282; der-kenÀr iyle- 32/359; òoşÀn iyle- 34/382; naãìb iyle- 74/812; sefer iyle- 

40/441; heves iyle- 45/494; revÀ iyle- 45/503; iltifÀt iyle- 46/515; edÀ iyle- 49/537; becÀ iyle- 

49/537;  ser-güzeşt iyle- 49/542; suèÀl iyle- 50/546; óasb-i óÀl iyle- 50/546; güzer iyle- 

50/554; meyl iyle- 52/580; raóm iyle-, úaża iyle-, ittifÀú iyle-, ber-úarÀr iyle-, teraóóum iyle-, 

mübÀreklik iyle-, niåÀr iyle-, òayÀl iyle- 57/628; fikÀr iyle- 78/854; cüdÀ iyle- 79/860; fedÀ 

iyle- 79/860; òarÀb iyle- 79/864; ãabr iyle- 80/868; ihtimÀm iyle- 80/874; òiùÀb iyle- 82/889; 

şÀd-mÀn iyle- 82/898; muòtaãar iyle- 85/921; bí-iètibÀr iyle- 87/946; nefer iyle- 87/949; óarÀm 

iyle- 88/955; yaraġ iyle- 90/980; emr iyle- 192/000; úarÀr iyle- 94/1017; òırÀm iyle- 94/1024; 

nÀle iyle- 118/1265; nÿş iyle- 122/1311; kerem iyle- 123/1318. 

İsim+Kal-  

Tirig úal- 26/290; selÀmet úal- 57/632; telaşúa úal- 59/647; çÀresiz úal- 60/661; úısır 

úal- 62/681; yayaú úal- 77/843. 

İsim+Úavla- / Úovla-  

Tülki úovla- 12/136;  úuş úavla- 26/285; úulan úavla- 23/258. 

İsim+Kel- / Kil-  

Rÿ-be-rÿ kil- 114/1232; yaúın kil- 34/381; òoş kil- 60/665. 

İsim+Kıl-  

İsimle birleşerek geçişli ya da geçişsiz fiil oluşturan kıl- fiili Oğuz grubu Türk 

lehçeleri dışında yayğınlığı daha fazla olan bir unsurdur. Metinde 254 kere kullanılması 

Çağatay sahasında yaygın olduğunun bir kanıtıdır:  

Güzìn úıl- 2/16; vefÀ úıl- 2/20; vaùan úıl- 3/24; óikÀyet úıl- 3/32; şikÀyet úıl- 3/32; 

naôar úıl- 4/34; firúat úıl- 5/50; ihtimÀm úıl- 44/491; perìşÀn úıl- 100/1093; şÀd úıl- 12/130; 

ÀzÀd úıl- 12/130; fehm úıl- 12/134; nÀle úıl- 101; aşam úıl- 14/153; òalvet úıl- 16/183; sirÀyet 

úıl- 17/187; òıõmet úıl- 44/489; gile úıl- 19/213; iş úıl- 18/205; naãióat úıl- 21; taóammül úıl-

22/241; ãaórÀ-nişìn úıl- 23/256; lÀle-çìn úıl- 23/256; heves úıl- 23; teferrüç úıl- 24/268; şükr 

úıl- 26/284; itmÀm úıl- 26; tutġa úıl- 26; cehd úıl- 336; 26/289; terbiyet úıl- 26/291; óikmet 
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úıl- 2/11;  pÀre úıl- 26/292; ÀvÀre úıl- 26/292; cilve úıl- 30/336; tekellüm úıl- 30/336; naġme 

úıl- 31/341; mihribÀnlıġ úıl- 31/348; iótirÀz úıl- 32/360; ittifÀú úıl- 33/370; ün úıl- 34/381; 

èinÀyet úıl- 70/767; suéÀl úıl- 36; cevelÀn úıl- 36/401; ferÀġat úıl- 36/403; istirÀóat úıl- 

37/406;  Àòirü’l-emr úıl- 37/411; ıżùırÀb úıl- 41/453; mükemmel úıl- 42/465; ser u pÀ úıl- 

43/472;  tefaóóuã úıl- 44/483; ùahÀret úıl- 44/484; edÀ úıl- 110/1191; èaùÀ úıl- 45/500; úıyÀs 

úıl- 46/511; tevaúúuè úıl- 48/531; becÀ úıl- 48; úabÿl úıl-, beyÀn úıl- 48; èayÀn úıl- 49/545; 

taèaccüb úıl- 50/554; pìş-keş úıl- 52/576; peydÀ úıl- 53/582; ÀgÀh úıl- 55/607; meyl úıl- 

58/640;  maúãÿd úıl- 58/642; perverìş úıl- 61/676; rehÀ úıl- 62/685; ùaème úıl- 63/689; cemè 

úıl- 63/690; rìz rìz úıl- 63/690; su úıl- 63/691; küstÀòlıġ úıl- 64/701; sefer úıl- 64/708; tażarruè 

úıl- 68/752; raóm úıl- 69/762; sitem úıl- 69/762; èarż úıl- 47/522; iètirÀz úıl- 71/778; duèÀ úıl- 

71; toy úıl- 73; òoş úıl- 74/803; naãìb úıl- 74/811; Àrzÿ úıl- 78/844; zÀr úıl- 21/232; efġÀn úıl- 

79; tevellÀ úıl- 80/868; iósÀn úıl- 81/879; icÀbet úıl- 81/879; sebeb úıl- 81/885; ÀsÀn úıl- 

82/896; pÀdişÀh úıl- 82/897; fermÀn úıl- 84/910; gÿşiş úıl- 84/910; òalÀã úıl- 84; 911; dÿçÀr 

úıl- 86/938; rivÀyet úıl- 92/1001; vasiyyet úıl- 93; taãadduú úıl- 99/1080; tìre tün úıl- 98/1063; 

fiġÀn úıl- 101/1097; küç úıl- 104/1128; öç úıl- 104/1128; sened úıl- 104/1135; sulùÀn úıl- 

105/1142; maèlÿm úıl- 109/1184; ùalep úıl- 111/1198; mesned-nişìn úıl- 113/1221; münÀcÀt 

úıl- 117; nedÀmet úıl- 120; hem-rÀh úıl- 121/1303; naôm úıl- 122/1315; ıãlÀó úıl- 123/1318; 

nişÀne úıl- 123. 

İsim+Kiltür-  

Müddeèa kiltür- 33/372; becÀ kiltür- 33/372. 

İsim+Kir-  

SoÆıġa kir- 115/1240; yolġa kir- 8/86. 

İsim+Úoy-  

Vaút úoy- 4/45; nevbet úoy- 43/473; güm-rÀh koy- 121/1302; at úoy- 121; úadem úoy- 

29/325; sandal-ı zer-nigÀr úoy- 31/340.  

İsim+Kör-   

BelÀ kör- 79/857; muèayyen kör- 55/607; òoş kör- 36/403; ôulm u zor kör- 105/1135; 

maãlaóat kör- 111/1198; revÀ kör- 113/1219; mübtelÀ kör- 118/1269; muvÀfıú kör- 122/1307. 

İsim+Körset-  

Şiveé körset- 34/382; iş körset- 35/386; hüner körset- 44/488; rÀy körset- 80; ihtimÀm 

körset- 91/996; çergesin körset- 113/1222.  

İsim+Úur-  

Meclìs kur- 4/41; dükkÀn úur- 43/478. 

İsim+Oltur- 
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Dürüst oltur- 35/389. 

İsim+Örget- 

Tedbìr örget- 16. 

İsim+Öte- 

NamÀz öte- 44/485. 

İsim+Saç- 

Başúa hÀk saç- 118/1264. 

İsim+Sal-  

Çerig sal- 6/68; óużÿr sal- 7/76; aldıġa sal- 13/150; úuş sal- 22/243; naôar sal- 29/321; 

ot sal- 61/676; òÀùırın sal- 69/760; kilìd sal- 74/806, köÆülge óużÿr  sal- 7/76.  

Ġsim+Sür-  

Kiyik sür- 28/307; èayş sür- 22/246; yüz sür- 70/766. 

İsim+TaÆ- 

Bilige kemer taÆ- 102/1110. 

İsim+Tap-  

Neşv ü nümÀ tap- 12/133; nişÀn tap- 14/156; òacÀlet tap- 19/213; revnaú tap- 20/222; 

òaber tap- 8/85; kemÀl tap- 1/9; saèadet tap- 2/17; úarÀr tap- 31/340; penÀh tap- 41/453; yir 

tap- 50/556; żarar tap- 69/755; şeref tap- 74/807; úut tap- 74/808; müddeèÀ tap- 74/813; ittiãÀl 

tap- 75/817; car tap- 114/1227. 

İsim+Turur / Durur   

Metinde durur şekli 44 kere, turur şekli ise 16 kere geçmektedir: 

YeksÀn durur 1/3; mesken durur 1/3; ġanìmet durur 4/45; selÀmet durur, Àfet durur 

24/272;  menzil durur, óÀãıl durur 29/319; èÀlem durur 21/237; óÀlet durur, fırãat durur 

34/383; yıl durur 39/433; vaút-ı saèÀt turur 120/1291; cÀn u cÀnsız durur 1/5; uyuúlap durur 

56/616; úalmas turur 60/667; tün durur, 85/926; yanmay durur, tükenmey durur 120/1286. 

İsim+Tut-  

PinhÀn tut- 22/241; yaşurun tut- 23/252; cÀm tut- 14/153; ãoóbet tut- 53/581; menzìl 

tut- 66/726; muttaãıl tut- 123/1319; gedÀlıġ ùarìúın tut- 106/1154. 

İsim+Tüş-  

SoÆıġa tüş- 27/301; ilig iligge tüş- 30/331. 

İsim+Tüz-  

Meclìs tüz- 30; efġÀn tüz- 78/849. 

İsim+Ur-  
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CevlÀn ur- 4/40; erre ur- 39/431; tennÿre ur- 56/623; çengel ur- 57/625; kökge pervÀz 

ur- 101/1101; özini yirge ur- 117/1262. 

İsim+Uzat- 

Boyun uzat- 52/580. 

İsim+Üz- 

Ümìd üz- 78/849. 

İsim+Yaú- 

Ot yaú- 63/691. 

İsim+Yıġla- 

Yıġ yıġla- 9/96. 

İsim+Yırt- 

Yaúa yırt- 101/1097. 

İsim+Yi- 

Tìşe yi- 39/435. 

İsim+Yitkür- 

SelÀm yitkür- 107/1160. 

III. 11. 2. Ġkilemeler 

İkileme, anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek 

amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahur karşıt olan 

sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır.  

Metinde geçen ikilemeler şunlardır: 

EĢ veya yakın anlamlı iki sözcükten oluĢan ikilemeler: 

Mest u bì-òod bol- : sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Ki ol meydin boluban mest u bì-òod 14/154. 

 

temÀşÀ u èayş u sürÿr it- : eğlenmek 

TemÀşÀ u èayş u sürÿr itseler 24/262. 

 

òoş vaút u òurrem bol- : güzel vakit geçirmek, mutlu olmak. 

Melik-zÀde bolup òoş vaút u òurrem 13/144. 

per ü bal aç- : kanat açmak, uçmak. 

AnıÆ úudretidin per ü bÀl açar 1/6. 

èayş u èişret kıl- : içki içerek eğlenmek. 
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Barur irdiler èayş u èişret kılıp 36/403. 

 

endÿh u ġam çikip kör- : üzüntü, sıkıntı çekmek, kaygılanmak. 

Be-ġÀyet çikip kördüm endÿh u ġam 39/434. 

 

erre vü rende çik- : testere vurmak, rendelemek. 

Çikip erre vü rende bí-dÀddın 39/435. 

 

güft u gÿy úıl- : sözünü etmek, konuşmak. 

Úılur irdim anıÆ bile güft u gÿy 111/1201. 

 

bì-çÀre èaciz kal- : çaresiz, aciz kalmak. 

CevÀbıda bì-çÀre èÀciz úalıp 54/593. 

 

firúat ü mihnet ü ġurbet çik- : ayrılık acısı, sıkıntı, eziyet çekmek 

Çikip firúat ü miónet ü ġurbet ol 67/735. 

 

òayr u iósÀn úıl- : iyilik, yardım etmek. 

Melik SelìmniÆ sözige òoş-óÀl bolup iòtiyÀrnı Selìmġa salıp òayr u iósÀn úılġanı 83. 

 

feryÀd u efġÀn úıl- : feryad etmek.  

…başıga tofraúlarnı saçıp feryÀd u efġÀn úılıp… 117. 

 

zibÀ ü nÀzük úıl- : güzel ve zarif yapmak. 

Barısını zibÀ ü nÀzük úılıp 43/479. 

 

üzük ü ısırġa bilerzük úıl- : üzük, küpe, bilezik yapmak. 

Üzük ü ısırġa bilerzük úılıp  43/479. 

 

Zıt anlamlı iki sözcükten oluĢan ikilemeler: 

bÿd u nÀ-bÿd bol- : yok olmak, eser, iz bırakmakdan yok olmak  

Yıúıldı yirge boldı bÿd u nÀ-bÿd 14/154. 

 

Aynı kelimenin tekrarıyla yapılan ikilemeler: 
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köksin çÀk çÀk úıl- : göğsünü parça parça etmek. 

Kilip şÀh köksin úılıp çÀk çÀk 110/1187. 

 

taòta taòta til- : dilimlemek, dilim dilim etmek  

Tilip taòta taòta soÆ ol òÿleni 38/425. 

 

òÿle òÿle úıl- içini boşaltmak, oymak.  

Úılıp òÿle òÿle burun ol anı 38/425. 

 

Bir tarafı zarf fiil diğer bölümü çekimli olan fiil ikilemeleri: 

küyüp örten- yanmak. 

Bu yaÆlıġ küyüp örttenip her kiçe 9/101. 

oynap kül- : eğlenmek, hayatın tadını çıkarmak. 

Yürür irdük Àsÿde oynap külüp 4/43. 
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SONUÇ 

Tarihçi, devlet adamı, Keşmir hükümdarı Mirza Muhammed Haydar tarafından XVI. 

yüzyılda kaleme alınan CihÀn-nÀme, Klasik Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir mesnevidir. 

Çeşitli hikayelerden oluşan bu mesnevinin iki nüshası bulunmaktadır. Zeki V. Togan 

tarafından tanıtılan Berlin nüshası ve Ahmetbek Kirişbayev tarafından Kazakistan‟a 

ulaştırılan Kaşgar nüshasıdır.  

Cihan-name üzerinde yapılan bu çalışmada Berlin nüshası esas alınmıştır. Çalışma, 

Giriş, Dil İncelemesi, Metin, Sözlük ve Tıpkıbasım bölümlerinden oluşmaktadır. Yazarın 

hayatı ve eserlerinin yer aldığı Giriş bölümünden sonra eserin ses ve şekil bilgisi özelliklerini 

ortaya koyan Dil İncelenmesi bölümü yer almaktadır.  Eser, 62 varaktan oluşan bir 

mesnevidir. Metin Bölümü‟nde Cihan-name‟nin metni çeviriyazı yöntemiyle Latin harflerine 

aktarılmıştır. Çağatay Türkçesine ait bu metin söz varlığı açısından oldukça zengindir. Bu 

zengin söz varlığını ortaya koyabilmek amacıyla metnin  Sözlük bölümü oluşturulmuştur.  

Cihan-name‟de geçen toponimler ve özel isimler de ayrı bir başlık altında yine Sözlük 

Bölümü‟nde verilmiştir.  

Eser, 16. Yüzyılın ilk yarısında yazılmıştır. Orta Asya yazı dili olarak tanımlanan 

Çağatayca , klsaik dönemine 16. Yüzyılda ulaşmış kabul edilmektedir. Bu nedenle Cihan-

name, Klasik Çağataycaya ait özellikleri barındırmaktadır. Metinde dil özellikleri açısından 

ulaşılan sonuçlar şunlardır:  

1. Metinde ünlü uyumunun tam olarak sağlanmadığı görülmektedir. Ünlü uyumuna 

uymayan ekler: Hal Ekleri +ġa, nIÆ, nI, dIn, Teklik 3. şahıs iyelik Eki: +I, +sI, Belirli 

geçmiş zaman eki –dI, Geniş zaman eki –Ur, Emir teklik 3. şahıs eki –sUn, Fiilden fiil yapım 

eki –dUr, -tUr, -GUr-, Soru eki mu. 

2. Eski Türkçede kök hece /e/ sesi /i/ olarak görülmektedir. 

3. e- > ö-, ı- > -u- gibi yuvarlaklaşma nadir olarak karşımıza çıkar. 

4. -o- > -a-, -u > -a, -ü- > -e- gibi düzleşme olaylarına rastlanır. 

5. Vezin gereği hem ol > hemul, ki ey > key, ni it > n’ it- gibi hece birleşmeleri 

görülmektedir. 

6. Ünsüzlerde kelime başında  b- > m-, iki ünlü arasında veya kök sonunda -b-, -b > -

v-, -v, kelime içinde -p- > -f-, kelime ortasında ve sonunda -d-, -d > -y-,-y, son 

seste -ġ-, -ġ > -v-, -v, kelime ortasında -ú- > -ġ-, -ú- > -ò-, -Æ-> -ġ- değişimleri 

görülür. 



66 
 

7. Kelime başında ve ortasında b- > Ø, iç seste -l- ~ Ø, -r- > Ø, -g-, -ú- > Ι gibi 

ünsüz düşmelerine rastlanır. 

8. Kelime içinde yan yana bulunan iki ünsüzün ögren- > örgen-, yaġmur > yamġur 

gibi örneklerde yer değiştirdiği görülür. 

9. Eserde zamir n’si isim çekimlerinde değişik şekillerde kullanılmıştır. III. teklik ve 

çokluk şahıs iyelik ekleri ile +ġa, +ge yönelme hali eki ile teklik ve çokluk III. 

şahıs iyelik ekleri ile bulunma ve ayrılma hali ekleri arasına genellikle zamir n’si 

gelmez . Fakat zamir n’si almış örneklerde de bulunmaktadır: tapuġında 5/54; 

úulluġında 7/74; yirinde 8/93. 

10. İsimlerin çokluk şekli +lAr eli ile yapılmaktadır. 

11. I. ve II. teklik şahıs iyelik ekleri ünlü uyumuna uymaktadır. 

12. III. teklik şahıs iyelik ekleri ünlü uyumuna uymakmakla beraber ġurÿr+u, surÿr+u, 

zülf+ü gibi birkaç alıntı kelimede uyum göstermektedir.  

13. Hâl eklerinin kullanımına gelince; ünlü ya da ünsüzle biten kelimelerden sonra 

yaygın olarak kullanılan ilgi hali eki nIÆ’dır. 

14. Belirtme hâli eki olarak +nI kullanılır. Ek III. teklik şahıs iyelik ekini almış 

isimlerden sonra +n biçiminde görülür: úıããa+sı+n, ġuããa+sı+n, yaúa+sı+n. 

15. Yönelme hâli eki Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna büyük ölçüde 

uyarken Arapça ve Farsçadan geçmiş kelimelerde uyumun tam olarak işlediği 

söylenemez: kemÀli+ġa, ehli+ga, òiõmetin+ġa, dilber-ġa.  

16. Metinde ayrılma hâli eki olarak +dIn kullanılır.  

17. Vasıta hâli +n eki ve ile edatının ekleşmesiyle oluşmuş +lA eki ile yapılır.  

18. Yön gösterme eki olarak +rA kullanılır.  

19. Soru eki genellikle mU şeklindedir. mI‟lı biçimine rastlanmamaktadır. 

20. İsim fiili olarak  –mAK ve mA ekleri tespit edilmiştir.  

21. Sıfat fiil ekleri GAn, -KAn, GU, -GUçI, -Ar, -mAs olarak görülmektedir. 

Metinde yedi asıl zarf fiil ekinin kullanıldığı gözlemlenmiştir. Bu ekler: -A, -y, GAç, -

Kaç, -GAlI, -úunça, -úuça, -GUçA , -ġanıça, -kençe /-gençe, -GAçA, p, -Ip, -Up, bAn, -

IbAn, -UbAn, -mAyIn, -mAy. 

22. Belirsiz geçmiş zaman kipi iki farklı şekilde kullanılmıştır. 

Birinci tip: (–mIş, -mUş, –mIşlAr; teklik ve çokluğun I., II. şahıslarında örnek 

tespit edilememiştir).  

İkinci tip: (–Ipmin, -Upmin, -Ipsin, -Upsin–pdur, -IptUr, -UptUr, -Ipsiz, -

IpdUrlAr);  
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23. Geniş zaman  –r, -Ar, -Ur eklerine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

24. Şimdiki zaman eki + -a/e, -y+durur/-dur+şahıs zamiri şeklindedir.  

25. Gelecek zaman kipi üç farklı şekilde yapılmıştır. 

Birinci tip: -GAy/-kAy+şahıs zamiri 

(ĠAymin, -ĠAysIn, -GAy, -kay, -ġaybiz); 

İkinci tip: -GA+şahıs zamiri 

(-ġamin, -ġasın, -gebiz, -ġasız) 

Üçüncü tip: -GU/-GÜ+iyelik ekleri (+dur/-durur/-turur) 

(-ġum, -GUsI). 

26. Emir kipi teklik 1. şahıs için -y, -Ay, -yin / yim, -eyin; teklik 2. şahıs için –ĠIl, -

ġıÆ;  teklik 3. şahıs için –sUn; çokluk 1. şahıs için -lI, -lik, çokluk 2. şahıs için -

IÆ, -ıÆız, -uÆ; 3. şahıs için –sUnlAr olarak görülmektedir.  

27. Yeterlilik fiili –A alma- şeklinde yapılmaktadır. 

28. Gereklilik bildiren ek –mAk kirek şeklinde geçmektedir.  

29. Birleşik Fiil Çekimi; Metinde tespit edilen birleşik fiiller şunlardır: 

Hikâye: Gelecek zamanın hikâyesi (esas fiil+ġay irdi+şahıs ekleri);  

            Geniş zamanın hikâyesi (esas fiil+ -r/Ur+irdi+şahıs ekleri); 

            Şart kipinin hikâyesi (esas fiil+-sa/-se irdi+şahıs ekleri); 

Rivâyet: Geniş zamanın rivâyeti (esas fiil+-r/Ur+irmiş+şahıs ekleri); 

Şart: Belirli geçmiş zamanın şartı (esas fiil+-dI/tI+ise+şahıs ekleri) şeklindedir. 

30. Arap ve Fars kökenli kelimelerle Türkçe fiillerin yan yana kullanımından 

kaynaklanan birleşik fiillere ve kalıplaşmış (deyimleşmiş) fiillere çokça 

rastlanmaktadır.  

31. Metinde sıkça kullanılan birleşik fiiller (isim+bol-/ol-; isim+it-; isim+iyle-; 

isim+úıl-) olarak tespit edilmiştir 

32. Eserin diline oldukça sade, net ve anlaşılır bir Çağatayca hakim olsa da özellikle 

giriş bölümlerinde şairin süslü ve sanatlı anlatımı gözden kaçmamaktadır. Şair, 

özellikle şahıs, nesne ve tabiat tasvirlerinde oldukça başarılıdır.  

Cihan-name’nin yukarıda belirtilen Çağayat Türkçesine ait dil özelliklerinin yanında edebi 

eser olarak da oldukça önemli özellikleri bu çalışmada tespit edilmiştir. Cihan-name şekil 

olarak klasik edebiyatın nazım şekillerinden mesnevi ile yazılmıştır. Ancak konu olarak aldığı 

aşk temasında işleyiş yönünden farklılıklar dikkati çekmektedir. Bu mesnevide aşıkların 

kavuşmaması değil kavuşması esas alınmıştır. Klasik mesnevide yer alan aşıkların 

kavuşmasını engelleyen rakipler ve diğer şartlar ortaya çıkmamıştır. Cihan-name tamamen 
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sevgi teması üzerinde durur. Olağanüstü olaylar , rüya motifi, riyada görüp aşık olma ve 

aşkının peşinden periler ülkesine gelme fikri mesneviye bir “masal” havası katar. Eserde 

konuşan eşyalar alegoriktir. Temsil ettikleri kavramlar yine sevgi temasına okuyucuyu 

ulaştırır.  

Klasik mesnevilerde yer alan sebeb-i telif bölümünde yazar eseri yazmasındaki sebebin 

“gönüllerdeki gamı uzaklaştırmak için” olduğunu belirtir yani şair okuyanı eğlendiren, 

dinlendiren bir metin yazmak istemiştir. Eserin diğer mesnevilerden bir diğer farkı da 

döneminin olaylarını metnin girişinde anlatmasıdır. Bu açıdan tarihe ışık tutma yönleri de 

vardır. Sultan Said Han, Mirza Ebu Bekir gibi tarihi şahsiyetler Kaşgar, Bedahşan, Andican, 

Semerkant, Buhara, Herat gibi coğrafi mekanlarla adeta bir Orta Asya tarihi çizilmektedir.  

Bu çalışmayla, Mirza Haydar’ın Tarih-i Reşidî’den sonra kaleme aldığı mesnevisi Cihan-

name, Türk Dili ve Edebiyatına ve Türkiye’deki Çağatay Türkçesi çalışmalarına 

kazandırılmıştır. 
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METĠN 

 

CĠHÁN-NÁME  

 

Bismillâhi‟r rahmâni‟r-râhim 

 

1 

 

1. æenÀ-yı cihÀn-Àferinġa burun         

Kim andın imestür işi yaşurun 

 

2. Ne kim âdemìniÆ òayÀli yiter 

Her iş kim ulusdın nihÀní iter  

 

3. Barı anıÆ aldıda yeksÀn durur 

     Açuú deşt ger tìre mesken durur 

 

4. Ne kim èÀlem ü ehlide bardur 

     AnıÆ úudreti anda iôhÀrdur 

 

5. CihÀnda ni kim cÀn u cÀnsız durur 

      HevÀda uçar yirde yügürüp yürür 

 

6. AnıÆ úudretidin per ü bÀl açar 

                                         AnıÆ úudreti birle yügürüp úaçar 

 

7. Dıraòt ü gül u sebzeé vü òÀr u òas 

AnıÆ úudretidin önüp her nefes 

 

8. Çıúar yirdin vü sebzeé òurrem bolup 

KöÆüldin ġam ol vaútlar kem bolup 

 

9. Tapıp her biri bir ãıfatda kemÀl 

Tapar çün kemÀliġa yitse zevÀl 

 

10. BahÀr u òazÀn mevsimi kim irür 

BularnıÆ kemÀl ü zevÀlin birür  

 

2 

 

11. Yaratmaúda her birni bar hikmeti 

Ne óikmet úılay dir yiter úudreti 

 

12. İrür Àdem oġlıġa hem uşbu óÀl 

Birige kemÀl ü birige zevÀl 
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13. ZevÀl olmasa úanı bolàay idi 

CihÀn Àdemì birle tolàay idi 

 

14. VefÀsızdur uşbu cihÀn ey refíú 

VefÀ bolsa idi úanı ol şefíú 

 
Óażret-i risÀlet salla   llÀhu   aleyhi ve sellem na’tı vü çehÀr-yÀr-ı ber-güzídeniÆ ãıfatı. 
 

15. Óabìb-i òudÀ Óażret-i MuãùafÀ 

Kim irdi cihÀn ehliġa pìşvÀ 

 

16. Güzìn úılġan ol pìşvÀ ehlidin 

Ebÿ Bekr-i äıddıú ber hem-nişìn 

 

17. Birür bolġaç islÀmġa óaú ôafer 

Saèadet tapıp bÀèiå olġan èÖmer 

 

18. Taúı ibni èAffÀn óayÀ maèdeni 

Açılġan yüzide ãafÀ gül-şeni 

 

19. Taúı Óaydar ãÀóib-i ZülfiúÀr 

Ki şírim digen irdi perverdigÀr  

 

20. Olarġa vefÀ úılmadı bu cihÀn 

Sin ü min dik ÀvÀrelarġa ne san   

 

21. Ne şÀh u ne dervíş ne èÀm u òÀã 

Felek cevridin bolġan irmes òalÀã 

 

22. Tüzülgen zamÀndın barı gerdişi 

İrür òÀnedÀnlarnı buzmaú işi 

 

3 

 

23. Ne cemèiyyeti kim anı kördi şÀd 

Ki birbirdin ittürmedi òayr bÀd  

 

24. Ne miskìn ki imdi vaùan úıldı germ 

Anı sormadı andın ol nerm nerm 

 

25. èAceb ġafleti Àdemì-zadġa 

Úoyar mihr bu miónet ÀbÀdġa  

 

26. Körer kim közi allıda her zamÀn 

Çiker hem-nişínlerni bu òÀk-dÀn 

 



71 
 

27. Úayan bardı bu hem-nişìnler dimes 

Olarnı körüp öz ġamını yimes 

 

28. Hemìşe bolur uşbu kim uşbu kün 

SelÀmet müdür cemèi baġrı bütün 

 

29. Çü taÆla baúarsın uşol cemè ara 

Açılıpdur elbette yirdin cüdÀ 

 

30. Bular tecrübe bolmaġan bolsa hìç 

Bilürsin bu kün taÆla úalmas bu kiç 

 

Bu şikeste özidin ötgen ser-güzeşteside Òażret-i òan úulluġıġa müşerref olup bu CihÀn-
nÀmeni aytúanımnıÆ sebebi. 

 
31. Bu taúrìb boldı kil iy nev-civÀn 

MübÀrek żamìriÆġa yitse gümÀn  

 

32. Min andın saÆa bir óikÀyet úılay  

VefÀsız felekdin şikÀyet úılay 

 

33. MaÆa ser-güõeşt olġan işdin diyin 

KöÆül ġam bile tolġan işdin diyin 
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34. Teéemmül közi birle úılsaú naôar       

CihÀn ötmiş ü biz taúı bì-òaber 

 

35. Òaber-dÀr olup bu óikÀyet işit 

Uşol vaútlar kim bar irdim yigit 

 

36. VilÀyetde sÀkin idim niçe yıl 

MaÆa ol vaùan dik bolup irdi bil 

 

37. Bar irdim bölek yÀr u yÀrÀn bile    

Uruġ u úayaş cemèi tuúúan bile 

 

38. Tüzük òÀne vü òÀndÀn pür-óużÿr 

KöÆül cemè ü aóbÀbı èayş u surÿr   

 

39. BahÀr u òazÀn mevsimi seyr itip 

Ne yir kim ãafÀlıġ işitip yitip 

 

40. GÀhí olturup gÀhí cevlÀn urup  

Biyik püşte vü sebzelerde turup 

 

41. KöÆül òoşlaġan yirde meclìs úurup  
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Mey içmekke meşġÿl olup olturup 

 

42. Biri birimiz birle òoş-óÀl idük 

Hemìşe òoşÀn u òoş aóvÀl idük 

 

43. ÒazÀn faãlı hem baġ ÀrÀ cemè olup 

Yürür irdük Àsÿde oynap külüp  

 

44. Ayaġúa tüşüp her òazÀn yafraġı 

Dir irmiştük ol dem bu èişret çaġı  

 

45. áanímet durur cemè-i aóbÀbġa  

CihÀn vaút úoymas bu esbÀbġa 
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46. Biz ol dem yigitlik ġurÿru bile     

Uşol vaút èayş sürÿru bile 

 

47. ÒayÀl itmes irdük ki èÀlem nidür 

CihÀn vaút úoymas ni ü ġam nidür   

 

48. Niçe yıl bu ùavr anda èişret bile 

Kiçürdük cihÀnnı ferÀàat bile 

 

49. Felek èÀúıbet şuèbe bünyÀd itip 

Bu cemèiyyetimizni berbÀd itip 

 

50. Salıp her birimizni bir yan ġamìn 

Úılıp firúat endÿhı birle òazìn 

 

51. Ġam u ġurbet ekåerni iylep helÀk  

Tükendiler armÀn u óasretde bÀk      

 

52. Min ol cemèidin ayrılıp yalġuzun 

Bu òÀúÀn ki óaú yaşun itsün uzun 

 

53. CihÀn içre bí-miål ol cÀn irür 

Atadın ata òÀn bin òÀn irür 

 

54. Tapuġında kildim úadìmî úulı 

Niçük kim gül olsa bolur bülbüli 

 

55. Alıp olturup AndicÀn mülkini 

Alay dip òayÀli cihÀn mülkini 

 

56. Bar irdi velì Kaşġar-sarıdın 

Kilip cemè bed-òÀˇh her sarıdın 
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57. Kiçeler uġurluú yosunu bile 

Yürüp kentlerge it üni bile 
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58. MüåelmÀnlar üstige turup talap       

Alıp öltürüp erte taġ arúalap 

 

59. Kişi körse úaçıp kiter irdiler 

Baş alıp ayaġın iter irdiler 

 

60. Aba Bekr irdi Kaşġar óÀkimi 

Ki yoú irdi Rüstemdin anıÆ kemi 

 

61. AnıÆ mülkideki il ulus tamÀm  

Tapıp irdi bend u belÀda maúÀm  

 

62. Ölüp bend u zindÀnda ölgenleri  

Úazıú birle dermÀnde úalġanları 

 

63. Tutup baèżılarnıÆ úulaġın kesip  

Úulaġ u ilig u ayaġın kesip 

 

64. Yine baèżılarnı tutup aòtalap 

Alıp tutturup mal mülkin talap 

 

65. MüslímÀnlar irmiştük esr u òarÀb 

Körüp ôÀlim ilgide türlü èazÀb 

 

66. Bolup uşbular bÀèiå-i şehriyÀr  

Bolup ittifÀk u ãıġÀr u kibÀr 

 

67. RevÀn boldı òan Kaşġar mülkige 

Kim ol Òayberì bí-òaber mülkige   

 

68. Òaber-dÀr bolup kilip ol bed-gevher 

Çerigin salıp úalèe-i Kaşġar 

 

69. Yitip òan-ı èÀlem alıp úalèasın  

Tübetúa úaçıp ol salıp kalèasın  
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70. SoÆıġa tüşüp çerik Àòir yitip    

Başını alıp kildiler úatl itip 

 

71. Òoten Kaşġarça alıp òan yürüp  
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èAdÀlet birle taòt üze olturup 

 

72. Ulus ber-úarÀr oldı devrÀnıda  

Kişi úalmadı bend u zindÀnıda  

 

73. Kim ol òÀce-i maldÀr olmaġay    

Òazìne aÆa kenc ile tolmaġay 

 

74. Tapuġında min hem bolup ãubó-ı şÀm 

Turup úulluġında kılıp ihtimÀm 

 

75. Bolup lütuf u iósÀnıdın ser-efrÀz 

Bolup irdi Maómÿd yaÆlıġ Ayaz 

 

76. Salıp iltifÀtı köÆülge óużÿr   

Tüşüp başúa her laóôa andın ġurÿr 

 

77. Felek cevri ôulmin ferÀmÿş itip 

NeşÀù u ùarab cÀmını nÿş itip 

 

78. Yürür irdim Àsÿde dil-şÀd u òoş 

Felek cevri ôulmidin ÀzÀde veş  

 

79. Ki vÀúı bolup andaġ eyyÀm işi 

Kiliben BedaòşÀn sarıdın kişi 

 

80. Òaber birdi bì-ser úalıpdur ulus 

Buzuġluúġa köÆlin salıpdur ulus 

 

81. Ol ilni iliklemese òan barıp 

Esìr ülgüsidür faúìr u ġarìb 
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82. Alur ol vilÀyetni Özbek kilip    

Mini il yiberdiler andaú bilip 

 

83. Ki òandın ögün yoútur ümmìdimiz 

Yaruġluú birür közge óÿrşídimiz 

 

84. İşitkeç revÀn boldı òan ol zamÀn  

Bu úulġa didi kim revÀn bol revÀn  

 

85. Ki sindin òaber tapsun il burnaraú 

Barur-biz muna ilge nedür yıraú 

 

86. RevÀn boldum emr-i ilÀhí bilen 

Kirip yolġa fermÀn-ı şÀhı bilen 
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87. Bir öksük yigirmi yıldın andın beri    

Bolup irdi kim yana bir ol sarı 

 

88. Bu yaÆlıġ bahÀneni píş-üftÀd 

Úılıp birgeli ötken işlerni yÀd 

 

89. GüzÀrımnı saldı felek gerdişi  

Hemíşe budur ilge anıÆ işi 

 

90. Ki her renk ile bir cefÀ iylegey 

CefÀsı bilen mübtelÀ iylegey 

 

91. Uşul çaġda kim cemè-i aóbÀb ile 

Yürüp olturup irdim esbÀb ile 

 

92. Barını tanudum yürüp ol zamÀn 

Barısı közümge köründi èayÀn 

 

93. Uşul baġ u ãaórÀ u menzìl ki bar 

Turuptur yirinde barı ber-úarÀr 
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94. Velí ol cemÀèatga be-hem idim          

Uşul cÀy-i menzilde hem-dem irdim 

 

95. Biridin eåer körmedim ol zamÀn 

ÚaraÆġuluú oldı közümge cihÀn 

 

96. PeríşÀn olup òÀùırım ança zÀr 

Yıġ yıġladım ança imkÀnı bar 

 

97. Unut bolġan uçġan ferÀġ otları 

Tutaştı vücÿdumġa andın barı 

 

98. Elem yüzlenip derd u mÀtem bile 

Kiçe kündüz oldı işim ġam bile 

 

99. Niçe küngençe örttenip uşbu óÀl 

Çiker irdi Àzürde cÀnım melÀl 

 

100. Ne kündüz köÆüldin çıúar irdi ġam 

            Ne kiçe yiter irdi uyúu be-hem 

101. Bu yaÆlıġ küyüp örttenip her kiçe 

FirÀg otı birle yatıp bir kiçe 
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102. Yumulmas közüm uyúuġa  ba-her seóer   

Yatıp irdim ol dem úaşımda meger 

 

103. Birev uşbu óÀlimdin ÀgÀh idi 

MiniÆ birle kim anda hem-rÀh idi 

 

104. AÆa hem bu tün uyúusuzluú yetip 

MaÆa uyúu uçúannı maèlÿm itip 

 

105. Yatıp irken ol dem çü bildim anı 

Didim dip idim uyúu iltmiş sini 
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106. MaÆa bu kiçe uyúu kilgen imes    

Meger közlerim úıldı uyúunı bes 

 

107. Olar kim felek devridin úozġalıp 

Barıp irdiler mini mundaú salıp 

 

108. OlarnıÆ firÀúı bile zÀr min 

Seóer vaúti boldı vü bì-dÀr min    

 

109. Ġam u fikr birle dil-i Àşüfte min  

Közümdin uçup uyúu Àlüfte min 

 

110. VefÀsız felek derdiġa eètimìd
1
  

Úılıp bolmas irmiş cihÀndın ümìd 

 

CİHÁN-NÁME DASTÁNINIÃ BÜNYÁDI 

 

111. Çü ol aÆlap irdim mini fikr u ġam 

PeríşÀn úılıp iltmiş uyúunı hem 

 

112. Didi bir óikÀyet úılay şÀyed ol 

Bolup baèiå uyúu közüÆüzde yol 

 

113. Tapıp úılġasiz istiraóat demi 

Çıkıp köÆlüÆüzdin ġamı èÀlemi 

 

114. Tekellümge tilni revÀn iyledi 

RevÀn dÀstÀnnı beyÀn iyledi 

 

115. Kim evvel zamÀnlarda bir şehriyÀr 

Bar irmiştük atı Melik ŞehsüvÀr     

 

                                                           
1
 İ’timad sözcüğünün Farsça imlayla yazılmış biçimidir.  
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116. Kilip şehr-i Sìmín aÆa pÀy-i taòt 

Tügüz teÆri birgen aÆa taòt u baòt 

 

11 

 

117. VilÀyetdin il ulusdın kemi    

Yoú irdi cihÀnda nimedin ġamı 

 

118. Musaòòar irdi yetti iúlím ili 

Òazíneside dünyanıÆ óÀãılı 

 

119. CihÀn şÀhlarında anıÆ devleti 

Bolup ötken irmes idi nevbeti 

 

120. Velí iki yüzge yaúın yaş aÆa  

Yitip bolmaġan irdi bir yaş aÆa 

 

121. Bu ġamdın içi ta-büte úan idi   

Oġulsızlıú otıda büryÀn idi 

 

122. Tiler irdi Óaúdın müdÀm ol èazìz 

Úoyup yirge başın bolup úaùre-rìz 

 

123. Úılur irdi iylep kiçelerde seyr 

Tul öksükke pinhÀn u iósÀnı òayr 

 

124. MezÀr u hazÀrÀt ùavÀfıġa yüz 

Úoyup sürter irdi yüzin yirge tüz 

 

125. Ki birgey ÒudÀ bir ciger-bend aÆa  

Ki úalġay cihÀn içre ferzend aÆa 

 

126. Özi barsa ornıda ol olturup 

Öçürse çerÀġın bu ol yandurup 

 

127. Tutup mülk èayş u surÿr iylegey     

Anı körse rÿóı óużÿr iylegey 

 

128. Ùalep üstinde ãıdúı çün bar irdi 

Dil u cÀnı birle ùaleb-kÀr idi 
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129. Bolup Àòirü’l-emr Óaú lüùfi yÀr   

AÆa birdi ferzend perverdigÀr 

 

130. Ulus müsteóaúlarını úıldı şÀd 
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Hemul
2
 demde úul küÆ úılıpdur ÀzÀd  

 

131. Çü ol dem atını atap padişÀh  

Ki andın kiyin úoydu Firÿze ŞÀh 

 

Melik-zÀde tuġulup süt imgendin ta belÀġatga yitgen óÀli. Tüşide körgen çehÀr 
baġ ve úaãr-i zer-nigÀr içindeki maèşÿúasınıÆ òayÀli. 

 

132. Süt imgende saèÀdet paye boldı  

Tili çıkkaç hüner hem sÀye boldı 

 

133. Tapıp neşv ü nümÀ devlet içinde  

YegÀne boldı az müddet içinde 

 

134. Kiçik yaşda úamuġ fenlerni bildi 

Köpin az èaúlı birle fehm úıldı    

 

135. Ne turdı bir nefes ne yürdi bir dem 

TamÀm örgendi bildi barça Àdem  

 

136. Gehì úuş úuşlamaú geh avlamaúda 

Kiyik atmaú u tülki kovlamaúda 

 

137. Kiçe bolsa tenaèum birle meşġÿl  

MuãÀóibler barı mevzÿn u maúbÿl  

 

138. Perì evãÀf sÀúíler gül-endÀm  

Tapuúçılar sebük-rÿó u dil-ÀrÀm 
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139. MunıÆ dik òoş kiçürüp èömrni şÀd     

Çıúıp kezer idi ol serv ÀzÀd 

 

140. Òoş irdi bir kiçe vaúti be-ġÀyet 

Ötüp ãoóbetde her türlüg óikÀyet 

 

141. Geh ögtiler Òoten zíbÀlarını 

ZamÀnì RÿmnıÆ raènÀlarını 

 

142. Gehì Çìn òÿblarıdın sözlediler 

Geh Özbekdin perìler közlediler 

 

143. Aytıp her biri bir kişverni taósìn 

Úılabilmediler bir yirni taèyin 

 

144. Melik-zÀde bolup òoş vaút u hürrem  
                                                           
2
 Hem ol sözcüğü bitişik yazımla hemul şeklinde yazılmıştır.  
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Lebi òandÀn müselsel zülfü dirhem  

 

 

145. Bu óÀletde òırÀmÀn boldı sÀúí 

Melik-zÀdege yitti devr ayaúı 

 

146. Ayaú alıp içer içmesde ol şÀh 

Geh uyúuġa iberdi özni nÀgÀh 

 

147. èAcÀyib baġ bostÀnlarnı kördi 

ĠarÀyib úaãr u ÀyvÀnlarnı kördi 

 

148. Geh ol úaãr içre köp irmiş periler 

Geh èayb u naúãlardındur barılar 

 

149. Òuãÿsen olturupdur bir peri-zÀd 

Yüzi ay közi çolfÀn úaddı şimşÀd 

 

150. Melik-zÀdeni úoldın úolġa aldı 

Perìler öz şÀhı aldıġa saldı 
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151. Ki teklif itti taòtı üzre şehni     

Arıttı cebhesidin gerd-i rehni 

 

152. Ki gerdişge kigürdiler piyÀle 

Úılıp ney birle çeng ùanbÿr nÀle 

 

153. Peri şÀhı uşol dem tuttu bir cÀm 

Melik-zÀde alıban úıldı aşam 

 

154. Ki ol meydin boluban mest u bì-òod 

Yıúıldı yirge boldı bÿd u nÀ-bÿd  

 

155. Be-nÀgeh uyúudın bí-dÀr boldı 

Burun körgenlerige zÀr boldı 

 

Firÿze ŞÀh uyúudın bì-dÀr bolup tüşide körgenlerini yÀd iylep ġamgín bolġanı. 
 

156. Çü bì-dÀr olup uyúudın ol zamÀn 

Tapalmay ol òÿblardın nişÀn 

 

157. Didi ni tüş irdi ni aóvÀl idi 

Ne kördüm işittim u ne óÀl idi 

 

158. Bu bì-óikmet irmes munı min nihÀn 

Tutay ta zamÀnı ki bolġay èayÀn 
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159. Körey barı ta bunı taèbìr iter 

MaÆa bu peri vaãlı úaydın yiter 

 

160. Ni menzilde vaktide uçrar maÆa  

Sebeb ni boluban yiter-min aÆa 

 

161. Didi vü tevekkülġa birdi köÆül 

Velì köÆlidin çıúmas irdi bu gül 
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162. Òaber-dÀr imes irdi andın kişi           

Velí bar irdi yaşurun nÀlişi 

 

163. Ne mundın Selìm u ne mundın Firÿze RÀy  

Òaber-dÀr u vÀúıf idi cüz ÒudÀy 

 

164. Olarġa çü bu ôÀhir itgen imes 

Ni bilsün kişi kim işitgen imes 

  

Firÿz şÀhnıÆ òarÀb bolġanın Selìm aÆlap Firÿze RÀydın sorġanı. 
 

165. èAyÀn olmadı çünki maúsÿd hiç 

Niçe kim nihÀn saúladı úaldı kiç  

 

166. Bu giz óÀli kün kündin oldı òarÀb 

Tüşe başladı cÀnıġa ıżùırÀb 

 

167. Burunúı dik il birle oynap külüp 

MaèÀş istemes boldı ġamgìn bolup 

 

168. Selìm oġlıdın sordu bir kün nihÀn  

Ki ey ġonca-i gül-bün baġ-ı canÀn 

 

169. Ni óÀlet turur şÀh-ı Firÿzuma 

Kim evvelġı  dik luùf  iyle közüme    

 

170. Körünmey körünedür Àşüfte-rak 

Ki tutúay öziniÆ penÀhıda óaú 

 

171. Ni bar il birle burnaġı ülfeti 

Ne èayş u tenaèum bile raġbeti 

 

172. Ne òandÀn u òoş vaút òoş óÀl irür 

Ne evvelġı dik çehresi al irür 
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173. Ġamı bar mudur ġam nidindür ne yoú     

Ni köÆli tiler sor ne dir kör ni yoú 

 

174. AnıÆ devletide barı minde bar 

Ni kim köÆli ister tapay ãad hezÀr  

 

175. AÆa didi ey mihribÀn-ı kÀr-vÀn     

Bu kim aytıp-siz èayÀndur èayÀn 

 

176. Bu ġam birle min hem giriftÀr min 

Bile almayın min hem efkÀr min  

 

177. Ġamı bardur elbette òod yoú imes 

Velí her niçe kim sorar min dimes 

 

Selìm Firÿze RÀynı Firÿze şÀh óÀlin aÆlata tedbìr örgetip yibergeni. 
 

178. Didi ey ciger-bend-i Firÿze bes 

Úılıp turur elbette ol bir heves 

 

179. Sorup bilgil elbette óÀli nidür 

Ġam u fikr  derd ü òayÀli nidür 

 

180. Bulardın òod irmes turur başúa óÀl 

Ġam u fikr yÀ derd irür yÀ òayÀl  

 

181. Ġam u fikr olup hìç nime kem imes  

Eger derdi bardur ni üçün dimes 

 

182. ÒayÀlì kılıp turur elbette ol 

Kişige diy-almay durur bat te ol   

 

183. Sin evvel anıÆ birle òalvet úılıp  

Burun her ùarafdın óikÀyet úılıp 
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184. Gehí Mıãır ŞÀm èIraú beri 

Òıùay u Òoten òÿblarıdın biri 

 

185. Gehí óūr gehí perì sarıdın  

CihÀn şÿò raènÀları sarıdın 

 

186. Birer birer iylep óikÀyet naôar 

Úılıp kör kim iyler ni yirde eåer 
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187. Uşol yirge yitgende bì-iòtiyÀr 

SirÀyet úılıp dir saÆa her ne bar 

 

188. Didi vü yiberdi bu tedbìr ile 

Ġamın aÆlaġay tÀ bu tezvìr ile 

 

Firÿza òalvet úılıp ġamın olturġanda aytġanı. 
 

189. Çü Firÿz RÀy ol ãıfat rÀy ile  

Úopup barsa derd ü ġamı ni bile 

 

190. Bu yitgende Firÿze şÀh óazìn  

Úılıp òalvet olturġan irken ġamın 

 

191. Öz özi bile aytışıp úıããasın 

İçinde nihÀn saúlaġan ġuããasın 

 

192. Ki niçe bu ġamnı içimde tutay 

Niçe fikr ü endÿh bile úan yutay 

 

193. İçim taştı bu ġam bile vü toldı
3
   

Dimey munı bir yÀr-ı hem-dem bile 

 

194. Yetişti bu óÀletde Firÿze RÀy 

Didi oltur iy maórem-i dil-güşÀy 

 

18 

 

Firÿze şÀhġa Firÿze RÀy sırıÆnı maÆa aytmaysın dip gile úılġanı 
 

195. Çü olturdu Firÿz şÀh úaşıda      

Ġam u ġussadın kördi köz yaşıda 

 

196. Didi ey şÀhen-şÀhı rÿy-ı zemìn 

Naġu bu ãıfat olturup-sin ġamın 

 

197. Ne kemdür ne yoúdur nedür arzū 

Ni üçün durur tírelik ġam naġu  

 

198. Neçük èayş itey diseÆ esbÀb-ı cemè  

Ne kim òÀtırıÆ ister aóbÀb-ı cemè 

 

199. Barı serv-úÀmet big oàlanları 

Gül ü sürh yüzlüg yigitler barı 

 

200. Turur cÀn bile òiõmetiÆni tilep 

                                                           
3
 Diğer nüshada “içim toldı vü taştı bu gam bile” şeklinde geçmektedir.  
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Úılur òiõmetiÆ devletiÆni tilep 

 

201. Eger bolsa maóbÿb-ı zíbÀ heves 

Perì çehrelik şÿò-ı raènÀ heves 

 

202. ŞÀhı Mıãır ŞÀm u èIrÀú u Hiri 

BuòÀra æemerúand u Çìndin biri 

 

203. DiseÆ úaysı şehniÆ úızı nisbetín 

Ne mÀnièdür ey şeh aytsaÆ atın 

 

204. Bilip cÀn bile gÿşiş iylep anı 

SiniÆ òiõmetinġa kitürsek úanı 

 

205. ĠamıÆnı kişi bilse bolmay durur 

Bile almay iş úılsa bolmay durur 
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206. İşiÆ èayş ü èişret bile úalmadı     

SözüÆ ehl-i ãoóbet bile úalmadı 

 

207. Av u úuşúa atlanmaġıÆ ber-ùaraf 

Bolup baradur cemèiyyet ber-ùaraf 

 

208. CemÀliÆ güli sarġarıp baradur 

DimeysiÆ ki bu ġamge ni çÀredür 

 

209. Eger bir kişige dimek maãlahat 

İmes maÆa dimes kÀfidür cihet 

 

210. Ki min bar idim muttaãıl maóremiÆ 

Bile pütgen ü türegen hem-demiÆ 

 

211. Ne boldı ki boldı nihÀní sözüÆ  

èİnÀyet bile körmegen dik közüÆ 

 

212. Ümìdim imes irdi sindin bu ùavr 

Ki cÀnımġa úılġaysin Àòir bu cevr     

 

Firÿze RÀy gile úılgaç Firÿz şÀh (tüş )körüp ün işitip èÀşık bolup oyġanıp tüşin 
yaşurġanınıÆ sebebini aytġanı. 

 
213. Çü mundaġ kile úılġaç ol ník-òºÀh 

ÒacÀlet tapıp şÀh Firÿze şÀh 

 

214. Didi kilgil ey mihribÀn hem-demim 

Diy allıÆda imdi nihÀnì ġamım 



84 
 

 

215. Bu yaÆlıġ ki Àşüfte vü òasta min 

Körünmes belÀyıġa dil-beste min   

 

216. Niçe kim nihÀn saúladım içde ġam 

Óazìn cÀnıma aştı ança elem 

 

20 

 

217. Sin kim maÆa maórem-i rÀz idiÆ  

Ne yaÆlıġ işim bolsa dem-sÀz idiÆ 

 

218. Aramızda iş yoú irdi yaşurun 

Ne iş bolsa bir birimizdin burun 

 

219. Diyişür irdük yaòşı u ger yaman 

Aramızda yoú söz úalmas irdi nihÀn 

 

220. Bu sırrımnı sindin nihÀn itmekim 

Sini mundaú Àzürde-cÀn itmekim     

 

221. AnıÆ üçün irdi ki dirler kişi 

Körüp vÀúıèa ôÀhir itkeç işi  

 

222. Tapıp revnaú ol iş açılmas imiş 

Ùaleb-kÀr il ol işni úılmas imiş 

 

223. Açılmaú ötüp ötti cÀnġa elem 

Vücÿdumnı başdın ayaà tuttı ġam 

 

224. Ezeldin atıÆdur çü Firÿze RÀy 

Körey kim maÆa körsetgürsin ne rÀy  

 

225. Didi vü ayıttı barı óÀlini 

Barı körgen işitgen aóvÀlini 

 

226. Velì ol perì-zÀd dil-dÀrını  

Köre almayın çikken ÀzÀrını 

 

227. Dip aytıp tügetmeyip armÀnını 

Salur irdi otġa óazín cÀnını 

 

21 

 

Firÿz Rey Firÿz şÀhnıÆ tüşin körüp èÀşık bolġanını bilip naãióat úılġanı. 
 

228. Çü Firÿz bildi ki Firÿz şÀh    

Körüp vÀúıèa bolmış endÿh-òÀh  
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229. Ayttı kim ey şehriyÀr-ı cihÀn  

Yaman közdin olsun cemÀliÆ nihÀn 

 

230. Bu yaÆlıġ ki vÀkıè boluptur saÆa  

Naãíbe yüzi urulupdur saÆa  

 

231. CemÀlini körsetse irdi óabìb 

Yaúın körer irdiÆ uşbu naãìb 

 

232. Bu kim yüzini körmey ol yÀrnıÆ 

Sini zÀr úılġan dil-ÀzÀrnıÆ 

 

233. Açılmış közüÆ uyúudın ün bile  

Úalıpsın bu óÀl-i  diger-gun bile 

 

234. Ni imkÀn òod elbette raómÀnidür 

Bu şehzÀde FirÿznıÆ cÀnıdur 

 

235. Naãíb olmay Àòir ni imkÀnı bar 

Tilegey kişi munı ta cÀnı bar 

 

236. Velí èÀlim ehli arasıġa bu  

Tüşüp úalmasa yaòşı bolġay ġulüv 

 

237. Ki èÀlem durur barçadın bardur 

Yaman yaòşı digüçi bisyÀrdur 

 

238. Kişi tüş körüp tüşge òursend olup  

Tüşindeki dilberġa dil-bend olup 
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239. CihÀn lezzetin kÀmiġa telò itip    

Üzüp ildin ülfet özidin kitip  

 

240. Ne işdür bu bunı sevda digey 

Niçe bolġay ol kim bilip ġam yigey 

 

241. Taóammül úılıp sırnı pinhÀn tutup 

Niçe bolsa òÿn-Àbe içide yutup 

 

242. Burunúı dik il birle oynap külüp 

Tüzüp èayş bezmini òandÀn bolup  

 

243. Gehí atlanıp avġa úuş salıp 

èİnÀyet bile òalú köÆlin alıp 
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244. KöÆülni tenaèumġa meşġÿl itip 

Tenaèum bile ġam yolın berkitip 

 

245. Kişige bu óÀletni bildürmeyin 

Kişi fehmiġa fehm úıldurmayın 

 

246. Taóammül bile èayş sürmek kirek 

Salıp teÆrige işni körmek kirek 

  

247. Ki óaúdın naãíb olġan olsa ol ay 

Maóallide körsetgüsidür òuêÀy  

 

248. Naġu munça ġam birle özni óarÀb  

Úılıp şÀhım itmek kirek ıżdırÀb 

 

Firÿz şÀh Firÿz rÀyġa sırnı kişige aytma digeni. Velì ataÆġa ayt  Melikge èarż 
itsün  avġa atlanıp çıúsalar  kiyik atúulap köÆül avlasaú digeni. 

 
249. Bu yaÆlıġ digeç aÆa Firÿz rÀy  

Ayttı bes ey hem-dem-i dil-güşÀy 
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250. Diyim saÆa bu işni sin bil vü bes     

Kişi sindin özge işitgen imes 

 

251. Taóammül úılay píşe u ãabr itey 

KöÆül üyini  ġuããadın berkitey 

 

252. Velì sin daġı tut munı yaşurun 

AtaÆ sorsa hem úılma zínhÀ(r) ün 

 

253. Munı ayt ataÆġa ki şehzÀde dir 

İrür şehr bisyÀr dil-gír yer 

 

254. ŞÀh allıdaèarż itse kim şeh özi     

Eger úılsalar meyl ãaórÀ yüzi 

 

255. Be-ġÀyet laùif u òoş- Àyendedür 

KöÆül kim girühdür keşÀnidedür 

 

256. Niçe vaút ãaórÀ-nişìn úılsalar 

ĠazÀl avlaban lÀle-çìn úılsalar 

 

257. Eger bilse kim şÀh bì-meyl irür 

Úoşup ilni bizge icÀzet birür 

 

258. Barıp niçe kün yürüp av avlasaú 
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Kiyik atúulaşsaú úulan úavlasak  

 

Firÿz rÀy Selìm vezirġa Firÿz şÀhnıÆ av maãlaóatı úılġanını aytúanı. 
 

259. Barıp çün atasıġa Firÿz rÀy  

Didi kördi şehzÀde bu ùavır rÀy 

 

260. Ki ãaóra yüzidür gül ü lÀle-zÀr 

KöÆüldin ġam iltür ü közdin ġubÀr 
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261. Çıúıp şÀh u şehzÀde vü il barı    

Tutup kÿh u ãaórÀ yüzin her sarı 

 

262. TemÀşÀ u èayş u sürÿr itseler 

KöÆül istegen dik óużÿr itseler 

 

263. Ulusnı gehí avġa tarúatsalar 

 Heveslig yigitler kiyik atsalar
4
 

 

264. Niçe şehr içide bu ùavr olturup 

KöÆüller açılsun dili tek turup 

 

265. Eger şÀh özi çıúmasa aùlanıp 

Bolur mu barıp kilsek avlap yanıp 

 

Selim Melikge Firÿz şÀhnıÆ av heves úılġanın aytıp Melik av cÀrì úıldurġanı. 
 

266. Selim cihÀn díde òoş işitip 

ÓayÀlide olarnı taèayyün itip  

 

267. Şeh allıda barıp çü èarż iyledi 

Özi barmaġın şÀh farz iyledi 

 

268. Ki ni çün özüm barmay anıÆ bile 

Yürümey cemÀlin teferrüc úıla 

 

269. Bu yirge yitip óÀãılım ol durur 

Körer köz ü cÀn u dilim ol durur  

 

270. AnıÆ birle èÀlimde óorsend min 

AnıÆ birle yir yüzide bend min  

 

271. Yoú irse maÆa ansızın ni óayÀt  

Úalıp maÆa tek tirilikdin at  

 
                                                           
4
 Bu beyit Kazakistan baskısında Kaşgar nüshası olarak eklenmiştir. 
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272. Ölüp ölmen ol ger selÀmet durur 

Tirilik maÆa ansız Àfet durur 

 

25 

 

273. Yibergil tavaçılar ilge tamÀm      

Yıġılsun uluġ kiçig òÀã u èamm 

 

274. Selìm-i cihÀn díde ol dem çıúıp 

Melik allıdın şÀd u òurrem çıúıp 

 

275. Tavaçılar itti revÀn her sarı  

Kim üç aylıú iylep yıraú il barı 

 

276. Yıġılsun ki şehzÀde Firÿz şÀh 

Çıúar avġa hem şÀh-ı èÀlem penÀh 

 

Melik u Firÿz şÀh avġa atlanıp çıúıp Melik Firÿz şÀhnıÆ çabüúlükiġa úuvanġanı. 
 

277. Tevaçı yürüp ilgeç çün car itip  

Barı ilge carı tevaçı yitip  

 

278. Yıġılıp boldı ulus atlanıp çıútı şÀh 

CihÀnnıÆ yüzin tuttı òaylì sipÀh 

 

279. Ki çün bir defèa şehzÀde birle süvÀr  

Açıp zülf-i sünbül yigitlar èizÀr 

 

280. Çıkıp irdiler saçratıp ilgeri  

Barı bir úuramlıú big oàlanları 

 

281. ÒacÀlet tapıp sebze-i lÀle-zÀr 

Ayaú astıda úaldılar òÀk-sÀr 

 

282. Barıġa naôar iylese şehriyÀr 

Barıdın irür oġlı çabük süvÀr 

 

283. Niçük kim irür óüsnide pÀk-rak 

İrür pÀkdın cüst 
5
ü (cu) çÀlÀk-rak 
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284. Úuvanıp ciger-bendiġa ol zamÀn    

Úılıp şükr perverdigÀr-ı cihÀn 

 

285. Didi car itiÆ taÆla av avlalı 

                                                           
5
 Cüst ü cu olmalıdır, eksik yazım vardır. 
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KöÆüller murÀdıça úuş kavlalı    

 

286. Kiyik atúulap bola Firÿz şÀd 

Şikeste köÆüllerge oldur murÀd  

 

Melik avnı itmÀm úılıp aradın kiyik ötkermesünler dip tutġa úılġanı 
 

287. Tapıp vü ulus kildi çün cemè olup 

Çerig úaldı ãaórÀ yüzige tolap 

 

288. Yürüttürdi tufkal
6
 kim her kişi    

Dise kim tapay revnaú artıp işi 

 

289. Tüzük çergelep çergedin úalmasun 

Úılıp cehd aranı açuk úalmasun 

 

290. Arasıdın ötkerse her kim kiyik  

Munı cezm bilsün ki úalmas tirig 

 

291. Niçe terbiyet úılġanım bolsa ol 

Birip şehr ulus bilgenim bolsa ol 

 

292. Kiyik sanıda pÀre úılġum durur 

Hemul laóôa ÀvÀre úılġum durur 

Firÿz şÀhnıÆ allıdın kiyik avlap úuvlap barıp tüş körgen çehÀr bÀġnı tapıp peri-zÀdlar anı 
köşkge alıp peri-zÀd raènÀ úaşıġa kiltürgenleri. 

27 

 

293. Çün mundaú úılıp óükm itip ittifÀú   

Yiberdi ötü? her sarı beş úonaú 

 

294. Ara üzmeyin il yürüp ser-be-ser 

Ni deşt ü ni ãaórÀ ni kÿh u kemer 

 

295. Yıàıp her sarıdın sürüp kildiler 

CihÀnnıÆ úarneyn türüp kildiler    

 

296. Ni kim bu beyÀbÀnda cÀn-dÀr idi 

Çıúalmay ol ortada zÀr idi 

 

297. Yıġılıp tümen miÆ kiyik her ùaraf 

Tüzüp turup irdi niçe yirde ãaf 

 

298. Ki nÀgah olardın biri ayrılıp 

Öter saèyın iylep örünüp kilip 

                                                           
6
 Tankal- [Moğ.] tun-ga- < Çin. Askere toplanmaları için heber vermek (NSÇT:417) 
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299. Öte almay ehl-i sipÀh allıdın 

Kilip ötti Firÿz şÀh allıdın 

 

300. Bu vÀkını çün kördü Firÿz şÀh 

Kiyik allıdın ötti vü tuttı rÀh  

 

301. SoÆıġa tüşüp úuvlap Àòir yaúın 

Yitip körse bir canver-i nÀzenín  

 

302. Ki her laóôa bir renk-i  zibÀ bile 

Közige körünüp úaçar tÀb ile 

 

303. Baúar ivrülüp her zamÀn şÀhġa 

Közi tilmürüp şÀh-ı dil-òahġa 

 

304. Alıp irdi atmaú üçün yaġa oú 

Didi kim ni yaènì bu raènÀġa oú 
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305. Atıp iylegeysin munı òasta óÀl            

Ki èÀlemde bolmas munıÆ dik ġazÀl 

 

306. Úılıp óalúa boynıġa zerrìn kemend 

Salay ta tutulġay maÆa bì-gezend     

 

307. Didi u kemendiġa urdı ilig 

Kemend olàuça óalúa sürdi kiyik 

 

308. Ayırdı tuvaġ şÀhnıÆ raòşidin  

Körüp úaldı şeh tek anıÆ naúşıdın 

 

309. Bu kez tünd boldı ki ta yitmeyin 

Yıúıp boynını óalúa bend itmeyin 

 

310. Ni imkÀn ki mundın salıp yanġamin  

Meger tutsam anı alıp yanġamin 

 

311. Atın úamçılap úavdı úavġanıça 

Kiyik hem úaçıp bardı barġanıça 

 

312. Niçe kim sürüp raòşi ıldamladı 

Kiyik daġı ança yıraú çamladı 

 

313. Arada niçe deşt u ãaórÀ úalıp 

Kiyik şehni ol yirge kildi alıp 
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314. Ki bir kÿh-ı zerrin yek-pÀreyi 

Başıdın ayaú ile hem-vÀreyi 

 

315. Ki úonmaú heves úılsa anda meges 

Úonup toòtamaġlıúı mümkün
7
 imes 

 

316. Yuúarı naôar úılsa köz yitküsiz 

AnıÆ üsti vü kökni farú itküsiz 
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317. Oú atsa yiter yirġeçe zíne-pÀ           

Tüşüp anda dervÀze-i dil-güşÀ 

 

318. Yitip çıúúaç ol zìne-pÀdın kiyik 

Cilav çikti şehzÀde tişlep ilig  

 

319. Kim aya bu ni cÀy u menzil durur  

Meger müddeèÀ munda óÀãıl durur 

 

320. Dip aùdın tüşüp zìne-pÀġa úadem 

Úoyup irdi kim yitti Firÿz hem 

 

321. İzidin melik-zÀdeniÆ úalmayın 

Yine  özge sarı naôar salmayın 

 

322. Körüp anı şehzÀde òoş-óÀl olup 

Alıp köÆli úuvvet òoş- aóvÀl olup 

 

323. AÆa didi ey hem-dem-i bÀ-vefÀ 

Yine munda óÀżır bolay men saÆa  

 

324. Sin uş munda tur men çıúıp óÀlni 

Tüşeyin körüp bilip aóvÀlni 

 

325. Úadem úoydı vü çıútı dervÀzeġa 

äaèÀdet eşik bu gül ü ùÀzeġa 

 

326. Açıp kirgeç ok salsa köz her úıyan 

Muèayyen irür bu uşol gülistÀn 

 

327. Ki tüşi(de) körüp üni işitip 

Bolup irdi bí-dÀr özidin kitip 

 

328. Úılıp vehm yana bu hem tüş bolup 

Men oyġanmayın yana nÀ-òoş bolup 

                                                           
7
 maèlÿm   
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329. Dip  ilgeri úoyġaç úadem ol revÀú     

Körünüp közige hem ÀyvÀn u ùÀú 

 

330. Perí-zÀdlar cemè olup allıàa 

RevÀú üstidin örülüp allıàa     

 

331. Tüşüp ilig iligge alıp revÀn 

RevÀú üzre çıútılar alıp òoşÀn 

 

Firÿz şÀh peri-zÀd raènÀnı körüp bí-òod bolġanda peri başı üstige kilip başını úoynuġa 
alıp taòtda pille olturup meclìs tüzgeni. 

 
332. Alıp anda kim ol perí-zÀd idi  

Ki yügürdiler ol serv-i ÀzÀd idi 

 

333. Çü şehzÀde kirdi vü úıldı naôar 

RevÀú içre her yan perí-zÀdlar 

 

334. Barı serv- úÀmet barı gül-èizÀr 

Barı zülf-i müşgìnleri müşg-bÀr 

 

335. Velì yuúúarı baúsa bir serv-i nÀz 

Kişi aÆa yüz úatla cÀn birse az 

 

336. Úılıp cilve taòt üzre yüz nÀz ile 

Tekellüm úılıp nÀzik ÀvÀz ile  

 

337. Bular birle üy gül-şen ol gül bolup  

Bular barçası aÆa bülbül bolup 

 

338. AnıÆ allıda cÀm-ı gül-gÿn çikip  

Barısı anıÆ óüsniġa köz tikip 

 

31 

 

339. VefÀsı anıÆ barınıÆ cÀnıda          

Barısı anıÆ emr ü fermÀnıda 

 

340. Úoyup her sarı sandal-ı zer-nigÀr 

Tapıp her biri öz yirinde úarÀr 

 

341. Óazín nÀle birle òoş ÀvÀzlar 

Úılıp naġme ol nÀle-i dil-sÀzlar 

 

342. Barı neşée birle ser-endÀz idi 
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AnıÆ neşéesidin ser-efrÀz idi  

 

343. Naôar úılġaç ol serv-i raènÀġa şÀh 

Óazín cÀnıdın tartıban otluġ Àh 

 

344. Yıúıldı özidin barıp sarġarıp  

Úopup ol perì başı üzre barıp 

 

345. Alıp başını úoynıġa ilgini  

Salıp úoynıġa boynıġa ilgini 

 

346. Dir irdi ne boldı ki bu nÀ-murÀd 

Körüp bizni úalmay muÆa èaúl u yÀd 

 

347. Yıúıldı özidin barıp sarġarıp 

BizniÆ mülkümizde tüşüpdür ġarìb 

 

348. Úılıp mihribÀnlıġ gül-Àb u èabìr 

Sipip yüzige köksüge dil-pezír 

 

349. Köz açsa özige kelip şehriyÀr 

Alıp úoynıġa başın ol gülüzÀr 

 

350. Úılur mihribÀnlıġnı ġam-òorı dik  

Niçe yıl bile bolġan öz yÀrı dik  
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351. Bu óÀletni körgeç úılıp çehre-zerd    

Yine bardı özidin çikip Àh serd 

 

352. Ki bu ni saèÀdet  tüş maÆa  

Bu oyġaġlıú irkin mü ya tüş maÆa 

 

353. Niçe mundaú özdin barıp key kelip  

AÆa gül dik ol nÀzenìn açılıp 

 

354. Tutup ilgidin ol bu Àòir úopup 

TevÀżuè yüzidin ayaġın öpüp 

 

355. İkevlen bolup taòt üze hem-nişín 

Barı şÿòlar her ùaraf nÀzenìn 

 

356. Perì-zÀd itip óükm bir gül-èizÀr 

Úopup tuttı cÀm-ı meyéi- òoş-güvÀr 

 

357. Perì-zÀd alıp tuttı şehzÀdeġa 

Alıp cÀn bireyazdı ol bÀdeġa 



94 
 

 

358. Çü bir niçe pey-der-pey olġaç ayaġ 

Çıúıp bÀde başúa úızıttı dimÀġ  

 

359. Tiler boldı her lahôa kim şehriyÀr 

Perì-zÀdnı eylegey der-kenÀr 

 

360. Velì nÀz iter irdi ol serv-i nÀz 

Perì úızlarıdın úılıp iótirÀz 

 

Perí-zÀd Firÿz şÀhġa aãl u nesebini u bu menzilde bolġan cihetni u şarùlarını aytġanı. 
 

361. Çü kördi ki şehzÀdeġa pìç u tÀb 

Tüşüp körsete başladı ıżùırÀb 

 

33 

 

362. Didi aÆlaġıl munı ey şehriyÀr     

Bu gül-çehreler kim óużÿrumda bar 

 

363. Perì úızlarıdur barı men daġı 

Hemìşe bu yaÆlıġ ferÀġat daġı  

 

364. Atamdur perì òayliniÆ serveri 

HevÀ-òÀhıdurlar atamnıÆ barı  

 

365. İrür şehri-i Zerrìn aÆa pÀy-i taòt 

ÖziniÆ mübÀrek atı TÀc-ı Baòt 

 

366. AnamnıÆ atı MÀh-ı Rÿy u ôaríf 

Yoú andaġ cihÀn içre õÀt-ı şerìf 

 

367. Atarlar mini NÀzbÿy serv-i nÀz 

Sorar şehler alemide rÿy-ı niyÀz 

 

368. Atam óükmi birle bu menzìl bolup  

MiniÆ òÀùırım munda mÀyil bolup  

 

369. Bu gül-şenni dirler irem gül-şeni 

Çikipdür munıÆ òoş hevÀsı mini 

 

370. Tüşüpmin ata anadın yıraú 

Olar birle mundaú úılıp ittifÀú 

 

371. Ki her şÀh u şehzÀde-i òoş-seyir 

ViãÀlimdin olmaú tiler behre-ver
8
 

                                                           
8
 Behre-ber: ortak, şerik anlamında yanlış imla ile yazılmıştır.  
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372. Bu menzilge kim müddeèa kiltürür  

Bar üç şarùım ol ger becÀ kiltürür 

 

373. Men anıÆ men u tÀc u taòtım anıÆ  

Nekim hÀãıl u baòt u raòtım anıÆ 
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374. Perídin niçe şÀh u şehzÀdeler     

Yüzi gül úaddi serv-i Àzadeler 

 

375. ViãÀlim hevÀsıda örtendiler 

Bu üç şarùnı ötmeyin yandılar 

 

376. Velìkin sen Àdem şÀhı oġlısın
9
 

İrür Àdem oġlıda bisyÀr fen 

 

377. DiseÆ  şarùlarnı becÀ kiltürey 

Sini hem úılay imtióan u körey 

 

378. Didi her ne ne şarùıÆ bar ey NÀzbÿy 

Digil óaú saèÀdet-sarı birse rÿy 

 

379. BecÀ kiltürüp bolġamen kÀm-rÀn  

VisÀliÆ gülistÀnıda şÀdumÀn 

 

380. Didi şarù budur ki üç úatla men  

Uyuúlar men olturup üç úatla sen   

 

381. Atımnı tutup úattıġ ün úılmayın 

Boyumġa iligiÆ yaúın kilmeyin 

 

382. Mini bir leùÀfet bile oyġatıp 

ÒoşÀn iyleseÆ şiveé körsetip 

 

383. Her üç şarù kim bar bu óÀlet durur 

Ni mÀnièdür imdi kim fırãat durur 

 

35 

 

Perì-zÀd şarù uyúusıġa barıp Firÿz şÀh ilhÀm-ı ilahi bile taòtdın óasb u óÀl 
sorġanı. 

 
384. Çü ol dem kün aòşÀm bolup irdi cemè     

İcÀzet alıp bardılar kildi şemè 

 
                                                           
9
 Kafiye gereği sen olmalıdır. 
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385. Perì-zÀd uyúuġa saldı özin 

Melik-zÀde olturdı körüp yüzin 

 

386. Tefekkür bile kim ne iş körsetey 

Ni fen birle bu şÿònı oyġatay 

 

387. èİnÀyet úılıp òÀliú-i õü’l-celÀl 

ÒayÀliġa tigürdi mundaú òayÀl 

 

388. Ki bu taòt-ı zibÀ ki bu NÀzbÿy 

Yatıpdur anıÆ birle úıl güft u gÿy  

 

389. ÒayÀliġa kilgen òayÀli yaúıp 

Dürüst olturup taòt-sarı baúıp 

 

390. Ayttı kim ey taòt-ı Firÿz-ı baòt 

İnÀyet úılıp óaú sini úıldı taòt 

 

391. Perì-zÀd nÀz uyúusıġa barıp 

Baúıp olturup men tüşüp iş ġaríb 

 

392. İl uyúuda u tün bí-ġÀyet uzun 

Sin aldımda u min ġamın yalġuzun 

 

393. CihÀndın niler iylediÆ ser-güzeşt 

YiriÆ burna baġ irdi ya kÿh u deşt 
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394. Ne óÀl u ne taúrìb ile bu ãıfat     

Tüşüp munda boldı saÆa taòt at 

 

Taòt hÀli tili bile Firÿz şÀhġa ser-güzeşt hÀlin óikÀyet úılıp Firÿz şÀhdın 
kilgenin suéÀl úılàanı. 

 
395. Birip úudret ol dem aÆa zü’l-celÀl 

Didi hÀl tili bile èarż u óÀl  

 

396. Ki yaòşı suéÀl ayttıÆ ey şehriyÀr  

Diyin èarż u óÀlimni bol hÿş-yÀr 

 

397. MiniÆ hem içimde firÀvÀn elem  

Felek cevridin irdi aytay bu dem 

 

398. Min evvel idim Mıãır ãaórÀsıda 

Birer ıldız hem Nil deryÀsıda 

 

399. Tutup her yanım bir yıġaç sebze  deşt  
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Barı èişret ehlige ol cÀy-ı geşt 

 

400. Tüpimde tüşüp yana bir çeşme-sar  

Tutup her yanımnı gül ü lÀle-zÀr 

 

401. Yigitler kilip anda cevelÀn úılıp 

BahÀr evveli gÿy-ı ġalùÀn úılıp 

 

402. Gehì olturup bÀde nÿşÀn olup  

Bolup mest sÀyemde ġalùÀn olup 

 

403. Barur irdiler èayş u èişret kılıp 

Demi òoş körüp òoş ferÀġat úılıp 
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404. KemÀlimġa yitgende her sarı yüz     

Kişige tiger irdi sÀyem tügüz  336 

 

405. Her ötgen muèaôôam cihÀn şehleri 

Kilip niçe úatla be-hem leşkeri 

 

406. Tüpimde tüşüp istirÀóat úılıp 

HevÀ ıssıġıda ferÀġat úılıp  

 

407. Gehì beş u altı u yiti úonup 

Turup unçup Àsÿde kitti úonup 

 

408. Niçe müddet u fırãat u ay u yıl 

Ötüp èÀúıbet dehri bì-cÀn kesel  

 

409. ÚarılıġnıÆ Àsìbini tigürüp     

Kilür boldı şÀòım ucıdın úurup 

 

410. Niçe müddet andaġ birip şer u şÿr  

Úarılıġ tamÀmı vücÿdumġa zor 

 

411. Úılıp Àòirü’l-emr başdın ayaú 

Úuvardım budur barçaàa soÆ ayaú 

 

412. Uşol çeşme-zÀr u uşol sebze u deşt 

Úurup boldı bir şÿre-zÀr u peleşt    

 

413. Uşunda kişi sebze vü lÀle-zÀr 

Bar irdi dise yoú idi iètibÀr 

 

414. Niçe yıllar andaġ tenim òuşk olup 

Gül ü sebzedin bir yanım òuşk olup 
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415. NihÀyetdin arta tigip yil yaġın    

Uçurup sürüp ıldızım tofraġın 

 

416. Açılıp kalıp ıldızım bí-medÀr 

İlişip turup irdim Àòir güzÀr 

 

417. Urup yıútı bir tünd ùÿfÀn kilip 

Mini saldı yir birle yeksÀn úılıp 

 

418. Tigip yirge şÀòım bolup kül kümek 

Açıldı tenimdin niçe yirde reg 

 

419. Niçe vaút yattım bolup òÀk-sÀr 

Basıp ġam yelidin tenimni ġubÀr  

 

420. Öter irdi bir küni úalın kÀr-vÀn 

Bar irdi arasıda bir kÀr-dÀn  

 

421. Yıġaççılıú olġan anıÆ pìşesi 

Yıġaç bÀbıda erre u tíşesi  

 

422. CihÀn içide bì-mesel mÀnend idi 

Neçük kim diseler hüner-mend idi 

 

423. Naôar úıldı kördi òoş mevcdÀr 

Yıġaç men yatıp men bolup òÀk-sÀr 

 

424. Turup üstünümde úılıp ihtimÀm 

   Úoyup bend bendimġa erre tamÀm 

 

425. Úılıp òÿle òÿle burun ol anı 

   Tilip taòta taòta soÆ ol òÿleni 
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426. Òacır u tivelerge yüklettürüp    

Tüşürdi üyige alıp kiltürüp 

 

427. Yıġaçdın ni kim úılġuluú irdi ol 

Kişini buyırdı úılıp birdi ol 

 

428. Úalıp irdim andın niçe taòta çöp 

Felek gerdişìdin bolup ġuããa köp 

 

429. Ki kildi birev bu perí-zÀddın  
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Tiley taòt miåli yoú üstÀddın 

 

430. Hemul laóôa bünyÀd taòt iyledi 

Aradın niçe taòtnı sayladı 

 

431. Niçe rende u tíşe erre urup 

TamÀm ikki künde be-hem yitkürüp 

 

432. MülÀzımġa tapşurdı vü ol mini 

Alıp kildi vü munda bu gül mini 

 

433. Nìşìmin úılıpdur niçe yıl durur 

MaÆa munda maúãÿd óÀãıl durur 

 

434. Egerçe felekdin cefÀ vü sitem  

Be-ġÀyet çikip kördüm endÿh u ġam 

 

435. Niçe kim yedim tìşe üstÀddın 

Çikip erre vü rende bí-dÀddın 

 

436. Yüz ança naãíb iyledi óaú óużÿr 

Ki mundaġ perí-zÀd úoynumdadur  
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437. Yine imdi bilmen ki mundın narı   

Neyler bolġusıdur felek işleri  

 

438. Sin ey şÀh-ı èÀlem ne vÀúıè bolup  

Tüşüp sin bu menzilge ùÀliè bolup 

 

439. Ki kilmes bu yirge kişi bì-sebeb 

   Ni irdi bu kilmekde saèy ùaleb  

 

Firÿz şÀh kilgen sebebini bu óikÀyetġa ulap perí-zÀdnı bu taúríb bile 
 oyġatġanını. 

 
440. Didi şeh kim ey taòt-ı dìrìne sÀl 

Munı sin daġı yaòşı úıldıÆ suéÀl  

 

441. BizniÆ şehrimizdin be-hem tört yÀr 

Çıúıpdurlar iylep sefer iòtiyÀr 

 

442. Biri köÆlini èilm ile perverìş 

Úılıp bilmegen èilmdin özge iş  

 

443. Úılıp her niçe künde òatm kelÀm 

AnıÆ birle evúÀtı ötgen tamÀm  
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444. Yene birisi zer-gerì bì-naôìr 

Neçük iş kim altundadur dil-pezìr 

 

445. AnıÆ dik bilip úılġan irmes kişi  

Ulusġa pesendìde kilgen işi  

 

446. Birisi daġı derzí-yi tìz-kÀr    

AÆa úayçı u ignede iòtiyÀr 
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447. Neçük kesse andaġ tikip kiltürüp    

Kişi úılġusuz fehm anı körüp 

 

448. Birisi hem üstÀd çömçe tıraş       

AnıÆ birle èömrinde úılġan maèÀş 

 

449. Yıġaçdın ne türlüg iş ehl-i cihÀn 

Buyursa bolur irdi andın èayÀn 

 

450. Velìkin laúab aÆa il içre fÀş 

Bolup irdi üstÀd-ı çömçe tıraş 

 

451. Barur irdiler bir kün aòşÀm bolup 

İki taġ arasıda kün kem bolup  

 

452. Hem irdi hevÀda bulutdın eåer 

Birür irdi yel ü yaàındın òaber 

 

453. PenÀhı tapıp úılġalı ıżùırÀb 

Úılıp barsalar bir ribÀù-ı òarÀb  

 

454. DÿçÀr oldı u úondı  anda olar  

ÚaraÆġu tün irdi u yir pür-òaùar 

 

455. Didiler ki uşbu ribÀù-ı kühen  

Żarÿr oldı u munda bolduú bu tün 

 

456. TaÆ atúunça bu kiçe nevbet bile 

Birev olturup aÆa uyúu kele 

 

457. Birimiz úopup olturup ol yatıp  

Yene birni nevbetde ol oyġatıp 

 

42 

 

458. Úopup olturup ol daġı bì-melÀl     
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Yene birge nevbette hem uşbu hÀl 

 

459. Bolup atturup taÆnı bì-dÀr olup  

Bu tün özimizdin òaber-dÀr olup 

 

460. SelÀmet úopup tepresek irtelep 

TaÆ atúunça Óaúdın esenlik tilep 

 

461. Çü bu maãlaóat birle çömçe tıraş 

Turup özgeler úoydı uyúuġa baş 

 

462. Uyuúlap olar bu baúıp olturup 

RibÀù içre bir taòta çöpi körüp 

 

463. Alıp ilgige anı üstÀd-ı kÀr 

Çafıp úoydı bir ãÿret-i gülèiżÀr           

 

464. Aġız u köz u úaş ilig u ayaú 

Barı birbiridin kilip yaòşıraú 

 

465. Mükemmel úılıp ol ãanem ãÿretin 

Bu ùavr ötkerip öziniÆ nevbetin  

 

466. Úoyup törde anı nümÿ-dÀr itip  

Başın úoydı derzini bì-dÀr itip 

 

467. Úopup olturup açsa derzi közin 

Sala birmeyin uyúuġa dip özin 

 

468. Turur törde bir Àdemi ãÿreti 

Suçup úoptı saçrap kilip heybeti 
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469. Ki bu közlerimge körüngen nidür    

YalaÆaç úopup törde turġan nidür 

 

470. Kilip iótiyÀù ile körgeç anı 

Didi irmiş üstÀdnıÆ úılġanı 

 

471. Çıúardı bu hem boġçadın vÀlÀé 

Úılıp Çìn büti çeóÀr deó sÀle 

 

472. Tikip köÆlek u ním-tene olturup  

Mükemmel ser u pÀ úılıp kiydürüp 

 

473. Úoyup yattı zer-gerge nevbet úoyup  

Hemìn kim başın úoydı úaldı uyup  
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474. Úopup olturup törge baúsa bu hem 

Turupdur mükemmel úopup bir ãanem 

 

475. Tutup közin estaġfirullah didi 

Yene açsa körse yirinde idi  

 

476. Tüşüp cÀnıġa vehm özidin kitip  

Kilip èÀúıbet körse taóúìú itip 

 

477. Úoyup iki üstÀd işin körsetip 

Uyuúlap imişler munı oyġatıp 

 

478. Bu hem aòtarıp alıp esbÀbını 

DükkÀn úurup altun alıp tÀbını 

 

479. Üzük ü ısırġa bilerzük úılıp   

Barısını zibÀ ü nÀzük úılıp 

 

480. Úulaġ u ilig bilegige salıp  

Seóer vaúti mollaġa nevbet úalıp 
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481. Yatıp zer-ger oyġandı molla seóer      

Úopup olturup salsa bu her naôar  

 

482. Turup törde bir dil-ber-i nÀzenín 

Úıla almaġay iyle naúúaş çìn 

 

483. Tefaóóuã úılıp körse üstÀdlar 

Barı körsetipdürler anda hüner 

 

484. Bolup mundın ol laóôa molla ġamìn  

ÙahÀret úılıp kilip ol pÀkdın 

 

485. Ötep iki rekèat namÀz ol zamÀn 

Úılıp közleridin yaşını revÀn 

 

486. Başın yirge úoydı kim ey bir ü bar 

SiniÆ óażretiÆde irür ÀşikÀr 

 

487. Ki çömçe tıraş itti tìşe işin 

Hemìşe bolup tìşege hem-nìşìn  

 

488. Hüner körsetip Àb-rÿluú bolup  

Úopar uyúudın óÀlì oynap külüp 
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489. Úılıp derzì hem igneniÆ òiõmetin 

Tikip kiydürüp bu ãanem òilèatin 

 

490. Úılıpdur öziniÆ işini edÀ 

Özi işinde úalmap durur èöõr aÆa  

 

491. Boluúa 
10

 işini úılıp ihtimÀm    

AnıÆ hiõmetide bolup ãubó-ı şÀm 

 

492. Hüner òarc itip cÀnın iylep fidÀ  

Hem altunçı úılmış işini edÀ 
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493. Meni bì-dil özge hüner bilmedim    

CihÀn kesb-i  kÀrın heves úılmadım 

 

494. Heves eyledim èilm-i Úur’ÀnıÆe 

KöÆül baġladım emr ü fermÀnıÆe 

 

495. Bu künlükte barça hüner-mend olup 

Hüner körsetip aÆa òursend olup 

 

496. BularnıÆ arasıda men bì-hüner 

Bolup úalsam ey dÀver-i dÀd-ger 

 

497. ÒacÀlet tapıp bolsam iş bilmegen 

Ne iş úılġan olġaymen u niylegen 

 

498. KelÀm-ı èaôìmiÆ óaúkı óürmeti 

Mükemmel bolup bu ãanem ãureti 

 

499. Muèaùùal siniÆ emr ü iósÀnıÆe 

Turupdur baúıp luùf u fermÀnıÆe 

 

500. Ki cÀnı èaùÀ úılsaÆ u cilve-sÀz 

Bolup bu ãanem men daġı ser-firÀz 

 

501. Bolup tapúay irdim besì Àb-rÿy 

Úıla almaġay irdiler güft u gÿy  

 

502. Çü molla bu yaÆlıg dil-efkÀr olup 

Başın yirge úoydı ùalep-kÀr olup 

 

503. èİnÀyet úılıp òÀliú-i bÀ-kerem 

RevÀ iyleben hÀcetin uşbu dem  

                                                           
10

 Baluka-balka “çekiç, orman baltası” (Gülensoy, 2007, Köken Bilgisi Sözlüğü s. 110). 
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504. Esip ebr-i baòşÀyişidin nesìm  

Tapıp ol ãanemniÆ dimÀġı şemìm  

 

46 

 

505. Kirip cÀn urup èaùse boldı revÀn    

TaÆ atıp çıúıp kün yarudı cihÀn 

 

506. Barı úoptıla oyġanıp uyúudın 

Bolup cilve-sÀz ol ãanem utrudın 

 

507. Tişi dürr lebi laèl sìmìn teni  

Saçı sünbül ü yüzi gül òırmeni  

 

508. Közi nergis u úaddi serv-i sehì 

CihÀn şÿò-ı raènÀlarınıÆ şehi 

 

509. Barı ol ãanem èÀşıúı boldılar 

Barısı anıÆ lÀyıúı boldılar 

 

510. Biri dir munıÆ ãÿretin burnamen  

Úılıp men tiger maÆa bu sìm-ten 

 

511. Biri dir ki mendin kiyipdür libÀs 

MaÆa tiggey ol dip úılur men úıyÀs 

 

512. Biri dir ki mindürmin ol dir mini  

İsırġa bilerzük üzük salġanı                  

 

513. Biri aytur ol èÀlim-i pÀk-rev 

Ki tartıÆ barıÆız bu sözdin cilav 

  

514. Ki óaú saúlap öz èilmniÆ óürmetin  

RevÀ iyleben òastanıÆ óÀcetin 

 

515. èAùÀ eyledi cÀn birdi hayÀt  

Kirek kim maÆa eylese iltifÀt 
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516. èAceb óÀlet içre úalıp ol ãanem     

GiriftÀr olup tartadur bu elem 

 

517. Ki úaysıġa bolsam rıżÀ óaú rıżÀ 

Bolup mindin olġay óaúìúat edÀ 

 

518. Men uşbu perì-zÀd taósìnini 
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İşitip kilip irdim Àyìnini 

 

519. Ki dÀnÀ u èÀúil perì-zÀd irür 

Besi müşkìl işler muÆa yÀd irür 

 

520. Soray kim tiger úaysıġa bu ãanem 

Yene özgeler çikmesünler elem  

 

521. Bu hem bardı nÀz uyúusıġa yatıp 

Munı kimse bolmaydurur oyġatıp 

 

522. Eger barmay uyúuġa bì-dÀr olup 

Bu kim èarż úıldım òaber-dÀr olup 

 

523. Úopup olturup közlerini açıp 

Şekerler leb ü şekeridin saçıp 

 

524. Dimese kim ol şÿò kimge tiger 

Óaú u mülk kimgedür ol sìm-ber 

 

525. OlarnıÆ vebÀli úıyÀmet küni 

ÚıyÀmet ki bardur nedÀmet küni 

 

526. Bu raènÀ perì-zÀdnıÆ boynıġa 

Úadd-i serv- ÀzÀdnıÆ boynıġa 

Perì-zÀdnıÆ bí-iòtiyÀr oyġanıp bu suèÀlniÆ cevÀbını birgeni. 
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527. Bu yaÆlıġ digeç şehriyÀr-ı cihÀn      

Çü ol şÿò idi ãÀóib-i imtihÀn 

 

528. Òaber-dÀr irdi u bì-dÀr irdi 

AnıÆ imtióÀnı bile bar idi  

 

529. Közin açtı vü úoptı bì-iòtiyÀr 

Didi ey şÀhen-şÀh-ı nuãret-şièÀr 

 

530. Ni maènÀsı cemè-i suèÀlin maÆa  

Salıp yüklegeysin vebÀlin maÆa  

 

531. Eger tìşe müzdi üçün tìşe-dÀr 

Nimerse tevaúúuè úılur yiri bar 

 

532. Yene birge òod tikmes anı dimek 

AÆa òılèatınıÆ bahÀsı kirek  
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533. Yene birge hem bolsa ol ıżùırÀb 

AÆa daġı budur muèayyen cevÀb 

 

534. İrür ol perì-çehre molla óaúúı 

Kirek bolsa molla bile revnÀúı 

 

535. Ki óaú saúlap öz èilminiÆ óürmetin 

RevÀ úılġan irmiş anıÆ óÀcetin 

 

Firÿz-şÀh bir şarùnı becÀ úılġanını perì-zÀddın sorap ol úabÿl úılġanı ve yene 
uyúuġa barġanı. 

 
536. Didi şeh kim ey şÿò-ı rÿşen żamìr  

EdÀ boldı bolġay mu şarùıÆda bir  
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537. Didi Àrì birni edÀ iylediÆ     

EdÀsı bile hem becÀ iylediÆ 

 

538. Yine ikini hem bu yaÆlıġ becÀ 

Eger kiltürürsin úılıpsın edÀ 

 

539. Didi u yene tekyege úoydı baş 

Özini salıp uyúuġa ol úuyaş     

 

Firÿze şÀh ãurÀhí-i sengìnidin ser-güzeşt-i óÀl suéÀl úılġanı 
 

540. Bu kez şehriyÀr olturup óasb-i óÀl 

äurÀóí sengìnidin itti suèÀl 

 

541. Kim ey ôarf-ı Àb-ı zülÀl-i óabìb 

Ùarab ehliġa neşée  sindin yitip  

 

 

542. Ne kim ser-güzeşt iylegen irdi taòt 

Felek cevri ile ôulmidin nerm u saòt 

 

543. ÓikÀyet úılıp taptı cÀnım feraó 

ÒoşÀn itti köÆlümni çikmey úadeó 

 

544. Ne kim müşkilim bar idi boldı óal 

SiniÆ ser-güzeştiÆġa imdi maóal 

 

545. Boluptur ki sin hem beyÀn úılġaysın 

Felekdin ne kördüÆ èayÀn úılgaysın 

äurÀóí ser-güzeştin óikÀyet kılıp Firÿz şÀhnıÆ kilmekiniÆ cihetin sorġanı. 
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546. Çü şehzÀde mundaú suèÀl iyledi 

       Neçük pürsìş u óasb-i óÀl iyledi 

 

547. äurÀóí içi hem tola úan idi 

Felek derdi bì-óadd-i pÀyÀn idi 

 

548. Didi ey şÀhen-şÀhì èÀlem penÀh 

Ne dil-òÀhıÆ olsa yetkürgey ilah 

 

549. Min Elbruz taġı kim andaġ bülend 

Yir üzre yene taġ imes dil-pesend 

 

550. AnıÆ üstide pÀre sengi idim  

Ni pÀrege seng-i nehengi idim 

 

551. Muèallaú tüşüp teÆri emri bile 

Turup irdim ÀfÀkdın bì-gile 

 

552. Eteki bile bir uluġ yol tüşüp 

ÚarÀr itmes irdiler il yürüşüp 

 

553. Niçe úatla İskender u KeyúubÀd  

SüleymÀn u Cemşíd u bi’l úavm-i èÁd  

 

554. Muèaôôam çerik birle iylep güzer 

Taèaccüb úılur irdiler ser-be-ser  

 

555. Dir irdiler ey úÀdir-i bir ü bar 

Ki òoş úudret ile munı ber-úarÀr 

 

556. Úılıp sin muèallaú turur yir tapıp 

Ki kimdür munıÆ dik èacÀyib ġaríb  

 

557. Niçe yıllar andaġ turup ser-firÀz  

Naôar úılmay ötken maÆa irdi az 
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558. Felek körsetür boldı çün serzeniş     

CihÀndın tüşer boldı başımġa iş 

 

559. Tüpimni úazıp yil yaġın bì-medÀr  

Boluban turup irdim ey şehriyÀr 

 

560. Ki bir kün hevÀda bulut kürkreşip 

Kelip yil u yamġur çaúın çaúnaşıp 
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561. ÚıyÀmet tüni dik úararıp cihÀn 

Yoú irdi yaruġluú sarıdın nişÀn 

 

562. Ki yir tebredi u min andın òaùÀ 

Bolup tebredim çÀre úalmay maÆa  

 

563. Yarım yolda ok pÀre pÀre bolup 

Kilip yirge tüştüm gülüm sarulup 

 

564. Niçe yıllar ol yol üze pÀy-mÀl 

Bolup yattım ol irdi düşvÀr óÀl  

 

565. Ki hiç kimse pervÀyım itmes idi 

Yüzümdin ġubÀrım arıtmas idi 

 

566. Ki bir kün úalın kÀrvÀn der-güzer 

İdi kim bir üstÀd-ı ãÀóib hüner 

 

567. Olar birle ol yolda hem-rÀh iken 

Hüner-mend-i üstÀd-ı dil-òah iken 

 

568. Kilip Òoca Bulòayr ÓakkÀk atı  

CihÀn içre tolġan anıÆ şöhreti 
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569. Naôar úıldı kördi ki taşnı yatıp    

Muèayyen emÀn tofraú içre yatıp  

 

570. Tüşüben arıtıp yüzümdin ġubÀr 

Naôar úılsa taş min èaceb mevc-dÀr 

 

571. Araba alıp kiltürüp şehridin 

Salıban ol üstÀd rÿy-ı zemìn  

 

572. Dükkanıġa saldı mini kiltürüp 

Öterde bu raènÀ kesìsi körüp 

 

573. äurÀóì buyurdı ol üstÀdġa 

CefÀ ilgini úoydı bì-dÀdġa 

 

574. Tüpimge úoyup erre her yan kesip 

Mìtìnler yitip her yanımġa naãìb 

 

575. Sitem-kÀr elidin içim kavlanıp 

Taşımdın tenim çarò yip aylanıp 
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576. TamÀm oldum irse mini tapşurup 

Mini pìş-keş úıldı ol kiltürüp  

 

577. Egerçe felekdin bu yaÆlıġ cefÀ 

Körüp yitti türlüg başımġa belÀ 

 

578. Úılur min muÆa şükr kim èÀúıbet 

Mini òÀlik-i bÀ-kerem bu ãıfat 

 

579. Bu raènÀ bile hem-dem iylep turur 

MunıÆ bezmide ni ġam iylep turur 

 

580. Turup men uzatıp boyun bì-melÀl 

Ki meyl iylegey mindin Àb-ı zülÀl  
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581. Hemíşe neşÀù üzre ãoóbet tutup    

Perìler mey-i laèl mindin yutup 

 

582. Bolurlar òoşÀn neşeé peydÀ úılıp     

Gül-i sÿrí dik yüzleri açılıp 

 

583. Bular birle òoş-vaút u òoş-óÀl men  

Be-ġÀyet òoşÀn u òoş aóvÀl men 

 

584. Munı bilmen imdi ki Àòir nidür 

Yene emr ü fermÀn-ı úÀdir nidür 

 

585. Sin ey şeh naġu munça tartıp melÀl 

KözüÆdin uçup uyúu Àşüfte óÀl 

 

586. Bolup olturup sin nidür müddeèÀ 

èİnÀyet úılıp ayt sin hem maÆa 

 

Firÿz şÀh kelgeniniÆ sebebini bu óikÀyetġa ulap munıÆ birle peri-zÀdnı 
oyġatúanı. 

 

587. Didi şeh ki budur melÀlim miniÆ 

İrür mundın Àşüfte óÀlim miniÆ 

 

588. Ki Sìmín ki bardur miniÆ kişverim 

AnıÆ ehl-i òayli miniÆ leşkerim 

 

589. Ol il içre bir zÀhid pÀkdın 

Bar irdi aÆa bir úızı NÀzenìn 

 

590. AnıÆ èışúıda üç kişi bì-úarÀr 



110 
 

Kezer irdiler kuyıda dil-fikÀr 

 

591. Biri big biri sipÀhì idi 

Birisi seng-i endÀz şÀhı idi 
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592. Ulus içre meşhÿr olarnıÆ işi     

Bolup irdi dermÀnde zÀhid kişi 

 

593. Ki her biri zÀhidġa bir söz salıp 

CevÀbıda bì-çÀre èÀciz úalıp 

 

594. Olarġa cevÀb ayta almas idi 

Olar kuyıdın òÀlì úalmas idi 

 

595. Kiçe kündüz ol kuy üze aylanıp 

Yürür irdiler èışúıda örtenip  

 

596. Dise her birisi bile nisbetin 

Úılıban nitey körmeyin mihnetin 

 

597. Yene ikisidin bolup vehm-nÀk 

İdi tuġmaġur úızı birle helÀk 

 

598. Ki bir kün üydin ol sìm-ber 

Turup irdi óavlusıda bì-òaber       

 

599. Bar irmiştük ol yirde bir aú dìv 

Hem ol úız cemÀliġa müştÀú dìv 

 

600. Kilip her kün ol kuy üze aylanıp 

Barur irken ol òÀlì tapmay yanıp 

 

601. Bu óÀletde anıÆ güzÀrı bolup  

Felekdin úuyun dik tüşüp üyrülüp  

 

602. Alıp kökge çıútı u  boldı revÀn 

Boluban òaber-dÀr big ol zamÀn  
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603. SoÆıça revÀn boldı kökge baúıp     

YaÆılmay revÀn boldı eşki aúıp 

 

604. Barıp èÀúıbet tüşti bir taġ ara  

Özin big yetkürse olüm úara 
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605. İrür taġ arasıda bir ġÀr-ı dìv 

Turur izleri rÿşen ol yÀr-ı div 

 

606. Kirip körse ġar içre çÀh-ı neheng 

Dehen pÿşı üstide bir taòta seng 

 

607. Muèayyen körüp yanıp andın kilip 

Ol ikkisini andın  úılıp 

 

608. Üçülen bolup kilip çÀh üze 

Turup big olarġa anı körgüze 

 

609. SipÀhí didi kim bu işdür miniÆ 

İmesdür bu iş bendedin özgeniÆ 

 

610. MaÆa uşbu cÀh içre tüşmek kirek  

Ne bolsa ceh içre körüşmek kirek 

 

611. Kemend aldı u bilige úıldı bend 

Kemer bend idi cehġa saldı kemend 

 

612. Tüşüp körse çeh içre bir taş işik 

Açıldı işik çünki urdı ilig 

 

613. Úılıçnı yalaÆ iylep ol merd-úar 

Úadem úoysa taòt üzre ol gülèiõÀr 
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614. Bolup lÀle dik eşkidim közleri     

ÒazÀn yafraġı dik solup yüzleri 

  

615. Bakıp olturup lÀl-ı óayrÀn úalıp 

Úoyup úoynıġa dìv başın yatıp  

 

616. Uyuúlap durur kördi u tíġ-ı tìz  

Salay dip idi didi úız ey èazìz 

 

617. Úatılma ki nÀgÀh tìġın żarar 

Yetkürmey bolup bu yine bÀ-òaber 

 

618. Úoyup úılmasun munda żÀyíè sini  

Bu úalsun uyuúlap alıp çıú mini  

 

619. Alıp tekkeéni başıġa úoyup  

Bular çıútı dìv úaldı uyup 
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620. Çıúıp tebrediler araàa alıp 

Bolup ġÀfil ol dìv uyuúlap úalıp 

 

621. Yürüp yetip irdiler ilge yaúın 

Ki peydÀ olup dìv olardın kiyin 

 

622. Başıġa tutup urlap açıġlanıp  

Ġażab birle cÀnıġa otlar yanıp  

 

623. Úuyun dik felekge tennÿre urup 

Çıúıp bir zamÀnda özin yetkürüp  

 

624. Bulutdın çaúın çaúnaġan dik tüşüp 

Demidin cihÀn küygeli yavuşup 

 

57 

 

625. Aradın alıp çıútı çengel urup    

Baúıp úaldılar közleri tilmürüp 

 

626. Töküp seng-i zen közidin yaşını 

FelÀhÀn kefige úoyup taşını  

 

627. Uluú teÆriniÆ atını yÀd itip 

Dÿrÿdı habìbini bünyÀd itip 

 

628. Hemín kim taş ilgidin attı cüdÀ 

Bular óÀliġa raóm eylep hudÀ 

 

629. AnıÆ dik barıp dìv boynıġa taş 

Tigip sekriben cismidin başúa baş 

 

630. Tenidin başı başıdın başúa ten 

HevÀdın kilür irdi ol Ehrimen     

 

631. Hem andın bolup başúa ol serv-i nÀz 

Tüşüben kilürde hem ol seng-bÀz 

 

632. HevÀda tutup yerge yitkürmeyin 

SelÀmet úalıpdur żarÀr körmeyin 

 

633. Biri aytur imdi ki ol sìm-ten 

Bolup irdi ol dìvniÆ mülki min 

 

634. YeÆilmey barıp yirni körüp kilip 

Alıp bardım ikiÆni ÀgÀh úılıp 

 

635. Eger barıban körmesem irdi min 
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AnıÆ ki bolup irdi ol sìm-ten 

  

58 

 

636. Kirek kim miniÆ hem-demim bolsa ol    

Yügürdüm anıÆ üçün uş munça yol 

 

637. Yene biri aytur yügürdüÆ ne sÿd 

Barıp menzilin hem ki kördüÆ ne sÿd 

 

638. Men ol çehġa baġlap bilimge kemend 

Tüşüp çıútım alıp anı bì-gezend   

 

639. Eger tüşmeysem irdi ol çehġa men 

Turup irdiÆiz bilmeyin hiç fenn 

 

640. Men ittim anıÆ yolıda cÀn ùufeyl 

Kirek kim miniÆ sarı ol úılsa meyl 

 

641. Yene biri ol seng-i zen dir cevÀb 

Ki her ikkiÆiz úılmaÆız ıżùırÀb 

 

642. BiriÆ bardı u kördi menzil ni sÿd  

BiriÆ úıldı maúãÿd óÀãıl ni sÿd 

 

643. Yene barçanıÆ ortasıdın alıp 

Barıp irdi düşman barıÆız úalıp 

 

644. Felekdin tüşürdüm urup taş ile 

Başın tende úoymay tenin baş ile 

 

645. HevÀdın tüşürmey taúı yirge hem 

Tutupmen selÀmet úalıpdur ãanem 

 

646. Kirek kim miniÆ birle daèvÀ kişi  

Úıla almasa úalmayın hìç işi 
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647. BularnıÆ arasıda ol úız ġaríb     

Telaşúa kalıpdur öz erki barıp 

 

648. Bu raènÀdın ol mübtelÀ óÀlini 

Soray dip kilip irdim aóvÀlini 

 

649. Bu hem uyúuġa bardı u min bu óÀl 

Baúıp olturupmin çikip yüz melÀl 
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650. Eger munda bí-dÀr olup úaãd özin  

Salıp uyúuġa süzgen olsa közin 

 

651. Açıp közlerini úopup olturup 

Teraóóum anıÆ óÀliġa kiltürüp 

 

652. Dimese kim ol kim bile yÀr olup 

SaèÀdet yüzi úaysıġa ivrülüp 

 

653. ÚıyÀmet ki rÿz-ı nedÀmet irür 

OlarnıÆ cevÀbın bu raènÀ birür 

 

Perí-zÀd bí-iòtiyÀr oyġanıp cevÀb birgeni 
 

654. İşitkeç úopup nÀz ile NÀzbÿy 

Didi ey melìk bu neçük güft u gÿy 

 

655. Bolur kim toġup körmegen bilmegen 

Kişiler cevÀbın birür bu digen 

 

656. Eger big yügürüp barıban yirin 

Körüp kildi alsun ayaġı terin 

 

657. SipÀhí barıpdur egerçe dilír 

Velí iylemepdür işin dil-peõìr 
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658. Kirek irdi kim çehde oú div işin    

Úılıp çıúúay irdi daġı hiç kişin 

 

659. Şerìk itmegey irdi öz işige 

Sözi úalmaġay irdi hiç kişige 

 

660. BahÀrıÆ alıp çıúúanı daġı  òÿb 

Bolup irken ammÀ kiyin aldurup  

 

661. Bolup çÀresiz úalġan u aóvÀlda 

HevÀ üzre alıp barur u óÀlda 

 

662. Atıp seng-i zen cÀn-sitÀn taşını 

Urup üzgüçe divniÆ başını 

 

663. HevÀdın tüşüp kilgüçe úıznı hem  

Yuúarı tutupdur yetkürmey elem 

 

664. İrür seng-i zen óaúkı ol serv-i nÀz 

Kirek vaãlıdın bolsa ol ser-firÀz 
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Firÿz şÀh şarùıÆnı yene biri edÀ boldı mu dip sorup perí-zÀd úabÿl úılġanı yene 
uyúuġa barġanı. 

 

665. Didi şehriyÀr ey dil-ÀrÀm bu 

MübÀrek żamìriÆġa òoş kildi mu 

 

666. Didi arì imdi yene birni hem  

Bu yaÆlıġ becÀ kiltürürsin ni ġam 

 

667. Aramızda úalmas turur özge söz 

Kişi ayta almas turur özge söz 
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668. Diben yana baş úoyġaç ol gül-èiõÀr     

Bu kez òÀùırın cemè itip şehriyÀr 

 

Firÿz şah şemèidin ser-güzeşti óÀl suèÀl úılġanı. 
 

669. Çü òoş kilgeyin bildi dil-dÀrıġa 

Baúıp olturup şemè-i ruòsÀrıġa  

 

670. Didi imdi  şemè-i rÿşen żamír 

Digil ser-güzeştiÆni sin daġı bir  

 

671. Ki ni kördüÆ eyyÀmdın òayr u şerr 

ÓikÀyet úılıp bizni úıl bÀ-òaber 

 

672. Diye almay ġamín şemè hem zÀr idi 

Felekdin besì otları bar idi 

 

Şemè ser-güzeştin óikÀyet úılıp Firÿş şÀhnıÆ kilmekiniÆ sebebini sorġanı. 
 

673. Didi ey şÀhen-şehì Firÿz baòt 

Úuvansun siniÆ birle bu tÀc ü taòt 

 

674. Çü sorduÆ miniÆ ser-güzeştim işit 

Úaża iylegen ser-nüviştim işit 

 

675. Min evvel úozı irdim bir çıġay 

İgemdin tiledi igem irdi bay 

 

676. Mini birdi keldi üyige alıp 

Úılıp perverìş su birip ot salıp  
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677. Uluú boldum u birdim iki úozı   

ÇerÀġ dik yarudı çıġaynıÆ közi  

  

678. Min u ol iki úozı hem iki rar
11

 

Úozı birdük u hem bu destÿrlar 

 

679. Beş altı yıl ötmey bu hem boldı bay 

Dir irdiler il burna Bayram çıġay 

 

680. Ulus içre Bayram bay oldı atı 

Min oldum anıÆ baèisi devleti 

 

681. Úarılıġ yetip Àòirü’l-emr min 

Úısır úaldım toldı yaġ birle ten 

 

682. Nekim irke úoylarnı saylatturup    

Barur boldı satmaúġa haydatturup 

 

683. Mini hem didi irke óükmidedir 

Úarıp birmeyin úozı semrüp yürür 

 

684. Úoşup haydatıp keldi bÀzÀrıġa  

Ki òarcıga satúay òarídÀrıġa 

 

685. Kilip kördi úaããab birdi bahÀ 

BahÀsın birip úıldı baynı rehÀ 

 

686. Barımıznı haydap sürüp kiltürüp 

Aradın mini tanlatıp tutturup 

 

687. Ayaġımnı baġlap turup tíg-ı tíz  

Úoyup óalúıma boldı òÿn-Àbe-ríz 
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688. Terimni soyup pÀre pÀre úılıp     

ÚınnÀrede her pÀresi sançılıp 

 

689. Alıp bardı her kişi bir pÀreni  

Úılıp ùaème ol pÀre bí-çÀreni 

 

690. Yaġımnı úılıp cemè bir şemè-rìz 

Alıp satkun iltip úılıp rìz rìz  

 

691. Úazanġa salıp mini ot yaúılıp 

Úavurup alıp sızġurup su úılıp 

                                                           
11

 Bu metin Kazakistan yayınında bar şeklinde okunmuştur.  
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692. Úoyup şemè itip deste-deste asıp 

Dükkan üze úoydı ol irdi naãìb 

 

693. Niçe kün dükkanda asılıp turup 

Öterde bu raènÀ kişisi körüp 

 

694. Barımıznı satúun alıp kiltürüp 

Her aúşÀm birimizni bu küydürüp 

 

695. Ötermiz cihÀn mülkidin sÿz ile 

Küyermiz bu raènÀ dil-fürÿz ile 

 

696. Velì her niçe küyse örtense hem 

Kişi erzişi bar durur bu ãanem      

 

697. Úılurbiz muÆa daġı yüz úatla şükr 

Bolurbiz rıżÀ daġı yüz úatla şükr 

 

698. Ki mundaú perí-zÀdnıÆ şÀmıda  

Küyüp bu ãıfat bezm eyyÀmıda 
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699. BizniÆ rÿşenimizde gül-çehreler 

Çikip cÀm-ı gül-gÿn úılıp neşèeler     

 

700. FerÀġat bile ötkerürler cihÀn 

Biri biri birle bolurlar òoşÀn  

 

701. Úılaymen daġı imdi küstÀòlıġ 

CevÀbını luùf iylep itme dirìġ  

 

702. Sin ey şeh-i òÿbÀn-ı èÀlem nitip 

Bu menzilge keldiÆ bu yaÆlıġ yitip  

 

703. Ki bu gülistÀndur perìler yiri 

Bu menzilge Àdem atadın beri  

 

704. Yok irmiş güzer Àdemì úılġanı  

Sebeb ni idi munda kördük sini 

 

Firÿz şÀh kelgenini bu óikÀyetġa baġlap bu taúrìb bile perí-zÀdnı oyġatúanı  
 

705. Didi şehriyÀr ey ciger-sÿz işit 

BizniÆ yirde iki muãÀóib yigit 

 

706. Biri biridin başúa bir sÀèati  
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Bolup iylemes irdiler ùÀúati 

 

707. Hemìşe bolup birbiri birle şÀd  

Tilep birbiri òoşluġıdın murÀd 

 

708. Sefer úılsalar hem ikev hem-sefer 

Muúím olsalar hem çü şìr ü şeker 
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709. Birige elem yetse bes birige hem    

Birisi ġamìn bolsa birge elem 

 

710. Birige feraò yetse biri òoşÀn 

Birisi òoşÀn birige èayş-ı cihÀn 

 

711. CihÀn òoşluġın birbiridin tilep 

Úılıp birbiri birle èayş u ùarab 

 

712. Yürür irdiler èayş-ı èÀlem úılıp 

Biri biri vaãlın ġanìmet bilip 

 

713. Ki nÀgah biri ked-òudÀlıú heves 

Úılıp dise ol didi mÀniè imes  

 

714. Sorap bildiler anda sìmìn-beri  

Besi ãÀlióa pÀrsÀ dil-beri 

 

715. Araàa salıp söz tilep ãoóbetin 

RıżÀ boldı çün úıldılar nisbetin  

 

716. Niçe kün bolup ked-òudÀ bu biri 

Bir akşÀm perişÀn bolup òÀùırı 

 

717. Ki ne úılmaġur işni úıldım heves 

Muèayyen imiştük bu iş iş imes 

 

718. Bolup ked-òudÀ min ferÀġat bile 

Ol ol ùavr yalġuz melÀlet bile 

 

719. Ne tip ne úılıp olturur yalġuzun 

Ne tip uyúu kilür aÆa tün uzun 
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720. Diben barsa ol dem úılıp ıżùırÀb    

Yaúıp şemè allıàa salıp kitÀb  
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721. Kirip keldi u kördi ol óÀlni  

Özidin bolup tüşgen aóvÀlni  

 

722. Didi ol refíú-i vefÀ-dÀrġa  

İşidin peşìmÀn bolup yÀrġa  

 

723. Kim ey yÀr ne úılmaġur işni min 

Úılıp men ki yalġuz bu óÀletde sin  

 

724. CüdÀ bolġan irmes irdük hiç dem  

Min ittim özümge saÆa bu sitem  

 

725. İmes yaòşı imdi bu èÀdet bolup 

MaÆa ile saÆa bu óÀlet bolup 

 

726. Muúím olsaú uş munda menzìl tutup 

Vaùan úılsaú öz ùavrımızdın ötüp 

 

727. Sefer eyleliÆ irtev ü bir niçe 

Yürüp seyr iylep niçe küngeçe 

 

728. Bolup birbirimiz ile şÀd-mÀn 

KöÆül istegençe yürüp hep úıyan 

 

729. Açılıp köÆüller çü faãl-ı bahÀr 

FerÀmÿş olup miònet-i rÿzigÀr  

 

730. Yanıp kilsek andın yene körgebiz 

Ne kilse cihÀndın anı körgebiz 
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731. Bu yaÆlıġ úılıp ittifÀú iki yÀr    

äabÀó iyleliÆ dip sefer iòtiyÀr 

 

732. Kilip óelÀliġa didi ki biz  

äabÀó iyledük ittifÀú ikimiz 

 

733. Ki èazm-i sefer úılġaybiz seyr üçün 

KöÆüller açılġay yürüp niçe kün 

 

734. Ki birbirimizdin cüdÀ bir zamÀn  

Boluşka imes irdük başúa cÀn 

 

735. MaÆa bolġalı bu ãıfat nisbet ol 

Çikip firúat ü miónet ü ġurbet ol  
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736. PerìşÀn u  Àşüfte aóvÀl irür 

Ol ol ùavr ise maÆa ne óÀl irür 

 

737. Yürüp niçe küngeçe seyr iyleli 

Biri birimizge köÆül avlalı 

 

738. Żaèife úopup tÿşeéi rÀh itip  

Uzuġ u yaraġını dil-òah itip 

 

739. äabÀó oldı tebredi iki yÀr 

Bir birisige bolup ġam-güsÀr  

 

740. Yene irtesige kilip bir èazìz 

Teraóóÿm közidin bolup úaùre-rìz 

 

741. Òaber-dÀr úıldı ki ey sìm-ten 

Úonup irdim aòşÀm falÀn yirde min 

 

68 

 

742. Kilür min irdim andın úopup irtelep  

Ki yol üzre kördüm bolupdur èaceb 

 

743. Refìúi ki cüft ü óelÀliÆ bile 

Bar irdi úuvanġan viãÀliÆ bile 

 

744. Úaraúçıġa uçrap her ikini zÀr 

Tutup öltürüpdür yaturlar figÀr 

 

745. Úılıp başların tenleridin cüdÀ 

Salıpdur yaturlar bolup òÀk-pÀ 

 

746. Bu bolsa òudÀ óükmi ne çÀredür 

Ezelde ne úısmetdür ol baredür  

 

747. Çü sinsin olarnıÆ ki ġam-òorı hem  

CihÀn içre yÀr u vefÀ-dÀrı hem 

 

748. Olar yatmasunlar bolup òÀk-sÀr 

Barıp eyle menzìllerin ber-úarÀr 

 

749. İşitkeç bu sözni zaèife revÀn  

Yetişse bolup cÀnı su baġrı úan 

 

750. Yatıpdurlar iki refíú-i òazìn  

Tapıp úıl bì-raómlar ilgidin 

 

751. Kesip başların taşlamışlar cüdÀ 
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Alıp kiltürüp dil-ber ü pÀrsÀ 

 

752. Úoyup her birisini bir ten bile 

Tażarruè úılıp Àh-ı şìven bile  
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753. ÙahÀret úılıp iki rekèat namÀz   

Úılıban sürüp yirge rÿy-ı niyÀz 

 

754. Dimiş köz yaşın akızıp key ilÀh 

èAyÀndur saÆa bu iki bì-günah 

 

755. Tapıpdur sitem-kÀrlardın żarar 

Bular derdidin maÆa úandur ciger 

 

756. Kim irdi bular bì-żarar bendeler 

Yoú irdi bulardın kişige żarar 

 

757. Tilep birbiri òoşluġını müdÀm 

Yürür irdiler seyr itip ãubó u şÀm 

 

758. Ni ol kim bularġa yürüp èÀlemi 

MetÀè-i cihÀn olġay irdi ġamı 

 

759. Ġamı birbiriniÆ rıżÀsı u bes 

Biri biriniÆ mübtelÀsı u bes 

 

760. Bir biridin ayrılma almayın 

Biri biriniÆ òÀùırın salmayın 

 

761. Kilip uçramışlar bu Àfetúa 

Úanı taşlamışlar bu evúÀtúa 

 

762. Eger raóm úılmay sitem-kÀreler 

Sitem úıldı bì-raóm óÿn-òÀreler 

 

763. Sin eylep teraóóum bular óÀliġa 

Mini zÀr-ı maôlÿm aóvÀliġa 
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764. Birip yene başdın bularġa hayÀt    

MaÆa yitse mÀtem üyidin necÀt 

 

765. SiniÆ luùfuÆ allıda ÀsÀn irür 

AtıÆ çün raóìm u raómÀn irür 
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766. Çün mundaú niyÀz üzre maôlÿm-ı zÀr 

Tażarruè yüzin sürse perverdigÀr 

 

767. RevÀ iyleben óÀcetin ol zamÀn 

Olarġa èinÀyet úılıp birdi cÀn 

 

768. Her ikisi úoptı u olturdular 

Biri biride başların kördiler 

 

769. PeríşÀnlıú aóvÀlide nÀ-tüvÀn 

Alıp kiltürüp başların ol zamÀn  

 

770. Birin birge birini birge úoşup 

Úoyup irdi cÀnıġa otlar tüşüp 

 

771. Biri birige yaÆılmış barıp başları 

Úalıp óayret içre aúıp yaşları 

 

772. Turupturlar ol zÀr maôlÿm işi  

Ne türlük bolur bilmeyin hìç kişi 

 

773. Ki úaysı bolur ol ãanem hem-demi 

Baş olġay mu ya ten anıÆ maóremi 

 

774. Munı bu perí-zÀddın sorġalı 

Maóallide èarżge yitkürgeli  
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775. Kilip irdim uyúuġa salıp özin      

Yatıpdur yumup nÀz birle közin 

 

776. İşitip yatıp bolsa bì-dÀr olup 

Bu kim èarż úıldım òaber-dÀr olup 

 

777. CevÀbın úopup olturup birmese 

OlarnıÆ vebÀlin alurmin dise 

 

778. OlarnıÆ vebÀli u bu serv-i nÀz 

Özi bilgey er
12

 úılmasa iètirÀz 

 

Peri-zÀd bì-iòtiyÀr oyġanıp úopup cevÀb birip Firÿz şÀhġa duèÀ úılġanı. 
 

779. İşitkeç úopup olturup ol peri 

Didi iy şÀhen-şÀhlar serveri 

 

                                                           
12

 Eger olmalıydı, er şeklinde  yazılmıştır. 
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780. KelÀmiÆàa rÿò-ı revÀnım fedÀ 

HadiåiÆġa cÀn u cihÀnım fedÀ 

 

781. SaèÀdet birip óaú tebÀrek saÆa 

Ni kim kÀmıÆ atsun mübÀrek saÆa  

 

782. İrür ÀşinÀ gerçi ôÀhirde baş  

Velì tendedür tenġa maórem maèÀş 

 

783. Kirek kim anıÆ maóremi bolsa ten 

Ki maórem durur tenge başdın beden 

Perì-zÀd iòtiyÀrın Firÿz şÀhġa salıp Firÿz rÀy kelip úoşulup perí-zÀdnıÆ hem ata anasıġa 
òaber birip barçası yıġılıp kilgeni. 
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784. Üç şarùnı çün edÀ şehriyÀr      

Úılıp irdi ol nÀzenín gül-èizÀr 

 

785. Didi sindedür iòtiyÀr ey melik 

MaÆa úalmadı hiç nevè özgelik 

 

786. Bu şehzÀde emride boldı ol ay 

Òaber birdi keldi Firÿz rÀy 

 

787. Ata ve anasıġa hem sím-ber 

Kişiler yiberdi ki úılġay òaber 

 

788. Yetip çün òaber bildiler óÀlini 

Barı şarù edÀ bolġan aóvÀlini 

 

789. Barı ehl-i òaylin òaber-dÀr itip 

Yitip cemè esbÀb-ı tayyÀr itip 

 

790. İrem gül-şenige revÀn kildiler 

Uluġ u kiçig şÀd-mÀn kildiler 

 

Peri-zÀdnıÆ ata u anası kelip Firÿz şÀhnıÆ aãl u nesebin sorup bilip Firÿz şÀhnı Firÿz 
rÀy bile kiltürüp körgenleri 

 

791. Kilip çün ciger bendni kördiler 

Melik-zÀde aóvÀlini sordılar 

 

792. Ki úaydın durur kimgedür nisbeti 

Nidür ùavr u resmi ü kimdür atı 

 

793. Didi şehr-i Sìmín melik-zÀdesi 
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CihÀn şehleriniÆ ki ÀzÀdesi 
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794. AtasınıÆ atı melik ŞahsüvÀr     

Birip iki yüz yaş aÆa bir ü bar 

 

795. Oġul úızda bolġan barı óÀãılı 

Bu irmiş körer köz ü cÀn u dili 

 

796. Kilip öz atı şÀh Fìrÿz şÀh  

Tügüz barça işde yaratúan Allah 

 

797. Ni iş bolsa fehm ü ferÀset bile  

Bilür ü úılur yüz leùÀfet bile 

 

798. Didiler ki bir hem körelik anı 

Kilip bizni körmes mü ol hem úanı 

 

799. Tilep kiltürüp şÀh Fírÿznı 

Be-hem kördi hem yÀr-ı dil-sÿznı 

 

800. MübÀreklik eyley perì úızları 

Tabaúlarda alıp cevÀhir barı 

 

801. Turup irdiler başıġa saçtılar 

Gül baòtın ol şÿònıÆ açtılar 

 

802. Ser u pÀyıda maévi kiydürdiler 

MünÀsib barı ùavrıda kördiler 

 

Perì-zÀdnıÆ ata anası Fírÿz şÀhnı òoşlap iki ay toy úılıp peri-zÀdnı nikÀò 
baġlap Fírÿz şÀhġa birgeni. 
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803. Ata u anada daġı òoş úıldılar     

RıżÀ baġıda gül dik açıldılar 

 

804. Uluġ toy itip iki ay çırġalan 

Úılışıp perì òayli yaòşı yaman 

 

805. Perì-zÀdnıÆ baġlaban èaúdini 

Melik-zÀdeġa birdiler naúdíni 

 

806. Çü naúdíne úufliġa saldı kilìd  

Açıldı u saçıldı surò u sefìd  
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807. Bu kör egeç dür-dÀne sìmìn ãadef  

Alıp kÀmıġa gahì taptı şeref 

 

808. NiåÀr eyledi laèl u yÀúutını 

Dürr-dÀnedin taptı çün úutını 

 

809. Sadefúa belì èömr tÀ bÀúìdür 

Hemìşe dürr-dÀne müştÀúıdur 

 

810. BahÀr evveli bolsa nisÀn çaġı 

Çıkıp baór üze her ne deryÀ daġı 

 

811. Turur úaùreéiġa çikip intiôÀr 

Ki úılġay naãìb aÆa perverd-gÀr 

 

812. Naãìb eylegey úaùre-i cezb itip 

Tınıp köÆli deryÀ tübiġe kitip 

 

813. Tapıp müddeèÀsını eylep úarÀr 

Bolur irmiş anıÆ bile dÀne-dÀr 
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814. Niçege naãíb olmay ol úaùre su    

Yanarlar irmiş birmey ol Àb-ı rÿy 

 

815. Yene ebr-i nísÀnġaça köz tutup 

Yene bolsa hem rÿzí úılġay yutup 

 

816. Gehì òoş gehì nÀòoş ehl-i cihÀn 

Öterler imiş yaòşı gehì yaman 

 

Fírÿz rÀyġa hem nÀzenín períni toylap èaúd baġlap birgenleri. 
 

817. Çü taptılar ol iki yÀr ittiãÀl 

Çikip bir biri birle cÀm u viãÀl 

 

818. CihÀn bÀġıda kÀm-rÀn oldılar 

Gül-i èıyş açıp şÀd-mÀn oldılar 

 

819. Bar irdi perì-zÀd raènÀġa hem 

Kökeldaş özi dik yitilgen be-hem 

 

820. İmip bir süt olġan ikev perveriş 

CüdÀ  bolmaġan bir zamÀn yaz u kış 
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821. Hemìşe anıÆ maóremi hem-demi 

Ol irdi u andın yoú irdi kemi 

 

822. Barı óüsn ùavrıda kÀmil idi 

Nikim andadur munda óÀãıl idi 

 

823. AnıÆ vÀlihi boldı Fìrÿz rÀy 

Çü bu vÀlih boldı muÆa hem ol ay 
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824. Bir birige nisbetin úıldılar   

Olar hem cihÀn èişretin úıldılar 

 

Melik ŞahsüvÀr Fírÿz şÀhnıÆ iziçe barıp tapalmay yanıp kilip anası Fírÿz şÀhnıÆ 
firÀúıda ölgeni. 

 

825. Bular munda èayş u èişret bile  

KöÆül istegen dik ferÀġat bile 

 

826. Turup biz ötüben Melik ŞahsüvÀr 

Ki úaldı edÀ destide köÆli fikÀr 

 

827. AnıÆ óÀlidin hem beyÀn iyleli 

Ni boldı ne úıldı èayÀn iyleli  

 

828. Kiyik kim ötüp şÀh Fírÿz anı  

Úavup ketti ol pür-dil-sÿz anı 

 

829. Körüp turdı tÀ boldı közdin yıraú  

Óazìn cÀnıġa tüşti derd u firÀú 

 

830. Taóammül úılalmay avnı salıp  

Ciger gÿşesiniÆ izini alıp 

 

831. RevÀn boldı  taptı il be-hem òaber 

Tüşüp şÀhnıÆ soÆıġa ser-be-ser 

 

832. Sürüben yetip isteşip her niçe 

İzini izerlep úaraÆġu kiçe 
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833. Tapalmay izini hem ittürdiler    

Ötüp ol kiçe taÆla hem sürdiler 

 

834. Bile almadılar ki bardı úayan 

Tileben tapalmadı nÀm u nişÀn 
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835. KiyikniÆ iziçe kilip ittiler 

Kişi bilmedi kim úayan kittiler 

 

836. Bir ayça yürüp istep il ser-be-ser 

Ne deşt ü ne ãaórÀ ne kÿh u kemer 

 

837. Tapalmayın nÀ-ümid oldılar 

CihÀnnı keziben bir ay yürdiler 

 

838. Úarardı közige cihÀn şÀhnıÆ  

FirÀúıda ferzend ü dil-òahnıÆ 

 

839. Yüregi su baġrı u büryÀn idi 

Bu vehm u ġam içre içi úan idi 

 

840. Ki úaysarı bardı ciger pÀresi 

Úalur mu maÆa bu yürek yaresi 

 

841. Peleng attı mu ùuème bişe ara     

Alıp kitti mü taġ ara ejdehÀ 

 

842. Suġa tüşti mü yuttı mı yÀ neheng 

HevÀ úıldı Sìmurg alıp yÀ be-çeng 

 

843. Yıúıldı mu aùdın yaman yir kilip 

Yayaú úaldı mu aùıdın ayrılıp 
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844. Susap sÀyeé-i Àrzÿ úıldı mu     

PenÀhı tapıp anda yıúıldı mu 

 

845. Yıúılġanda yÀ òod atıdın yaman 

Kitip hÿşıdın bì-òod olġan zamÀn  

 

846. Böriler güõÀrıġa tuş boldı mu 

Teni ùuème’i rÿóı úuş boldı mu 

 

847. Dip iyler idi her zamÀn bir òayÀl 

Tapılmaġlıúı boldı Àòir muóÀl 

 

848. Ne iz u ne tozıdın oldı nişÀn 

Yaruġ közlerige úarardı cihÀn  

 

849. Ümìdin ciger gÿşesidin üzüp 

Bulut dik úara çırmap efġÀn tüzüp  
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850. ÒazÀn yamġurı dik aúızıp yaşın 

Tutup dÿd-ı mÀtem otıdın başın  

 

851. Yulup aú saúalını berbÀd itip  

Yaúasın úılıp çÀk  feryÀd itip 

 

852. Yanıp tüşti mÀtemde tün dik bolup  

Ulu èişreti ġuããaġa üyrülüp 

 

853. Anası CihÀnbÀnu-yı pÀk çehr 

Òaber taptı kim dehr terk itti mihr  

 

854. Úoyup şÀh ayaġıġa başını zÀr 

Úılıp yüz ü köksini iylep fikÀr 
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855. Úoyup mÀtem otı bile nÀ-tüvÀn    

FirÀú içre teÆrige tapşurdı cÀn 

 

Melik ŞehsüvÀr oġlınıÆ va hem-òÀnesiniÆ firÀúıda òarÀb bolup efġÀn úılġanı. 
 

856. Çü kördi Melik ŞehsüvÀr iyle óÀl 

Didi ey ecel cÀn-ı zÀrımnı al 

 

857. Yigitlikde mundaġ belÀ körmedim 

NeşÀù u ùarabdın ökün sormadım 

 

858. Küç ü úuvvetim barıda derd-i ġam 

Yitip çikmedi cÀn u köÆlüm elem 

 

859. Úarılıġ daġı devlet ü óürmetim 

Ciger gÿşem irdi küç ü úuvvetim 

 

860. Küç ü úuvvetimdin cüdÀ iylediÆ 

AÆa hem-demimni fedÀ iylediÆ 

 

861. Bularsız maÆa imdi nedür óayÀt 

MunıÆ dik óayÀt ötkeni yaòşı bat 

 

862. Dip efġÀn úılur irdi bì-çÀre pìr 

Bolup mÀtem ilgide cÀnı esìr 

 

863. Tiriklikdin tartıban yüz melÀl 

Bolup irdi zaèif içre andaġ ki nÀl  

 

864. Oġul derdi u hem-nişìni ġamı 

ÒarÀb iyler irdi demidin demi 
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Melik ŞehsüvÀrġa Selím köÆül birip naãióat bile rÀy körsetkeni. 
 

865. Çü şÀh oldı hicrÀn ġamıdın òarÀb    

Selim ü cihÀn dìdeġa ıżùırÀb 

 

866. Tüşüp örttenip cÀnı bir kün kilip 

Şeh allıda olturdı maózÿn kilip 

 

867. Ayttı ki ey şÀh niçün sitem 

ÖzüÆge úılıp tartadursın elem 

 

868. TevellÀ úılıp óaúúa ãabr iylegil 

Ġam u ġuããaġa özni köp birmegil 

 

869. ÒudÀ bendesidür olar biz daġı 

OlarnıÆ munıÆ dik itip barmaġı 

 

870. İmes turur elbette bì-óikmeti 

Olarġadur elbette bì-óÀleti 

 

871. Kişi çün közi birle körgen imes 

Tehì bolġan olġan olarġa úafes 

 

872. Yaman fal niçün kirekdür bu ùavr  

Salur bu ãıfatlarnı eyyÀm-ı devr 

 

873. İmesdür muÆa bì-taóammülluú iş  

Taóammül úılur munda u úulluú iş 

 

874. Tażarruè úılıp teÆrige ãubó u şÀm 

Ùaleb üstide eyleliÆ ihtimÀm 

 

875. Yetìm u faúìr u esìr u ġarìb 

ÒudÀ yolıda bizdin alsun naãìb  

 

81 

 

876. GünahkÀr zindÀnı u bendeler   

Ki bend u belÀ birle şÀm u seóer 

 

877. Dil-Àzarde u derd-i ġam dìdedür 

PerìşÀn-ı mehcÿr-ı rencìdedür  
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878. Olarnı úılıp luùf ÀzÀd itiÆ 

Alıp köÆlini òÀùırın şÀd itiÆ 

 

879. Tul öksükge òayr ile iósÀn úılıÆ 

Bu ilniÆ duèÀsın icÀbet úılıÆ  

 

880. BiriniÆ duèÀsını óaú müstecÀb 

Eger úıldı bolduú biliÆ kÀm-yÀb 

 

881. Bu işni úılıp şeh ãabr iylemek  

İrür cümle maúãÿddın ber yimek 

 

882. Peygamberler içre u hem şehriyÀr 

Salıpdur bu hicrÀn otın kirdigÀr 

 

883. Bar irkin anıÆ ta neçük óikmeti 

Nitey dise anı úılur úudreti 

 

884. AnıÆ dik ki Yaèúÿb peygamberin 

Óaset otıġa salıp oġlanların 

 

885. Sebeb úıldı Yusÿfdın itti cüdÀ 

FirÀúı bilen iyledi mübtelÀ 

 

886. Hemìşe küyüp daġ-ı hicrÀn ÀrÀ 

Ġamìn olturup beytü’l-aózÀn ÀrÀ 

 

887. Yıgıdın demì òÀlì irmes idi 

Körer közleri nÿr birmes idi 
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888. NihÀyetdin aştı ise ġuããası    

FiġÀn birle bì-ãabrlıú úıããası 

 

889. ÒiùÀb iyledi óaú kim ey merd-i haú 

Eger boldı oġluÆ cüdÀ bizge baú 

 

890. Biz ittük cüdÀ sin bizniÆ birle bol 

BizniÆ birle bolsaÆ úayan barġay ol  

 

891. Eger imdi mundın narı ġam yiseÆ  

Bolup ãabrsız Yusuf atın diseÆ 

 

892. Salurbiz sini hem biz özdin yıraú 

Bilürsin özüÆ úaysıdur yaòşıraú 

 

893. HirÀsÀn bolup teÆri fermÀnıdın  
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Çıúıp gÿşe-i beytü’l-aózÀnıdın 

 

894. Unuttı tamÀm u gÀm u miónetin 

İkinci aytmadı Yusuf atın 

 

895. Taóammül úılıp teÆri yÀdı bile 

Bolup irdi anıÆ murÀdı bile 

 

896. CihÀn Àferin hem felek gerdişin 

Tüzüp rÀy ile úıldı ÀsÀn işin  

 

897. CüdÀ bolġan oġlın barıp èizz ü cÀh 

Úılıp Mıãır taòtı üze pÀdişÀh 

 

898. ÒoşÀ birdi  iyledi şÀd-mÀn 

Yarudı úara közlerige cihÀn 
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899. CihÀn mülkidin devlet u cÀh ile    

Dil-i rÿşen u cÀn-ı ÀgÀh ile 

 

900. Ebed menziliġa úadem úoydılar 

İl anıÆ atını èadem úoydılar 

 

901. Barımızga daġı revìş olupdur  

Ökün iş iş irmestür iş uşbudur 

 

Melik SelìmniÆ sözige òoş-óÀl bolup iòtiyÀrnı Selìmġa salıp òayr u iósÀn 
úılġanı. 

 

902. Bu sözlerni şÀh ol cihÀn dìdedin 

İşitkeç yaş iylep revÀn dìdedin 

 

903. Didi ey hadiåiÆ cÀn rÀótı 

SiniÆ birle bolsun cihÀn devleti 

 

904. Kim olġay mu andaġ ki Fìrÿz şÀh 

Tirig bolġayda úoşúay anı ilÀh 

 

905. ÓadiåiÆ mini úıldı ümìd-vÀr 

Neçük kim tiler rÀyıÆ ol iòtiyÀr 

 

906. Ni kim bend-i zindÀnı bardur barın 

ÚoyuÆ biriÆ ança sìm ü zerrìn 

 

907. Ki hiç kimge muótÀclıú çikmesün 

ÒudÀ yolıda alsun incüsün 
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908. Yetìm u faúìr u ġarìb u esìr 

Tul u bìve òahì yigit òahì pír 
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909. BiriÆ òilèat u aş u nÀn u ùaèÀm   

Úuruú úalmasun bende u òaã u èÀm 

 

910. Selìm olça fermÀn úılıp irdi şÀh 

Yüz ança úılıp gÿşiş ol nik-òÀh 

 

911. Úılıp bend-i zindÀnilerni òalÀã 

BoluÆ didi dergÀh-i èÀlide òÀã 

 

912. Ne kim irdi dünyÀda muótÀclar 

Ġanì boldı u toydılar açlar 

 

913. UlusnıÆ duèÀsı bolup rÀh-ber 

Tażarruè bilen rÿzi şÀm u seóer 

 

914. Ùalep üstide boldı ümìd-vÀr 

Ki birgey tilekni perverd-gÀr 

 

915. Belì kim ki òÀliú rıżÀsın tiler 

Bolur òalúı aóvÀlidin bÀ-òaber 

 

916. AnıÆ óÀlidin hem ol ÀgÀh irür 

Yumup açúuça köz murÀdın birür 

 

917. Velì ademì esr u ġaflettedür 

Tikip közni dünyÀġa miónettedür 

 

918. Eger bendesi bolsa anıÆ bile 

AnıÆ luùf u iósÀnıdın bì-gile 

  

919. Niçe ġafleti bolsa hem ademi 

Kerem kör ki rızúın kem itmes demi 

 

Fírÿz şÀh atasını tüşide münÀcÀt üze körüp períşÀn oyġanġanı.  
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Peri-zÀd períşÀnlıúınıÆ sebebini sorġanı. 

 

920. Bular munda tursun tilep üstide     

Olar kim neşÀù u ùarab üstide 

 

921. Úalıp irdiler imdi ol yÀn güzer 
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Úılıp iyleli úıããanı muòtaãar 

 

922. Peri-zÀd raènÀ bile şehriyÀr 

Çikip cÀm-ı gül-gÿn alışıp kenÀr 

 

923. Yatıp irdiler kim seóer-gÀh idi 

Köz uyúuda köÆli ÀgÀh idi 

 

924. Ki kördi özin şÀh Simín ara 

UlusnıÆ başında tütün dik úara 

 

925. Atası óaremiġa úoysa úadem 

ÚaraÆġuluú irdi óarem ãaónı hem  

 

926. Tapa almas irdi kişi hem òaber 

Sorap bilgey ol tün durur yÀ seóer 

 

927. Úadem úoysa ilgeri ol pír-i zÀr 

ÚaraÆġuluú içre çikip intiôÀr 

 

928. Úoyup başını yerge giryÀn irür 

FirÀú otıda baġrı büryÀn irür 

 

929. Úılıp nÀle-i zÀr efġÀn tüzüp 

FigÀn birle her laóôa köÆlin buzup  
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930. MünÀcÀt üze didür ey bir ü bar    

SiniÆ óażretiÆde irür ÀşikÀr 

 

931. Ki yıllar ùaleb-kÀr-ı ferzend idim  

Esír u òarÀb u ciger-bend idim 

 

932. Ki men barsam ornumda olturġay ol 

Öçürgen çerÀġımnı yandurġay ol 

 

933. Ulusum üze pÀdişÀhlıġ sürüp  

Kiyip tÀc-ı taòtım üze olturup 

 

934. CihÀn içre èayş u sürÿr iylegey 

Anı körse rÿóum òużÿr iylegey 

 

935. Neçük kim tiler irdi òÀùır maÆa 

Barı rÿşen u ôÀhir irdi saÆa  

 

936. èİnÀyet úılıp birdiÆ andaġ oġul 

Kim açılġan irmes idi öyle gül 
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937. Velí ġoncası açılur çÀġıda  

Körünüp kelürde naôar bÀġıda 

 

938. Ne ġam tünd-bÀdıġa úıldıÆ dÿçÀr 

Úayan saldı gerdün bí-iòtiyÀr 

 

939. Ki nÀm u nişÀnıdın anıÆ òaber 

Bile almadım bardı nÿr-ı baãar 

 

940. KiyikniÆ iziçe bolup rÿ-be-rÀh 

Úayan bardı ferzend-i dil-bendim Àh 

 

941. CihÀnda tirik mü iken ya ölük 

Yene bar mu iken anı körgülük 
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942. VeyÀòÿd bu armÀn ile òÀr u zÀr    

Birip cÀn úalurmen mu bî-berg ü bar 

 

943. Dıraòtıġa bí-berg ü bar olġay ol 

CihÀn içre ne úader-dÀr olġay ol  

 

944. Ne sÀye irür aÆa ne meyveé 

Ki sÀyeside bir yigey bíveé 

 

945. Kesip otġa yaúmaúdın özge anı  

CihÀn bostÀnında sÿdı úanı 

 

946. Mini öyle bí-berg ü bar iylediÆ 

Ki bí-kader bí-iètibÀr iylediÆ 

 

947. Kesilmey ümidim ne boldı úanı 

Ne úıldı firÀú otġa yaúmay meni 

 

948. Atasını çün kördi bu óÀl ile 

PeríşÀn-ı Àşüfte ahvÀl ile 

 

949. Ki nÀ-ümidlik üzre eylep nefer 

FirÀú otıda örttenür òasta pír 

 

950. PeríşÀn bolup úoptı bí-dÀr olup  

Atası firÀúıda efkÀr olup  

 

951. Közidin teraóóum yaşı aúılıp 

Atası otı cÀnıġa yaúılıp  

 



135 
 

952. Peri-zÀd raènÀ daġı seskenip 

Közin açsa Fírÿz şÀh oyġanıp  

 

953. Úopup olturup zÀr-ı giryÀn irür 

PeríşÀnlıġ otıda büryÀn irür 
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954. Didi şÿò-ı raènÀ kim ey şehriyÀr   

Naġu òÀtırıÆ boldı mundaú figÀr  

 

955. Naġu nergísiÆ eşk ile lÀle-fÀm  

Bolup èişret uyúusıdın eyler óarÀm 

 

956. Meni eyle bu óÀlidin bÀ-òaber 

Ki úan boldı maÆa bu ġamdın ciger 

 

Fírÿz şÀh atasını tüş körgenini perì-zÀdġa aytúanı. 
 

957. Didi ey közüm rÿşeni  meh-veşim 

DiseÆ kim ne üçün revÀndur yaşım 

 

958. Naġu mundaġ Àşüfte-i aóvÀl min  

Bolup òÀtırım òasta bed-óÀl min 

 

959. Tüşümde atam óÀlin esír ü òarÀb 

Körüp tüşti köÆlümge bu píç u tÀb  

 

960. MiniÆ üçün esír ü dil-efkÀr imiş  

FirÀúımda aóvÀl-i düşvÀr imiş  

 

961. Başını úoyup secdege òasta pír  

Yüzüni sürüp yerge pür-faúír 

 

962. MünÀcÀt üze diydurur ki ey ilÀh 

Úanı közlerim nÿrı Fírÿz şÀh 

 

963. Úanı ol bu yirge yetip óÀãılım 

Körer közüm u cÀn u èaúl u dilim 

 

964. Anamdın òod ÀåÀr peydÀ imes 

MünÀcÀt üze bir atamdur bes 
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965. Atam ança úılġanda maôlÿm anam     

İmes mü idi bolsa yüz munça ġam 
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966. FirÀúımda maôlÿm miskin ötüp 

Atam úaldı mu yalġuzun ġam yutup 

 

967. Atam yanıda ornı òÀlí durur 

Meger kim ecel pÀy-mÀlı durur 

 

968. PeríşÀnlıúımġa sebeb uş budur 

Bu ġam birle cÀn u òazínim sÿdur 

 

Peri-zÀd Fírÿz şÀhnıÆ tüşini işitip períşÀn bolup şehr-i Simínġa barur maãlaóatnı 
körgeni. 

 

969. İşitkeç bu vÀúını ol nÀzenín 

Bolup òÀùırı òasta cÀnı òazín 

 

970. Töküp şemè dik eşk-i dürdÀnesin 

Köre almay ol otda pervÀnesin  

 

971. Didi ey iziÆ tozı tÀc-ı serim 

Başımdın ayaġım ùufeyliÆ barım 

 

972. Tümen miÆ miniÆ dik żaèíf u òazín  

SaÆa ãadaúa bolsun sen olma ġamín 

 

973. Ne yerge úadem úoysaÆ ol yerde min 

Başımdur ayaġıÆda her úayda sin 

 

974. Felek imdi sindin yıraú itmesün 

FirÀúıÆ belÀsını körsetmesün 
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975. AtaÆ andaġ olsa firÀúıÆda zÀr     

SaÆadur ne fermÀnlasaÆ iòtiyÀr 

 

976. Vaùan sarıġa òÀùırıÆ úılsa meyl 

Ne mÀni yoluÆda tümen cÀn ùufeyl 

 

977. MuÆa munça òÀtır períşÀn nedür 

Dil u díde büryÀn u giryÀn nedür 

 

978. Ata u ana anda andaġ òarÀb 

Bolup bizge turmaġlıú irmes sevÀb 

 

Fírÿz şÀh bile perì-zÀdnı şÀh Tac-ı Baòt bile Mah-i Rÿy şehr-i Zerrindin kilip 
yaòşı yaraġlar bile şehr-i Simínġa yandurġanı. 

 

979. Bu sözdin bolup şÀh bí-ġÀyet òoşÀn 
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MuvÀfıú iki yÀr olup ol zamÀn 

 

980. Úılıp ittifÀú iylediler yaraġ 

Yaraġ iylediler bu èayş u ferÀġ 

 

981. Òaber-dÀr olup keldi şeh TÀc-ı Baòt 

Ki baġlar ciger bend-i Simínġa raòt 

 

982. Anası daġı MÀh-i Rÿy ôaríf 

Dil-efkÀr keldi irür çün żaèíf 

 

983. Żaèíf u úaví èÀlem içre beli 

İrür barçaġa hicr müşkil velí 

 

984. Żaèíf ilge düşvÀr irür özgedin 

Żaèíf il dil-efkÀr irür özgedin  
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985. Mükemmel bolup barı cabduúları    

Çıúıp yükge cabduúdın artuúları  

 

986. Perídin birip  şÀh úırú üy úızı 

Ki her biriniÆ yirge basúan izi 

 

987. Felekdekiler közige ùÿtíya 

Bolur irdi Àdemġa òod ne belÀ 

 

988. Yene niçe úul beçeler hem bu ùavr 

Ki körgen imes irdi eyyÀm-ı devr 

 

989. Tutup her biri bir mehÀr-ı úaùÀr  

RevÀn boldılar yolġa bí-iòtiyÀr 

 

990. Bular hem icÀzetleşip atlanıp 

RevÀn boldılar irse ot dik yanıp 

 

991. Ata u ana yıġlaşıp úaldılar  

FirÀú içre ġam naġmesin çaldılar 

 

992. Barı èÀlem ehliġa hÀl uşbudur 

Beli barçaġa aóvÀl uşbudur 

 

993. Ki barça ùalep-kÀr-ı ferzend irür 

Çü boldı aÆa cÀn-ı dil-bend irür 

 

994. Eger körse köz úaùre-i yaşıdın 

Yeter ol dem üyrülgeli başıdın 



138 
 

 

995. Kef-i pÀyıġa nÀgehÀn tigse òÀr  

Úılur cÀnıġa níze tikkençe kÀr 

 

996. Bu yaÆlıg ciger-òÿnluú ile müdÀm 

Úılur perveriş körsetip ihtimÀm 
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997. Hemín kim yetip yaşúa bÀlıġ bolur    

AnıÆ şívesi bì-vefÀlıġ bolur 

 

998. DiríġÀ ki èÀlem işi uşbudur 

CihÀn ehliniÆ nÀlişi uşbudur 

 

999. Bu kün kim körer mihribÀnlar viãÀl 

Öter çün bu kün taÆla bardur òayÀl 

 

1000. Çü teÆri teèÀla bu emr eylemiş 

CihÀn ehliniÆ şivesi bu imiş 

 

Fìrÿz şÀh u peri-zÀd şehr-i Simìnġa yetip Melik ŞehsüvÀr işitip allıġa tamÀm 
òalú bilen çıúıp körüşüp bik oġlı körüp şÀd bolup Fírÿz şÀh anasın yoúlaġanı. 

 
1001. RivÀyet úılur bu ãıfat pür-rÀh 

Ki çün yetti Simínġa Fìrÿz şÀh 

 

1002. Atası òaber-dÀr olup şÀd-mÀn 

Bolup közleriġa yarudı cihÀn 

 

1003. Kim öçgen çerÀġını óaú  yandurup 

Yoúalġan ciger bendini yetkürüp 

 

1004. Úuruġan gülistÀnını sebz itip 

Çıúıp keldi serv-i revÀnı yetip   

 

1005. Çıúıp allıġa ötrü şÀh u gedÀ  

Körüşüp úılıp cÀnlarını fedÀ 

 

1006. Atası ayaġıġa oġlı tüşüp  

Úuçup oġlını közleri yaruşup 
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1007. Töküp şÀdlıú eşkini közidin    

Kötermey közin oġlınıÆ yüzidin 

 

1008. Úılur irdi şükrü òudÀ-i kerim 
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Neçük kim bu oġlı bile hem Selìm 

 

1009. Velìkin anasını Fìrÿz şÀh 

Atası bile körmegeç tartıp Àh 

 

1010. Didi ey dirìġ ol velì nièmetim 

Demi körmegen cüzéi gÀm u miónetim 

 

1011. Anam mihribÀnım úıblem úanı 

Ki sulùÀn anam birle körmen anı 

 

Melik Fìrÿz şÀhġa anaÆ seniÆ firÀúıÆda bardı dip aytıp şehr u òalúnı 
pÀdişÀhlıġını Fìrÿz şÀhġa naãióat úılıp tapşurup vasiyyet úılıp cÀn birgeni. 

 
1012. Çü derd-i firÀú ile şÀh-ı cihÀn 

Bolup irdi żaèíf içre bes nÀ-tüvÀn 

 

1013. Velì oġlını körmek ümmìdide 

Yüzige yüzin sürmek ümmìdide 

 

1014. İlinip turup irdi tik ölmeyin 

Tirig tik ölük sanıda bolmayın 

 

1015. Yoú irse ötüp derd-i ġam maġzıġa 

Çıúarġa yetip irdi cÀn aġzıġa  

 

1016. Ki yetti ciger bendi u bir zamÀn 

AnıÆ òoşluġı birle cismide cÀn 
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1017. Turup irdi bir laóôa iylep úarÀr    

Anasın suèÀl eylegeç şehriyÀr 

 

1018. FirÀúıdaġı derd-i ġam yÀdıġa  

Tüşüp ot salıp cÀn-ı nÀ-şÀdıġa 

 

1019. Ayttı kim ey nÿr-ı didem miniÆ  

Mini saldı yalġuz firÀúıÆ siniÆ  

 

1020. FirÀúıÆda berbÀd úıldı özin 

FirÀúıÆ ġamı birle yumdı közin 

 

1021. Yetip irdim ol óÀlġa min daġı 

Bolup irdim èömrümniÆ Àòir çÀġı 

 

1022. Sini körmekim idi bu Àrzÿ 

ÓayÀt isterimdin ġaraż idi bu 
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1023. Ki sin bolsaÆ ornumda u tÀc-ı taòt 

SaÆa bolsa u ornasa taòt-ı baòt 

 

1024. Bolup òÀtırım cemè sindin tamÀm  

CihÀn bÀġıdın iylegeymin òırÀm  

 

1025. Bì-óamdullah ol kim murÀdım idi 

Sini birdi başdın yaratúan idi 

 

1026. SaÆa bolsun imdi cihÀn gül-şeni 

SelÀmet òudÀ tutsun imdi sini 

 

1027. Gül ü gül-şeniÆ tÀze bolsun siniÆ  

CihÀn içre ÀvÀze bolsun siniÆ  

 

1028. NihÀl-i úaddiÆ serv dik ser-firÀz 

Bolup çikmesün dehridin iètirÀż 
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1029. FirÀúıÆda eger bardı ol hem-demim     

MiniÆ hem úalıp irdi uşbu demim  

 

1030. Muna şehr ü mülk ü vilÀyet siniÆ 

Barı Türk u TÀcik rièÀyet siniÆ  

 

1031. Tüzük ùaró ile èadl bünyÀd úıl  

èAdÀlet bile mülk ÀbÀd úıl 

 

1032. Faúìr u ġarìb u yigit u úarı 

SiniÆ òayrıÆ ile úuvansun barı  

 

1033. Bu ùavr il duèÀsı ki hem-rÀh olur 

Ne úılsaÆ işiÆ barı dil-òÀh olur 

 

1034. Ulus yaòşı òulúuÆdın olsun òoşÀn 

Ne kim fitnedin mülküÆ olsun amÀn  

 

1035. Ulus köÆli kim şÀhdın cem irür 

Ni maúãÿd ni kim bolsa teÆri birür 

 

1036. Dil-ÀzÀrlıġ pìşesi şÿmdur 

Ni bolġay dil-ÀzÀr maèlÿmdur 

 

1037. Bolup raóm-ı dil òalú için şÀd úıl 

DuèÀda birer bizni hem yÀd úıl 
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1038. Bu yaÆlıġ vasiyyetler üstide òarf 

Sürüp úıldı cÀnını cÀnÀnġa ãarf 

 

1039. Melik-zÀde iylep yaúasını çÀk 

Bolup barça bu ġuããadın derd-nÀk 
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1040. Çikip derdliġ ün èazÀ tuttılar    

èAzÀ içre òÿn-Àb-ı ġam yuttılar 

 

1041. MaúÀmı ki hem-òÀnesi menzili  

Bolup irdi cÀnÀnesi menzili 

 

1042. Hem ol şÀh-ı èÀlemni yetkürdiler 

AÆa yÀr-ı hem-demni tigürdiler 

 

1043. Úoyup menziliġa yanıp òÀã u èÀm 

Bolup òatm ulusúa çekilip ùaèÀm 

 

1044. Karasını şehzÀdeniÆ saldılar  

èAzÀ òılèatın ignidin aldılar 

 

Fìrÿz şÀh taòta olturup èadl bünyÀd úılġanı yüz ellig yıl pÀdişÀhlıġ sürgeni. 
 

1045. Çü şehzÀde saldı èazÀ òılèatın 

AÆa úoydı gerdÿn cihÀn nevbetin 

 

1046. EkÀbir yıġılıp tevÀżuè bilen  

Kilip bigler ehl-i tevÀbı bilen 

 

1047. Úoyup taòt kiydürdiler tÀc-ı zerr 

Tapuġında il baġladılar meger 

 

1048. AnıÆ atıda òuùbeni tüzdiler 

AnıÆ atıda sikke körgüzdiler 

 

1049. AnıÆ devleti nevbetin çaldılar 

Ulus iòtiyÀrın aÆa saldılar 

 

1050. Ulusnı bilip taòt üzre olturup  

Ata ornıda pÀdişÀhlıġ sürüp 
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1051.  Ulus üzre sulùÀnlıġ Àyinini     

AnıÆ dik tüzüp úoydı taèyinini 
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1052. Kim andın ökün úılmadı hìç kim 

Hem andın ökün úılmadı hìç kim 

 

1053. èAdÀlet bile tüzdi andaġ özin 

İki úılmadı bir aytúan sözin 

 

1054. Yetìm u faúìr u ġarìb u esír 

Tul u bìve òÀhì yigit òÀhí pìr 

 

1055. Ġanì boldılar òayr u iósÀnıdın 

Ùamaè úılmadılar kişi òÀnıdın     

 

1056. Ulus boldı òoş-óÀl anıÆ ùavrıdın 

Kişi körmedi zor anıÆ cevridin 

 

1057. Ulus içre peyveste ġavġÀ idi 

Toy u aş u èayş u temÀşÀ idi 

 

1058. Yüz ellik yıl andaġ felek gerdişin  

Körüp devlet u èişret ÀsÀyişin  

 

1059. GülistÀn-ı  vaãl içre şÀd irdiler 

FerÀġat üze òod murÀd irdiler 

 

1060. ÒayÀl eylemes irdiler kim felek 

Úılur èişret eyyÀmını özge-rek 

 

1061. Yetip gül-şen-i èişret içre úuyun 

Uçurmaúġa güllerni başlar oyun 
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1062. ÒażÀn burcıġa yüz kitürür bahÀr    

Úoyar şÀò-ı güllerni bì-berg ü bar 

 

1063. Úılur  tìre tün vaãl eyyÀmını 

Yapar yüzige hicr ecel dÀmını 

 

Perì-zÀd Fírÿz şÀh bile gülistÀnda yatıp seóer oyġanıp çemendin nÀle işitip zehre-i 
deride bolup èÀlemdin ötkeni. 

 
1064. RivÀyet úılur bu ãıfat pìr-i dÿn 

Ki kör kim neçük körsetür dehr oyun 

 

1065. ÒazÀn faãlı u berg-i rìzÀn çÀġı 

Savuk yel bile serv-i lerzÀn çÀġı 

 

1066. Ki şÀh-ı ser-efrÀz ile gül-èiõÀr 
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Çemen ãaónıda bÀde-i òoş-güvÀr 

 

1067. Çikip birbiri birle hem-òÀb idi  

TaÆ atúunça ol kiçe meh-tÀb idi 

 

1068. Ki vaút-ı seóer irdi dey salúını   

Esip dÀr idi mÀhnı çalgını 

 

1069. Közin seskenip açsa güliõÀrdın 

Kilür nÀle-i zÀr her sarıdın 

 

1070. Ni şÀò u ni berg u ni saón-ı çemen  

Úılur nÀle-i zÀr ki ey sìm-ten 

 

1071. ÒazÀn yetse bizge sin irdin bahÀr  

SiniÆ birle irdük gül ü gül-èiõÀr 
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1072. SiniÆ òoşluġuÆ birle Fìrÿz şÀh    

Úılur irdi bu saónını cilve-gÀh 

 

1073. SiniÆ birle èÀlem gülistÀn idi 

SiniÆ birle Fírÿz sulùÀn idi 

 

1074. FirÀúıÆ anı mübtelÀ úılġusı 

Ġarìb u esìr u gedÀ úılġusı 

 

1075. DiríġÀ ki bu èÀlem bì-vefÀ 

Úılur òasta cÀnlarġa Àòir cefÀ 

 

1076. İşitkeç bu nÀlişni nazük ãanem 

Tüşüp çÀnıġa vehm üze derd-i ġam 

 

1077. AnıÆ dik tutup sehni feryÀd itip 

Yıúıldı solup meÆzi özidin kitip 

 

1078. Òaber-dÀr olup şÀh anıÆ óÀlidin 

Velì bilmey ol nÀliş aóvÀlidin 

 

1079. Ni türlük èilÀcı ki dirler barın 

Úılıp körmedi ãıóóat-ı dil-berin 

 

1080. Taãadduú úılıp mülket u malını 

Tapalmadı ãıóóat-i óÀlini 

 

1081. Uşol bì-òod olġan bile gül-èiõÀr 

CihÀn gülistÀnıdın itti kenÀr  
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1082. Uşol vehm ile zehresi yarılıp 

Úalıp irdi ten rÿóıdın ayrılıp 
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1083. Úarardı közige cihÀn şÀhnıÆ     

FenÀ dÿdí yaptı yüzin mÀhnıÆ  

 

1084. FirÀú otı yandı òazìn cÀnıġa 

ÒazÀn yitti serv-i gülistÀnıġa 

 

1085. Yaúası u köksin úılıp çÀk çÀk 

Derin irdi kim úılġay özin helÀk  

 

1086. Urup özini yerge feryÀd itip 

Unut bolġan otlarnı bünyÀd itip 

 

1087. Tapalmadı hìç dermÀnını 

Ne úılsa bolur teÆri fermÀnını 

 

1088. ÒazÀn yamġuru dik töküp yaşını 

Bulut dik úara úıldı boy başını 

 

1089. Yüz ellik yıl içre òudÀ birgeni 

Bularġa bir oġul bar irdi anı 

 

1090. Melik TÀc-ı Baòt asrap iltip idi 

Úızım ornıda bolġay ol dip idi 

 

1091. Úoyup irdi atını Ferruó SüvÀr 

Yigirme yaşap irdi ol şehriyÀr 

 

1092. Velì bu zamÀnlıġda óÀżır imes 

FirÀú içre küygüçi şehdür bes 

 

1093. Yana úız yoú irdi yana oġul 

Ki bu ġamda úılġay perìşÀn köÆül 
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1094. AnıÆ birle bÀ-hem bolup yıġlaġay     

Biri birge hem dem bolup yıġlaġay  

 

Peri-zÀdnıÆ cenÀzesin periler ÀsmÀndın atınıp kilip alıp uçúanı. Fírÿz şÀh anıÆ 
firÀúıda nÀle úılıp yıġlaġanı u pÀdişÀhlıġ terkin úılıp gedÀlıġnı iòtiyÀr úılġanı. 

 

1095. Çü pÀk irdi ãanduú ara pÀk itip 

Salıp ãanduú aàzın tutup berkitip 
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1096. Turup irdiler çarònıÆ ùaúıdın 

Felek ãafóasıdın kök evrÀúıdın 

 

1097. Siyah pÿş cemi tüşüp kildiler 

Yaúa yırtışıban fiġÀn úıldılar 

 

1098. Melek irdiler ya olar óÿr idi  

Kişi körse cÀnıdın ilig yur idi 

 

1099. Bular barça óayretde óayrÀn baúıp 

Turup irdiler zÀr-ı giryÀn baúıp  

 

1100. Bile almay ol cemi ni òayldur 

Ki köz yaşları eyle kim seyldür 

 

1101. Alıp çıútılar kökge pervÀz urup 

Baúıp úaldılar közleri tilmürüp 

 

1102. FiġÀn birle şeh yıġladı zÀr zÀr 

Kim öz òayliġa èÀúıbet bardı yÀr 
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1103. Ne taúãìr keçti ki bu dil-rubÀ    

MunıÆ dik vefÀsızlıġ itti maÆa 

 

1104. Bile almadım èöõrini úolmadım 

Òaber-dÀr bu óÀlidin bolmadım 

 

1105. GedÀlıà ùarìúı bile der-be-der 

Yürüp istesem anı şÀm u seóer  

 

1106. Tapılġay mu nÀm u nişÀnı maÆa  

Diy alġay mu men èöõr u taúsìr aÆa  

 

1107. Didi ü gedÀlıúàa úoydı köÆül 

Ġam u bì-nevÀlıúúa úoydı köÆül 

 

1108. èAzÀòÀnede çilleéi olturup  

Çıúıp kezgey özge cihÀnnı yürüp  

 

1109. Bu yaÆlıġ òayÀl eylep ol şehriyÀr 

Bolup firúat endÿhı birle figÀr 

 

1110. Ötüp taòtıdın taşladı tÀc-ı zer 

TaÆıp ġam úurıdın bilige kemer 
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1111. Kiyip ignige bir úara eski şÀl 

NihÀlin firÀú eylep andaġ ki nÀl 

 

1112. Úılıp gÿşe-i beytü’l-aózÀn vaùan 

FirÀú otı birle bolup şuèle-zen 

 

1113. Küyüp örtenip zÀr-ı giryÀn idi 

İşi küçi feryÀd-ı efġÀn idi 

 

1114. VilÀyetdin u il ulusdın ġamı  

Yoú irdi özi irdi u mÀtemi  
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13

 

 

1115. Toġuptur barı Àdem ölmek üçün      

             Ölüm zÀhir olġan imesdür bu kün  

 

1116. Ölüm bar durur tÀ cihÀn bar durur 

FirÀk u bu Àh-ı fiġÀn bar durur 

 

Fírÿz şÀhġa Fírÿz rÀy barıp òalúnıÆ maãlaóatın aytıp nasióat úılġanı. Hiç 
bolmasa pÀdişÀhlıġ saÆa kirekmes bolsa oġluÆ Ferruò SüvÀrġa bir NÀzenín 

peri barıp şÀh TÀc-ı Baòt bile bile MÀh-ı Rÿyġa köÆül aytıp oġluÆnı alıp 
kilsün hem períniÆ tertìbin bilip kilsün digeni. 

 

1117. Úopup barsa şÀh allıġa nìk-òÀh 

Ġamın olturuptur çikip derd-i Àh 

 

1118. Kirip turdı çün kördi şÀh-ı cihÀn 

Didi oltur ey maórem-i mihribÀn 

 

1119. Digil ki büter mü yürek yarası 

Bolur mu firÀú otınıÆ çÀresi 

 

1120. FirÀk otı birle tutaştım tamÀm 

Bu ġam birle toldum u taştım tamÀm 

 

1121. Didi aÆa Fírÿz key şehriyÀr 

BinÀyı cihÀn ta tapıpdur úarÀr 

 

1122. Bu derd u firÀú u bu endÿh-ı ġam 

Bu sÿz u güdÀz u bu ot u elem 
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1123. CihÀn ehlidin òalí bolġan imes     

                                                           
13

 Bu sayfa iki kez yazılmıştır.  
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SiniÆ cÀnıÆa óÀli bolġan imes 

 

1124. Atalar analar úayan bardılar 

Biri birge eylep fiġÀn bardılar 

 

1125. Barımızġa daġı barur yol budur 

Barı èÀlem ehliga óÀl uşbudur  

 

1126. Taóammül kirek teÆri fermÀnıġa 

RıżÀ birmek anıÆ buyurġanıġa  

 

1127. ÒudÀ bendeéi ni úılur pÀdişÀh 

Ki bolġay òalÀyıúúa püşt u penÀh  

 

1128. Úavíler zebÿnlarġa küç úılmaġay 

ÚöÆüllerni bir birge öç úılmaġay 

 

1129. ÒalÀyıú içinde nifÀú olmaġay  

Biri biridin il yıraú olmaġay 

 

1130. SaÆa tüşgeli bu firÀú u bu ġam 

Tegipdür ulusúa be-ġÀyet elem 

 

1131. Úoyuptur buzuġluúúa yüz barça il 

TaÆıpdur ferÀkende bolmaúġa bel    

 

1132. Zebÿnlarġa küçlükleri zor itip 

Yürürler eşikdin eşige yitip 

 

1133. Sorup èöõriġa kimse yitmey durur 

Kişi kişi sözin işitmey durur 

 

1134. ÚıyÀmetde sendin sorarlar munı 

Sened úılmaġıl bu ġam u úayġunı 
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1135. Úalıp bì-ser il körmesün ôulm u zor    

Felek salmasun nÀ-geh Àşub u şÿr 

 

1136. Çıúıp devlet-i taòtıÆ üstide bol 

Hem ol taòt ile baòtıÆ üstide bol 

 

1137. AtaÆdın ataÆa yitip ta bu dem 

Tegip saÆa bu devlet u mülk-i cem 

 

1138. Úalıp irdi ger terk iter hem iseÆ 

MaÆa şeólıú imdi kirekmes diseÆ 
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1139. Melik-zÀde Ferruò SüvÀrıÆġa bir 

Yetildi iken imdi ol daġı er 

 

1140. Perì-zÀd úızlar bilen nÀzenìn  

Açıp cidd ü cehd üzre bÀl ü perin 

 

1141. RevÀn şehr-i Zerrìnġa yitsün barıp 

Bu vÀúaènı anda aytsun barıp 

 

1142. Melik-zÀde Ferruònı alıp kelip 

Öz ornıÆda sen anı sulùÀn úılıp 

 

1143. Ne işge rücÿ itseÆ ey şehriyÀr 

SaÆa andadur her neçük iòtiyÀr 

 

1144. Yoú irse ulusnı bu yaÆlıġ òarÀb 

Úoyup özge iş úılmaú irmes åevÀb 

 

1145. Olarġa egerçe èayÀndur bu iş 

Velìkin kirekdür bu yandın barış 
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1146. Perì-zÀdnıÆ hem bilip óÀletin     

Kilür úaydadur hem körüp türbetin 

 

1147. Perìler idi kim alıp kettiler 

Alıp barıp ol yerde defn ittiler 

Fírÿz şÀhġa Fírÿz rÀynıÆ maãlaóatı òoş kilip NÀzenìnġa perì úızlarını úoşup yibergeni. 

 
1148. Bu sözler kilip şehġa bisyÀr òoş 

Didi kilsün ol NÀzenìn-i mÀh-veş 

 

1149. Kilip NÀzenìn şeh ayaġıġa zÀr 

Tüşüp yüz ü köksüni iylep figÀr 

 

1150. Úılıp şeh yene pÀre pÀre özin 

FiġÀn iyledi yirge sürtüp yüzin 

 

1151. Ki taş olsa ol dem yarılġay idi 

Olar óÀliġa nÀle úılġay idi 

 

1152. Didi şeh kim ey NÀzenìn gül-èiõÀr 

AnıÆ dik firÀú otıda bì-úarÀr 
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1153. Bolupmen ni taòt u ni tÀc u kemer 

Ne şehr u ne òalú u ne sím u ne zer 

 

1154. Barıdın kiçipmin cihÀndın ötüp 

Ġamıda gedÀlıġ ùarìúın tutup 

 

1155. AnıÆ birle irdi meniÆ şÀhlıġım 

Netey bolmadı aÆa hem rÀhlıġım 
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1156. Barıp  egley şeh TÀc-ı Baòt allıda     

Hem ol MÀh-ı RÿynıÆ baòt allıda 

 

1157. Bu vÀúèanı hem bendeniÆ óÀlini 

Perìler alıp uçúan aóvÀlini 

 

1158. Úılıp èarż maèlÿm itip kil maÆa 

Bularnı biliben yitip kil maÆa 

 

1159. Eger gül-èiõÀrımnı itip olar 

MaúÀmını öz şehride úılsalar 

 

1160. Yetip menzilige selÀmım yitkür 

Digil yarlıġ resmi mundaġ mu dur 

 

1161. Ki mundaġ mini zÀr u efkÀr itip 

FirÀú otı birle giriftÀr itip 

 

1162. VefÀsızlar Àyinini tutúasın 

FirÀúıÆ belÀsıda úan yutúasın 

 

1163. Eger bolsa maúdÿruÆ ey cÀn digil 

Meni hem öziÆ birle dem sÀz úıl 

 

1164. FirÀú ilgide mübtelÀ úoymaġıl 

Bu yaÆlıġ esìr u gedÀ úoymaġıl 

 

1165. Sini bir zamÀn körmesem irdi Àh 

Bolur irdi èÀlem közümge siyÀh 

 

1166. Dir irdi cüdÀ bolsam ölgüm durur 

Urup tìġ baġrımnı bölgüm durur 
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1167. Niçe kün durur sindin ayrılġalı    

FirÀú otı cÀnımġa yaúılġalı 

 

1168. Egerçe firÀúıÆda boldum kebÀb 

Öley dip öle almadım hìç bÀb 

 

1169. Kişi derd-i  ġam birle ölmes imiş 

BelÀ u elem birle ölmes imiş 

 

1170. Bu yaÆlıġ barı óÀletin èarż itip 

BelÀ u ġam u miónetin èarż itip 

 

1171. RevÀn iyledi şÿònı şehriyÀr 

Perì úızlarıdın úoşup her ne bar 

 

1172. Melik-zÀde Ferruònı Fìrÿz rÀy 

Didi ey ayaġıÆġa didemde cÀy 

 

1173. Alıp kilgil elbette bu şehr
14

 

Ötüpdür tutup memleketdin kenÀr 

 

1174. Ulus üzre bolsun kilip şÀh ol 

İrür şÀhġa daġı dil-òÀh ol 

 

NÀzenìn şehr-i Zerrinġa yetip şÀh TÀc-ı Baòt bile MÀh-ı Rÿyġa köÆül aytkanı 
u NÀzenìnni körüp şÀh u MÀh-ı Rÿy Ferrÿò SüvÀr yaÆı başdın èazÀ tutúanı. 

 

1175. RevÀn boldı çün NÀzenín ol perì  

Açıldı hevÀ üzre bÀl ü perì 
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1176. Yürüp şehr-i Zerrìnge yetse revÀn     

İrür barça şehr ehli pìr ü civÀn 

 

1177. Siyeh-pÿş başdın ayaúġıça pÀk 

Dil-efkÀr Àşüfte-i sìne çÀk 

 

1178. Birevdin suèÀl itti ey nìk merd 

Bu yaÆlıġ nidendür bu aóvÀl-i derd 

 

1179. Didi boldı bir hafta kim NÀzbÿy 

CihÀn ehlidin baġlamış güft u gÿy 

 

1180. Alıp kiltürüben yaraġ ittiler 

İrem gül-şenige alıp kittiler 
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 Bu mısra eksiktir. 
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1181. Kim ol gül-şen irdi anıÆ menzili 

ÓayÀtında irdi anıÆ mÀyili 

 

1182. Úoyup anda iltip bolup dil-figÀr 

Bu kün kilmiş andın yanıp şehriyÀr 

 

1183. Barı ilge mÀtem bu ġamdın durur 

Siyeh-pÿş ulus bu elemdin durur 

 

1184. Munı úıldı maèlÿm kim ol peri 

Kilip munda bolmış maúÀm ol yÀrı 

 

1185. Kilip NÀzenìn MÀh-ı Rÿy allıda 

Tüşüp yirge andaġga kÿy allıda 

 

1186. Yüzini sürüp yirge feryÀd itip 

Körüp MÀh-ı Rÿy anı özidin kitip 
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1187. Kilip şÀh köksin úılıp çÀk çÀk     

Bolup èÀlem ol ġuããadın derd-nÀk 

 

1188. Urup tÀcını yirge Ferrÿò SüvÀr 

Ki úanı anam NÀzbÿy gülèiõÀr 

 

1189. Bu ġamdın barı òalú nÀlÀn bolup 

Uluġ u kiçig barça giryÀn bolup 

 

1190. Yene yaÆı başdın èazÀ tuttılar 

èAzÀ ġuããası birle úan yuttılar 

 

NÀzenìn TÀc-ı Baòt allıda Fírÿz şÀhnıÆ èarż-ı óÀlin aytıp Ferrÿò SüvÀrnı òalú 
tilegenin hem èarż úılıp şÀh-ı TÀc-ı Baòtúa maèúÿl kilip úabÿl úılġanı. 

 

1191. Çü òatm oldı u il duèÀ úıldılar 

Birip òatm aşını edÀ úıldılar 

 

1192. Úopup NÀzenìn şÀh Fírÿz şÀh 

Ġam u óÀletin tartıban otluġ Àh 

 

1193. Ötüp taòtdın tÀcını salġanın 

GedÀ úurcıġın başıġa çalġanın 

 

1194. Kiyip ignige bir úara eski şÀl 

Taúı úılġanın der-be-derlik òayÀl 
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1195. Ulus çayúalıp cemiyyet ber-ùaraf 

Boluban bara durġanın her ùaraf 
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1196. Tegip küçsiz ilge úavìler küçi      

Eşikdin eşikge yitip sorġuçı 

 

1197. Tapalmayın zÀr bolġanların 

Ulus zÀr-ı efkÀr bolġanların 

 

1198. Körüp maãlaóat şÀh bu kilgenin 

Melik-zÀdeni il ùalep úılġanın 

 

1199. Çü èarż itti irse didi rastdur 

Ni çÀre ne kim teÆrige òast
15

 

 

1200. Dip irdim úızım ornıda bolġay ol 

Úuvanġan anıÆ birle cÀn u köÆül 

 

1201. Anı körsem allımda dip NÀzbÿy 

Úılur irdim anıÆ bile güft u gÿy 

 

1202. Ol irdi maÆa cÀn u dil mÿnisi 

Kilür irdi andın úızımnıÆ isi 

 

1203. Munı dip anı ger yibermey disem 

ÖzümniÆ bu óÀli üçün ġam yisem 

 

1204. AÆa tÀ  ki Àdem demidin bu dem 

Yitilgen aÆa mülk-i òayl u óaşem 

 

1205. PerÀkendelikge yüz üyrüp tamÀm 

Yene bir çıúıp körsetip ihtimÀm 

 

1206. İl u mülk iligdin çıúıp bir yolı 

Úuruú úalmaġay bu melikler úolı 
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1207. Alıp bar Melik-zÀde Ferruònı pÀt     

ÒudÀ úayda kim bolsa tutsun óayÀt 

 

Ferruò SüvÀrġa ruòãat bolup şehr-i Sìmìnġa kelip Fírÿz şÀh pÀdişÀhlıġın birgeni 
 

1208. Çü ruòãat birip şeh yaraġın úılıp 

                                                           
15

 Hast-dur olmalı, eksik yazılmıştır. 
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İcÀzetleşip yıġlaşıp ayrılıp 

 

1209. RevÀn boldılar NÀzenìn ü Melik 

HevÀ üzre alıp ilgidin ilig 

 

1210. RevÀn şehr-i Sìmìnġa yitkürdiler 

Çü şehr ehli şehzÀdeni kördiler 

 

1211. Sivündiler andaġ ki cÀnsız beden 

Tapar cÀn neçük kim bahÀrın çemen 

 

1212. Körüp oġlını yıġladı şehriyÀr 

Kim ey ġoncaéi nev-res yÀdigÀr 

 

1213. VücÿduÆ güliniÆ bahÀrı úanı 

Bu miskìn ataÆ ġam-güsÀrı úanı 

 

1214. Úanı leõõet-i bÀde-i èişretim 

Úanı bÀèis u cÀm-ı cemèiyyetim 

 

1215. Bu hicr otıdın iyle óÀletde men 

CihÀn òoşluġıdın melÀletde men 

 

1216. Muna taòt u tÀc u vilÀyet siniÆ 

Barı òalú u şehr u reèÀyet siniÆ 
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1217. Ne úılsaÆ siniÆ iòtiyÀrıÆ bilür      

Yaman yaòşı siniÆ şièÀrıÆ bilür 

 

1218. Muna pÀd-şÀhlıġnı birdim saÆa 

Muèaùùal baúıp turup irdim saÆa 

 

1219. Birip taòt u tÀcın sultÀnlıġın 

Özige revÀ kördi vírÀnlıġın 

 

1220. Kiyip tÀc u taòt üzre Ferrÿò SüvÀr 

Çıúıp olturup òalú taptı úarÀr 

 

Fírÿz şÀh Ferrÿò SüvÀrnı taòtúa olturġuzup pÀdişÀhlıġ ùavr u ùarìúasın taèlìm birip 
avġa alıp atlanganı u uşal kiyik kim ol gülistÀn-ı iremġa rehber bolup irdi yene 

uçraġanı. 
 

1221. Çü şÀh oġlını úıldı mesned-nişìn  

Bile olturup ol şeh ü mülkidin 

 

1222. Barı bigleri çergesin körsetip 
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Barı resm-i Àyinlerin örgetip 

 

1223. Barur irdi her laóôa taèlím şÀh 

Ne ki şÀhlıġda irür resm-i rÀh 

 

1224. Didi bir kün avġa úılıÆ imdi car 

Ki çıúsun yıġlıp ãıġÀr u kibÀr 

 

1225. ÇerikniÆ tüzükini av bildürür 

Tüzük u buzuġını av bildürür 
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1226. AnıÆ üçün avnı úılur şÀhlar     

Ki bolġay çerik óÀlidin bÀ-òaber 

 

1227. Tapıp car barça ãıġÀr u kibÀr 

Çıúıp atlanıp şÀh-ı Ferrÿò SüvÀr 

 

1228. Yıġılıp il ol menzilige tamÀm 

Úılıp özi Fírÿz şÀh ihtimÀm 

 

1229. Ötü başlatıp her sarı biklerin 

SoÆıça yene çergelik diklerin 

 

1230. Yiberdi u tutturdı tunkal kim    

Aradın kiyikni behr-i óÀl kim 

  

1231. Çıúarsa günah-kÀr bilsün özin 

Olar cezm zinhÀr bilsün özin 

 

1232. Bu yaÆlıġ úılıp óükm alışıp öttü 

Her iki ùarafdın kilip rÿ-be-rÿ 

 

1233. Arada úalıp yüz tümen cÀnver 

Sürülüp turup irdiler kim meger 

 

1234. Biri ayrılıp kelip andın revÀn 

Ötürge şeh allıdın oldı revÀn 

 

Fírÿz şÀh ol kiyikni tanup yene soÆıça barıp gülistÀn-ı iremġa yetip köşkni 
úara óulle bile yapıġlıú körüp zine-pÀyesin hem úoparıġlıú körüp óayrÀn 

bolġanı. 
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1235. Tanıp şÀh anı didi ey cÀnver     

Sin irdiÆ mü maúãÿduma rÀh-ber 
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1236. Sin iltip meni gül-èiõÀrım bile 

Úılıp irdiÆ Àsÿde yÀrım bile 

 

1237. Sin iltip meni gülistÀn-ı irem 

Bolup irdi  gül-çehre yÀrım be-hem 

 

1238. SeniÆ pÀ rÿyıÆ birle behbÿduma     

SeniÆ maúdemiÆ birle maúãÿduma 

 

1239. Yitip irdim imdi daġı cÀn bile 

İziÆçe baray çeşm-i giryÀn bile 

 

1240. Diben ol kiyikge yol açıp birip 

RevÀn boldı anıÆ soÆıġa kirip 

 

1241. Melik-zÀde u il bolup avġa germ 

Kiyik atmaú üzre tek ü düġa germ 

 

1242. İmes irdiler vÀkıf andın ki şÀh 

KiyikniÆ soÆuġa kirip tuttı rÀh 

 

1243. Kiyik başlap andın alıp kildi rast 

İrem gül-şenige kim ol irdi òast 

 

1244. Körüp anı ol dem úılıp ıżùırÀb  

Tüşüp òaste cÀnıġa yüz pìç ü tÀb 

 

1245. Úadem zínepÀġa úoyup çıúsa şÀh 

Közidin aúızıp yaşın tartıp Àh 
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1246. Muèayyen turupdur uşal gülistÀn    

Barısı közige körünüp èayÀn 

 

1247. Açılıp gül ü lÀle vü sebze-zÀr 

Turupdur yiride barı ber-úarÀr 

 

1248. Çikip úadd sehì serv-i raènÀları 

Uşal menzìl ü cÀy-i meévÀları 

 

1249. Velì ol cemÀèat kim endÿh bile 

Bolup irdiler ol çemende bile 

 

1250. Biridin imes irdi peydÀ eåer 

Közidin aúıp seyl-i òÿn u ciger 
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1251. RevÀú allıġa barsa başdın ayaú 

Úara óulle birle yapıġlıú revÀú 

 

1252. Çıúar zìne-pÀyesini berkitip 

Úoparġan tamı birle hem-vÀr itip 

 

1253. Úoyupdurlar u hìç cÀndın eåer 

Körünmey durur kim kişi òaber 

 

1254. Sorup bilgey andın ki meh-pÀresi 

MezÀrıġa kirmekiniÆ çÀresi 

 

1255. Neçük ùavr úaydın kirip zÀr zÀr 

MezÀrın úuçup yıġlaġay şehriyÀr 

 

Fírÿz şÀh gülistÀn-ı iremni kezip yürüp peri-zÀd bile yürgen u olturġan úopúan 
cÀy-ı menzillerni körüp yaúaların  
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çÀk úılıp başıga tofraúlarnı saçıp  

feryÀd u efġÀn úılıp gehì bì-òod gehì hÿş-yÀr bolup dìvÀneler dik köşk eşikige 
kilip mini hem peri-zÀdġa úoş dip nÀlÀn bolup münÀcÀt úılġanı. Óaú teèÀlÀ hem 

anıÆ murÀdıça köşk perdesin açıp ilig çıúıp Fírÿz şÀhnı hem alıp barġanı. 
 

1256. Perì-zÀdlarnıÆ mücÀvirleri 

Tapılgay mu dip köz salıp her sarı 

 

1257. Kezip cÀy-ı menzillerini körüp 

Úılıp nÀle her yirde bir dem turup 

 

1258. Ni sebz ü gül ü lÀle-zÀr allıda 

Yürüp ya turup irdi yÀr allıda 

 

1259. Ni sebze üze olturup cÀm-ı vaãl 

Çikip irdiler bezm-i eyyÀm-ı vaãl 

 

1260. Ni arıġ yaúasıda bir olturup 

Úopup irdiler ya zamÀnı turup 

 

1261. Ni menzilde ser-mest bÀ-hem yatıp 

Úopup irdiler birbirin oyġatıp 

 

1262. Birer birer anı körüp yÀd itip 

Özini urup yirge feryÀd itip 

 

1263. Yürügeni yiride yüzini sürüp 

Bile bolġan özini yalġuz körüp 
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1264. Úılur irdi her laóôa köksini çÀk     

Urup yirge özin saçıp başúa óÀk 

 

1265. Gehì nÀle iylep gehì Àh urup 

YalaÆ baş yaúa çÀk u giryÀn yürüp 

 

1266. Gehì özde gÀhì özidin ketip 

Turup tilbeler kibi feryÀd itip 

 

1267. Taóammül úılalmayın hìç nevè 

Özini bile almayın hìç nevè 

 

1268. RevÀú ÀstÀnıġa Àòir güõÀr 

Kilip boldı nÀlÀn kim ey bir ü bÀr 

 

1269. Mini bu belÀda revÀ körmegil 

FirÀú otıġa mübtelÀ körmegil 

 

1270. Küyüp úalmadı hiç óÀlim miniÆ 

Yene örtenürge mecÀlim miniÆ 

 

1271. ÓayÀtımdın esr ü melÀlette min  

Tiriklikni niyley bu óÀletde min 

 

1272. Tiriklikni ister kişi cÀn üçün 

Tiler cÀnnı hem kişi cÀnÀn üçün 

 

1273. Óazìn cÀnnı cÀnÀndın ayru nitey 

Úuruú cismni cÀndın ayru nitey 

 

1274. èİnÀyet úıl ey úÀdir ü bÀ-kerem 

Ki bir perdede yÀr birle be-hem 

 

1275. Bolay daġı körmey cihÀn miónetin 

Yaman firúat içre ġam u óasretin 
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1276. Çü mundaú tażarruèda nÀlÀn olup     

Köz ü köÆli giryÀn u büryÀn olup 

 

1277. Ùalep başını yerge úoydı ise 

Tażarruè otı birle küydi ise 
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1278. İcÀbet eşikin açıp bir ü bar 

Alıp perdeni utrudın perde-dÀr 

 

1279. Çıúıp perdedin bir ilig şÀhnı 

Alıp bardı özige hem-rÀhnı 

 

1280. Kişi bilmedi kim úayan bardılar 

Úovukla cÀy u mekÀn bardılar 

 

DünyÀ ribÀùınıÆ yolıdın hemíşe èÀlem ehli tınmay ötmekidin u úayan 
barurların bilmesidin u hünerleridin òaber-dÀr irmesidin u bu tükenip ol 

bolmasıdın óayretde úalıp úÀéili èÀcizniÆ münÀcÀt úılıp sözlegeni 
 

1281. İlÀhì ni yoldur bu kim Àdemí 

Öterdin imes hiç òÀlì demi 

 

1282. BinÀ bolganı bu ribÀt-ı cihÀn 

Öterler kilip tınmayın kÀr-vÀn 

 

1283. Birisi òaber-dÀr imes kim úayan 

Barurlar ni yol u ni menzil èayÀn 

 

1284. Biri biriniÆ soÆıça dem-be-dem 

èAzimet úılıban bolurlar èadem 

 

1285. Òaber-dÀr imes hiç olardın kişi 

Ki ni boldı irkin olarnıÆ işi 
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1286. Tümen miÆ barıp biri yanmay durur      

Barıp ol tolup bu tükenmey durur 

 

 

Úaéil-i şikeste özige nedÀmet úılġanı kim hem-dem vaút ü saèÀti kim ol vaút u 
saèÀti ötmes èömrüÆ ötedür dip ıżùırÀbda bolġanı 

 

1287. Ayaz èaceb ġaflet irmes mü bu 

Ki sin òÀh bì-dÀr òÀhì uyu 

 

1288. Semend-i óayÀtıÆ èazìmettedür 

Ni kim óÀãıl-ı naúdıÆ ol atdadur 

 

1289. Barur tınmay u niçe menzil úalur 

Ötersin ġafletde óÀãıl úalur 

 

1290. Ni vaút u ni saèÀt ki sindin bu kün 
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Öter èömr irür ol imestür ökün 

 

1291. Yoú irse uşal vaút-ı saèÀt turur 

Kim ay u yıl u her kün ü tün yürür 

 

1292. Öter dik körünür saÆa ol velì 

Yürürler cihÀndın sini sürgeli 

 

1293. Úanı sürmese yÀr u yÀrÀnlarıÆ  

Ata u ana cemè tuġúanlarıÆ 

 

1294. Olarnı sürüp ötkerip nevbetin 

SaÆa yitkürüpdür ki bir fırãatın 

 

1295. Tapıp sürgey imdi sini hem revÀn 

Yürürler peyiÆde boluban devÀn    
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1296. Çü mundaú turup úaãd üze èÀlemi     

Öterdin güzer mü úılur Àdemí 

 

Úaéil-i şikeste óażret-i risÀletniÆ u yÀrÀnlarınıÆ óürmetin şefiè kilürüp 
óażret-i perverdigÀrġa münÀcÀt úıla sözlegeni. 

 

1297. İlÀhì óabibiÆ óaúúı óürmeti 

Taúı  tört yÀri ki hem-ãoóbeti 

 

1298. İrürler olarnıÆ ùufeyli üçün 

Taúı Àl-i aãóabı òayli üçün 

 

1299. Bu èÀsí u mücrim ki dermÀndedür 

Başıdın ayaú baór-i èiãyÀndadur 

 

1300. Demi òÀli irmes günah itmeyin 

èAmel nÀmesini siyah itmeyin 

 

1301. èİnÀyet úılıp tartıp ol varùadın 

Salıp köÆlige zevú ile şevú otın 

 

1302. Úılıp öz ùarìúiÆdin ÀgÀh anı 

Güneh yolıda úoyma güm-rÀh anı 

 

1303. ÓayÀtıda cÀnını ÀgÀh úıl 

Barurında ímÀnnı hem-rÀh úıl 

 

CihÀn-nÀme tamÀm bolup CihÀn-nÀme at úoyġanı u tÀriò feròÿnde bolġanı. 
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1304. Kil ey münşiéi ùabè-ı rÿşen nihÀd 

Úılur-men cihÀn-nÀmedin òayr-bÀd 
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1305. KöÆül levhidin refè itip ġuããanı     

Úılur-men tamÀm imdi bu úıããanı 

 

1306. Bu ol úıããa irdi kim ol hem-nişìn  

Úılıp irdi köÆlümni körgeç óazìn 

 

1307. MuvÀfıú körüp anı öz óÀlime 

MünÀsip körünüp öz aóvÀlime 

 

1308. ÓayÀl iyledim irse taúrìb ile 

Bu çÀġlıú óikÀyat-ı tertìb ile 

 

1309. Tizildi kilip naôm silkin tutup 

TamÀm oldı bünyÀdıdın yıl ötüp 

 

1310. AnıÆ üçün andaġ ki devrÀn ġamı  

Salur irdi her sarı her bir demi 

 

1311. KöÆül cemè imes irdi eyyÀmdın 

Ki nÿş iylesem irdi bu cÀmdın 

 

1312. Tapıp òalvet-gÀh ü bì-gÀhda 

Kiçelerde ekåer seóer gÀhda 

 

1313. Bolup fırãatım gÀhì beş onar 

ÒayÀl ittim olġay diben yÀdigÀr 

 

1314. Yıl aù irdi Maçin tevÀriòide 

Receb ayı feròÿnde tÀriòide 

 

1315. Tükettim cihÀn-ı mihnet u ġuããasın 

Úılıp naôm bir dÀstÀn úıããasın 

 

1316. CihÀn-nÀme úoydum anıÆ atını 

Didim çün anıÆ óÀl-i óÀlatını 
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1317. Müşevveş idi köÆlüm ol óÀldin       

Çü aytur idim ötken aóvÀldin 

 

1318. Sözümde úuãÿrı bolup bilseler 
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Kerem eylep ıãlÀóını úılsalar 

 

1319. SalÀó içre sÀlim tutup muttaãıl 

Nebi rÿóı bolġay olardın bahıl 

 

Temmeti’l-kitÀb bí-avni’l-meliki’l-vahhÀb tÀriòúa miÆ iki yüz yigirmi tokuz 
at yılı cemaziye’l-Àòir ayınıÆ on altısı şenbe küni tamÀm bolġan. RÀúíma-yı 
faúírü'l- óaúír er-rÀci min raómeti’l- lahu teèÀla Molla Ömer ibn-i Molla Hacı 

sutire èuyÿbuhumÀ va ġufira zunÿbihumÀ 

 

Her ki òaned u duèÀ ùamaè dÀrem 

Çünki men bende-i güneh-kÀrem 

 

Úızıl gül açılıp nişÀne úıldı 

Úara úaş otı dívÀne úıldı 
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SÖZLÜK 

 

A 
Áb: [F.]  su.  

Áb-rÿ: [F.] ırz, namus, şeref, haysiyet, 

ÁbÀd: [F.] bayındır, mamûr. 

èÁbir: [Ar.] yaya, bir yerden geçen, 

geçici. 

èAcÀyib: [Ar.] çok tuhaf şey, anlaşılmaz. 

èÁceb: [Ar.] acaba, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey. 

èÁciz: [Ar.] zayıf, güçsüz. 

Aç: aç. 

Aç-: açmak. 

Açıġlan-: gücenmek, munafil ve rencide 

olmak. 

Açuú: açık, ÀşikÀr.  

èAdÀlet: [Ar.] hakka riâyetkârlık, hak 

tanırlık, haklılık, doğruluk. 

èAdem: [Ar.] yokluk, bulunmama. 

Ádem: [Ar.] insanoğlu, kişi. 

èÁdet: [Ar.] görenek, usul. 

èAdl: [Ar.] doğruluk, adâlet. 

ÁfÀk: [Ar.] ufuklar, gök kenarları. 

Áferin: [F.] yaratan, yaratıcı. 

Áfet: [Ar.] büyük felâket, belâ.  

ÁgÀh: [F.] bilgili, haberli, uyanık. 

Aġız: ağız. 

Áh: ah, yazık. 

AóbÀb: [Ar.] dost, bildik, tanıdık. 

Áòir: [Ar.] nihayet, son olarak. 

Áòirü’l-emr: [Ar.] en nihâyet, sonunda. 

AòşÀm: akşam vakti. 

 

 

 

Aòtala-: enemek, hadım etmek. 

Aòtar-: arayıp taramak. 

AóvÀl: [Ar.] oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 

Aú: beyaz, ak.  

Aú-: akmak. 

èAúd: [Ar.] bağ, bağlama, düğümleme, 

sözleşme.  

èÁúıl: [Ar.] akıllı kimse. 

èAúl: [Ar.] akıl, us. 

èAúıbet: [Ar.] nihayet, son. 

Aúız-: akıtmak, cari etmek, yaş akıtmak. 

Al: koyu pembe rengi. 

Al-: almak. 

èÁlem: [Ar.] dünyâ, cihan. 

Aldı: ön. 

èÁlim: [Ar.] çok okumuş, bilgin.  

Allah: [Ar.] Tanrı. 

Altı: altı. 

Altun: altın. 

Altunçı: Kuyumcu, sarraf.  

Álüfte: [F.] alışık, alışkan.  

èÁmm: [Ar.] umûmî, genel, herkese ait. 

AmmÀ: [Ar.] ama, fakat, lâkin, ancak.  

èAmel: [Ar.] niyet, iş. 

Ana:  anne.  

Ança: o kadar. 

Andaġ: öyle, o mertebe, o derece.  

AÆla-: anlamak, idrak etmek. 

Ara: aralık, boşluk, mesafe. 

ÁrÀ: [F.] süsleyen, bezeyen. 
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Arıġ: su arkı, su kanalı. 

Arıt-: temizlemek, paklamak. 

Arúala-: arkasına almak. 

ArmÀn: [F.] hasret, özleme, özleyiş. 

Art-: yüklemek, ardına sırtına koymak.  

Artuú: fazla, artık. 

èArż: [Ar.] bir büyüğe sunma, gösterme. 

Arzÿ: [F.] istek, heves. 

As-: asmak. 

ÁsÀn: [F.] kolay. 

ÁsÀr: [Ar.] izler, nişaneler. 

ÁsÀyiĢ: [F.] rahat, huzur. 

AãóÀb: [Ar.] sahipler, dostlar. 

Ásìb: [F.] renc, incinmek, afet, nikbet, 

musibet  

Aãl: [Ar.] asıl, kök. 

Asra-: korumak, saklamak.  

Ast: alt, zemin. 

ÁstÀn: [F.] eşik, pabuçluk. 

Ásÿde: [F.] rahat, gailesiz. 

AĢ-: bir yerin ötesine geçmek. 

AĢ: yemek, gıda ve pilava da aş denilir. 

ÁĢÀm: [F.] içen, içici. 

èÁĢıú: [Ar.] birine, bir şeye tutkun, aşık.  

ÁĢikÀr: [F.] belli, açık, meydanda. 

ÁĢinÀ: [F.] bildik, tanıdık. 

ÁĢub:  [F.] kargaşalık.  

ÁĢüfte:  [F.] çıldırırcasına seven, bu 

yüzden perîşan bir halde olan.  

At: 1. At 28/311. 2. Ad, isim 12/131. 

At-: 1. Silah atmak, boşaltmak 12/136. 2. 

Şafak sökmek 41/456. 

Ata: baba. 

Ata-: ad koymak.  

èAùÀ: [Ar.] bağışlama, bahşiş.  

Atúula-: kurşun sıkmak, vurmak.  

Atlan-: ata binmek, sefere çıkmak.  

èAtse: sabah ışığını aydınlatmak, 

aydınlanma 

Av: av.  

AvÀre: [F.] dağınık, perişan.  

ÁvÀz: [F.] ses, seda.  

Avla-: avlamak, tuzağa düşürmek.  

Ay: 1. Ay 25/275. 2. Güzel, sevgili 72/786. 

Ayaġ: 1. Ayak 32/354. 2. Kadeh 13/146.  

èAyÀn: [Ar.] belli, açık, meydanda.  

Ayaz: ayaz, gece soğuğu.  

èAyb: [Ar.] utanılacak şey, kusur, ayıp.  

Áyende: [F.] gelen, gelici. 

Áyìn: merasim, tören. 

Ayır-: ayırmak, uzaklaştırmak.  

Aylan-: dönmek, dolaşmak, çevrilmek.  

Ayru: ayrı, başka türlü.  

èAyĢ: [Ar.] yaşama. 

Ayt:  söylemek, demek, ifade etmek.  

AytıĢ-: konuşmak.  

ÁyvÀn: [F.] kemerli yüksek bina, oturacak 

yüksek yer, köşk 

Az:  az.  

èAzÀ: [Ar.] cenaze alayı, yas. 

èAzÀb: [Ar.] işkence, keder. 

ÁzÀd: [F.] kurtulmuş, serbest olan. 

ÁzÀde: [F.] hür, serbest. 

èAzÀòÀne: : [Ar. + F.] yas tutulan ev.  

ÁzÀr: [F.] incitme, kırılma.  

èAôìm: [Ar.] niyetli, 'kesin karar veren.  

èAzimet: [Ar.] niyetli, kesin karar veren. 

èÁzìz: [Ar.] muhterem, sayın.  
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Ázürde: [F.] incinmiş, kırılmış, gücenmiş. 

 

B 

BÀ-òaber: [F.+Ar.] haberli, bilgili. 

BÀb: [Ar.] kapı. 

BÀd: [F.] yel, rüzgâr. 

BÀde: [F.] şarap, içki. 

Baġ: [F.] bağ, büyük bahçe, bostan. 

Baġır: bağır, ciğer. 

Baġla-: bağlamak.  

BahÀ: [F.] kıymet, bedel, değer. 

BaóÀne: [F.] vesîle, sebep.  

BahÀr: [F.] ilkbahar.  

Baór: [Ar.] deniz. 

BaòĢÀyiĢ: [F.] merhametli, şefkatli (Allah). 

Baòt: [F.] talih, kader, kısmet. 

BÀèiå: [Ar.] sebep olan. 

Baú-: bakmak. 

BÀúì: [Ar.] daimî, kalıcı.  

BÀl: [F.] kanat. 

Bar: var, mecvud.  

Bar-: bir yere gitmek.  

Barça: hepsi, cümlesi. 

Barı: hepsi, tamamı.  

Bas-: örtmek, kaplamak. 

BaĢ: baş, kafa.  

BaĢúa: başka, diğer, ayrı.  

Bat: çabuk, tez, acele.  

Bay: zengin, varlıklı.  

BÀzÀr: [F.] pazar, çarşı.  

Baèżı: [Ar.] birazı, bir kısmı; kimi. 

Be-ġÀyet: [F.+Ar.] çok aşırı, son derece. 

BecÀ: [F.] yerinde, uygun. 

Be-hem: [F.] toplu, birarada, hep bir yere, 

hep bir yerde, 

Bed-gevher: [F.] cevheri fena, mayası 

bozuk. 

Bed- òÀˇh: [F.] her işin fenalığını isteyen. 

Behbÿd: [F.] iyilik, sağlık, sıhhat. 

Behre-ber: [F.] ortak, şerik 

BelÀ: [Ar.] gam, keder, musibet. 

BelÀġat: [Ar.] iyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme.  

Belì:  [F.] evet. 

Bend: [F.] bağ, yular, rabıta, bağlama. 

Bende: [F.] kul, köle.  

Ber: [F.] meyve, semer (881) 

Ber-bÀd: [F.] perişan, harap, viran.  

Ber-güzìde: [F.] seçme, seçkin. 

Ber-úarÀr: [F.+Ar.] kararlı, yerli, daimî, 

devamlı. 

Ber-ùaraf: [F.+Ar.] bir yana atılan. 

Berg: [F.] yaprak. 

Beri: beri, -den bu yana.  

Birkit-: sağlamlaştırmak, 

kuvvetlendirmek, desteklemek. 

Bes: yeter, tamam, kâfi. 

BeĢ: beş. 

BeyÀbÀn: [F.] kır, çöl.  

BeyÀn: [Ar.] anlatma, açık söyleme, 

bildirme. 

Beytüél-aózÀn: [Ar.] Yusuf‟u kaybeden 

Yakub'un çadırı. 

Bezm: [F.] içkili, eğlenceli meclis, dernek. 

Bì-berg: [F.] yapraksız, dalsız.  

Bì-cÀn: [F.] cansız, ruhsuz.  

Bì-çÀre: [F.] çaresiz, Àciz, zavallı.  
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Bì-dÀd: [F.] zulüm, işkence.   

Bì-dÀr: [F.] uyanık, uyumayan. 

Bì-gÀh: [F.] vakitsiz. 

Bì-ġÀyet: [F.+Ar.] gayesiz, sonsuz. 

Bì-günah: [F.] günahsız, suçsuz, zavallı. 

Bì-òaber: [F.+Ar.] habersiz, bilgisiz. 

Bì-óadd: [F.+Ar.] hadsiz, sınırsız, pek çok. 

Bì-òod: [F.] 1. kendinden geçmiş olan, 

baygın. 

Bì-hüner:[F.+Ar.]  hünersiz, marifetsiz, 

maharetsiz. 

Bì-iòtiyÀr: [F.+Ar.] kendiliğinden, elde 

olmayarak. 

Bì-úarÀr: [F.+Ar.] kararsız. 

Bì-miål: [F.+Ar.] eşsiz, eşi bulunmayan 

Bì-raóm: [F.+Ar.] merhametsiz, kalpsiz. 

Bì-ãabr: [F.+Ar.] sabırsız. 

Bì-sebeb: [F.+Ar.] sebepsiz. 

Bì-ser: [F.] başsız. 

Big / Beg: Bey. 

Bil-: bilmek.  

Bil / Bel: Bel 

Bildür-: bildirmek, haber vermek.  

Bileg: bilek.  

Bilerzük: bilezik.  

Bin: oğul.  

BinÀ: [Ar.]  yapı.  

Bir- / Ber-: vermek.  

Bir: bir.  

Birev: birisi.  

Biri: biri.  

Birer: birer, ayrı ayrı.  

Birle / Bile / Bilen: ile 

BisyÀr: [F.] çok. 

BiĢe: [F.] orman, meşelik, sazlık. 

Bìve: kocasız kadın, dul. 

Biyik: büyük, ulu. 

Biz: biz.  

Boġça: bohça, heybe.  

Bol- / Ol-: olmak. 

BostÀn: [F.] sebze bahçesi. 

Boy:  boy. 

Boyun: boyun. 

Böl-: bölmek.  

Bölek: başka, ayrı. 

Böri: kurt. 

Bu: bu. 

Bÿd: [F.] varlık. 

Bular: bunlar.  

Bulut: bulut. 

Burc: [Ar.] taze dil, filiz. 

Burun: evvel, önce 

Burna: ilk, önce. 

Burnaġı: önceki, evvelki.   

Buyır-: söylemek, emretmek. 

Buz-: bozmak, dağıtmak.  

Buzuú: bozuk.  

Bülbül: [Ar.] bülbül.  

Bülend: [F.] yüksek, yüce.  

BünyÀd: [F.]  asıl, esas, temel.  

BiryÀn: [F.] kebab.  

Büt-: bitmek.  

Bütün: tam, eksiksiz, sağlam.  

 

C 

Cabduú: eşya, teçhizat. 

CÀh: [Ar.] îtibar, makam, mevki. 

CÀm: [F.] bardak, kadeh, şişe. 



166 
 

CÀn: [F.] can, ruh.  

CÀn-dÀr: [F.] canlı, diri. 

CÀn-sitÀn: [F.] ruh alıcı, can çıkarıcı, 

insana belâ olan, güzel. 

CÀnÀn: [F.] sevgili, gönül verilmiş, 

ma'şûka. 

Canver: [F.] canlı, can taşıyan, can sahibi. 

Car: haber, emir. 

CÀrì: [F.] cereyan eden, akan, geçen, 

yürüyen. 

CÀy: [F.] yer. 

Cebhe:  [Ar.] alın, yüz. 

CefÀ: [Ar.] eziyet, incitme. 

Cehd: [Ar.] çalışma, çabalama. 

Cemè: [Ar.] toplama, yığma. 

CemÀl: [Ar.] yüz güzelliği. 

CemÀèat: [Ar.] insan toplulukları, halk. 

Cemèiyyet: [Ar.] topluluk. 

CenÀze: [Ar.] cenaze, insan ölüsü.  

CevÀb: [Ar.] cevap, yanıt.  

CevÀhir: [Ar.] cevherler, elmaslar, 

kıymetli taşlar. 

CevelÀn: [Ar.] dolaşma, dolanma. 

Cevr: [Ar.] haksızlık, eza, cefâ, eziyet. 

Cezb:  [Ar.] kendine çekme, çekilme. 

Cezm: [Ar.] kesin karar, niyet. 

Cidd: [Ar.] bir işi gerçekten çalışıp işleme, 

ciddîlik. 

Ciger: [F.] ciğer, bağır. 

Ciger-bend: [F.] evlat.  

CihÀn: [F.] dünyâ, âlem. 

Cihet: [Ar.] yan, yön, taraf. 

Cilav: yular. 

Cilve: [Ar.] eda, naz. 

Cilve-sÀz: [Ar.+F.] cilve eden, cilve yapan. 

Cism: [Ar.] beden, gövde. 

CüdÀ: [F.] ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

Cüft: [F.] çift, ikili, eşi olan, tek olmayan. 

Cüz: [Ar.] kısım, parça, bölük. 

 

Ç 

Çabük: [F.] çabuk, seri, hafif. 

Çaf-: yağma, bozguna uğratma. 

Çaġ: zaman, çağ, devir.  

ÇÀh: [F.] kuyu, çukur. 

ÇÀk çÀk: [F.] çok yırtık, parça parça. 

Çaúın: şimşek, yıldırım. 

Çaúna-: çakmak. 

Çamla-: hızlanmak, acele etmek. 

Çal-: müzik çalmak.  

ÇÀlÀk: [F.] çevik, eline ayağına çabuk, tez 

canlı olan. 

ÇÀre: [F.] yol, yardım, tedbir. 

Çarò: [F.] felek, gök. 

Çayúal-:  çalkalanmak, sallanmak, harekete 

gelmek. 

ÇehÀr: [F.] dört. 

Çehre: [F.] yüz, surat. 

Çemen: [F.] çimen, ağaç ve çiçeği olan 

çayır, yeşillik. 

Çeng: [F.] kanuna benzer, dik tutularak 

çalınır bir çeşit saz 14/152. 

Çengel: [F.] 1. Çengel 57/625; 2. Pençe 

77/842. 

ÇerÀġ: [F.] fitil, mum. 

Çerge: ordu, asker safı.  

Çergele-: saflara dizilmek. 

Çerig: asker, ordu. 
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Çıġay: fakir, yoksul. 

Çıú-: çıkmak. 

Çıúar-: çıkarmak. 

Çırġalan: eğlence. 

Çırma-: sarmak, dolamak.  

Çik- / Çek-: çekmek. 

Çilleé: [F.] eziyet, sıkıntı. 

Çìn: Çin. 

Çolfan: çolpan.  

Çömçe: kepçe, tahtadan kaşık.  

Çöp: çalı, ağaç. 

Çü: [F.] gibi. 

Çün : [F.] 1. gibi. 2. çünkü, mademki. 

Çünki: şundan dolayı ki, şu sebepten ki. 

 

D 

DÀd-ger: [F.] insaflı, doğru. 

Daġ: dağ. 

Daġı: dahi, da, de.  

DÀm: [F.] tuzak, ağ. 

DÀnÀ: [F.] bilen, bilici, bilgiç. 

DÀstÀn: [F.] destan, hikâye, masal.  

DaèvÀ: [Ar.] şikâyetçi olarak mahkemeye 

başvurma. 

DÀver: [F.] Cenâb-ı Hakk'ın adı. 

Defèa: [Ar.] kere, kez, yol. 

Defn: [Ar.] gömme, gömülme. 

Dehen: [F.] ağız. 

Dehr: [Ar.] zaman, devran, felek. 

Dem: [F.] an, vakit, saat, zaman. 

Dem-sÀz: [F.] arkadaş, dost, sırdaş. 

Der-be-der: [F.] 1. kapı kapı gezen, serseri 

110/1194; 2. perişan, dağınık 102/1105. 

Derd: [F.] dert, gam, keder. 

DergÀh: [F.] tekke, büyüklerin makamı.  

DermÀn: [F.]  çâre.  

DermÀnde: [F.] bîçâre, âciz, beceriksiz, 

zavallı. 

DervÀze: [F.] kapı, kale kapısı; şehir 

kapısı. 

DervìĢ: [F.] derviş. 

DeryÀ: [F.] deniz. 

Derzì: [F.] dikiş ile yiv yapan, terzi. 

Dest-gìr: [F.] elinden tutan, yardımcı. 

Deste: [F.] demet, tutam. 

Destÿr: [F.] izin, müsâade, ruhsat. 

DeĢt: [F.] bozkır, çöl, kır, ova. 

DevÀn: [F.] koşan, seğirten, hızlı yürüyen. 

Devlet: [Ar.] devlet, ülke. 

Devr: [Ar.] zaman, çağ. 

DevrÀn: [Ar.] dünyâ, felek, zaman, talih, 

kader. 

Dey: kış. 

Dıraòt: [F.] ağaç. 

Di- / De-: demek, söylemek.  

Dìde: [F.] göz. 

Diger: [F.] diğer, başka, öteki. 

Dik / Dek: gibi.  

Dil: [F.] gönül, yürek, kalb. 

Dil-ÀrÀ: [F.] gönül alan, gönül kapan, 

gönül okşayan. 

Dil-ÀzÀr: [F.] gönül inciten, hatır kıran, 

kalp kıran, merhametsiz. 

Dil-bend: [F.] gönül bağlayan. 

Dil-ber: [F.] gönlü alıp götüren, güzel. 

Dil-beste: [F.] gönül bağlamış, âşık. 

Dil-dÀr: [F.] birinin gönlünü almış, sevgili 

Dil-figÀr: [F.] gönlü yaralı, âşık. 
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Dil-fürÿz: [F.] gönle ferahlık veren, 

sevindiren. 

Dil-gìr: [F.] gönül tutan, kalbe sıkıntı 

veren. 

Dil-güĢÀy: [F.] gönül açan, iç açan, kalbe 

ferahlık veren. 

Dil-òÀh: [F.] gönül isteği, gönül dileği. 

Dil-pesend: [F.] gönüle hoş gelen, gönlün 

beğendiği. 

Dil-rubÀ: [F.] gönül kapan, gönül alan. 

Dil-sÀz: [F.] gönül yapan. 

Dil-sÿz: [F.] gönül yakan, yürek yakıcı. 

Dil-ĢÀd: [F.] gönlü hoş, sevinmiş. 

Dilìr: [F.] yürekli, cesur, yiğit. 

DimÀġ: [Ar.] beyin, akıl, şuur.  

Dirìġ: [F.] eyvah, ah, aman, yazık. 

DirìġÀ: [F.] yazık, eyvahlar olsun! 

Dìrìn: [F.] eski, kadîm. 

Dirhem: [Ar.] gümüş para. 

Dìv:  dev. 

DivÀne: [F.] deli, budala, alık. 

DuèÀ: [Ar.] Allah'a yalvarma, niyaz. 

DÿçÀr: [F.] tutulmuş, uğramış, yakalanmış. 

Dÿd: [F.] sıkıntı, üzüntü, keder, tasa, gam.  

Dur-: durmak.  

DükkÀn: [Ar.] dükkan. 

DünyÀ: [Ar.] içinde yaşadığımız âlem, yer 

yuvarlağı. 

Dürr: [Ar.] inci. 

Dür-dÀne: [Ar.+F.] inci tanesi. 

Dürüst: [F.] doğru, düzgün; sağlam, 

bütün, tam. 

DüĢman: [F.] düşman. 

DüĢvÀr: [F.] güç, zor. 

E 

Ebed: [Ar.] sonu olmayan, sonsuz. 

Ebr: [F.] bulut. 

Ecel: [Ar.] ecel, ölüm.  

EdÀ: [Ar.] yerine getirme. 

EfġÀn: [F.] feryat etme, figan etme. 

EfkÀr: [Ar.] fikirler, düşünceler. 

Eger: eğer, şayet. 

Ehl: [Ar.] sahip, mâlik.  

EjdehÀ: [F.] ejderhÀ.  

EkÀbir: [Ar.] rütbece görgü ve faziletçe 

büyük olanlar. 

Ekåer: [Ar.] en çok, daha ziyâde. 

Elbette: [Ar.] kat'î olarak, mutlaka, elbette.  

Elem: [Ar.] ağrı, acı, sızı, sancı, keder, 

dert.   

Ellig: elli. 

EmÀn: [Ar.] eminlik, korkusuzluk.  

Emr: [Ar.] iş buyurma, buyruk, buyrultu. 

EndÀz: [F.] atıcı.  

Endÿh: [F.] gam, keder, tasa, kaygı, 

üzüntü, sıkıntı. 

Erk: kudret, kuvvet, metanet, şiddet.  

Erre: [F.]bıçkı, testere. 

Erte: ertesi gün, yarın.  

Es-: esmek, rüzgar olmak.  

EsbÀb: [Ar.] sebepler, vasıtalar. 

Esenlik: sağlık, afiyet, sıhhat, selamet. 

Eåer: [Ar.] nişan, iz, alâmet. 

Esìr: [Ar.] esir, tutsak, kul, köle.  

Eski: eski, kadim.  

Estaġfirullah: [Ar.] Allahtan mağfiret 

dilerim, rica ederim.  
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EĢik / ĠĢik:  kapı boşluğunun alt yanında 

bulunan basamak, eşik.  

EĢk: [F.] gözyaşı. 

Etek: dağ, tepe, yığın gibi yamaçlı şeylerin 

alt bölümü.  

EvúÀt: [Ar.] zamanlar, çağlar. 

EvrÀú: [Ar.] yapraklar, kâğıtlar. 

EvãÀf: [Ar.] sıfatlar, kaliteler. 

Evvel: [Ar.]  önce, ilk, birinci. 

Ey!: “Hey, yahu, bana bak!” anlamında 

ünlem. 

EyyÀm: [Ar.] günler, gündüzler. 

Ezel: [Ar.] başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, öncesizlik. 

 

F 

Faúìr: [Ar.] zengin olmayan, yoksul, 

parasız, züğürt. 

Fal: [Ar.] uğur; talih deneme. 

Farú: [Ar.] ayrılık, başkalık. 

Faãl: [Ar.] ayrıntı; ayırma, ayrılma; kesme; 

kesinti; bölüm. 

FÀĢ: [Ar.] meydana çıkma, duyulma, açığa 

vurma, dile verme. 

FedÀ: [Ar.] gözden çıkarma, uğruna 

verme.  

Fehm: [Ar.] anlama, anlayış. 

FelÀhÀn: [F.] taş atmaya mahsus âlet, 

sapan. 

Felek: [Ar.] gökyüzü, semâ. 

Fenn: [Ar.] hüner, marifet, sanat, ilim. 

FenÀ: [Ar.] yok olma, yokluk, geçip gitme. 

FerÀġ: [Ar.] vazgeçme, bırakıp terketme. 

FerÀġat: [Ar.] vazgeçme, el çekme.  

Feraó: [Ar.] gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme. 

FerÀmÿĢ: [F.] unutma, hatırdan çıkma. 

FerÀset: [Ar.] anlayışlılık, çabuk seziş. 

Feròÿnde: [F.] mübarek, mes'ut, kutlu, 

mutlu, uğurlu. 

FermÀn: [F.] emir, buyruk. 

FeryÀd: [F.] yardım istemek için çıkarılan 

yüksek ses; bağrışma, çağrışma. 

Ferzend: [F.] oğul, çocuk. 

Fırãat: [Ar.] fırsat, uygun zaman, uygun 

şart.  

FiġÀn: [F.] ızdırap ile bağırıp çağırma, 

inleme. 

FigÀr: [F.] yaralı, müteessir, incinmiş. 

Fikr:  [Ar.] fikir, düşünce, idrâk. 

FirÀú: [Ar.] ayrılık, ayrılma. 

FirÀvÀn: [F.] bol, fazla, aşırı.  

Firúat: [Ar.] dostlardan ayrılık, ayrılış. 

Fitne: [Ar.] belâ, mihnet, sıkıntı. 

 

Ġ 

ĠÀfil: [Ar.] ilerisini iyi düşünmeyen, 

dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

Ġaflet: [Ar.] gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık, dikkatsizlik. 

ĠalùÀn: [F.] yuvarlama, yuvarlanan, 

tekerlenen. 

Ġam: [Ar.] keder, tasa, kaygı, dert. 

Ġam-güsÀr: [Ar.+F.] gam ve kederi 

defeden, teselli veren, gam ortağı. 

Ġam-òor: [Ar.+F.] gam yiyen, kederlenen, 

tasalanan.  

Ġamgìn: [F.] kederli, tasalı, hüzünlü. 
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Ġamìn: [F.] kaygılı, tasalı. 

Ġanì: [Ar.] zengin, varlıklı, bol, doygun. 

Ġanìmet: [Ar.] çalışmaksızın elde edilen 

şey, emeksiz kazanç. 

ĠÀr: [Ar.] mağara, in. 

ĠarÀyib: [Ar.] tuhaf, şaşılacak şeyler. 

Ġaraż: [Ar.] hedef, gaye, maksat, meyil, 

istek. 

Ġarìb: [Ar.] kimsesiz, zavallı. 

Ġavġa: [F.] kavga, dövüşme, vuruşma; 

gürültü. 

Ġażab: [Ar.] dargınlık, kızgınlık, darılma, 

kızma, hiddet, öfke. 

ĠazÀl: [Ar.] geyik, maral, âhû. 

Ġonca: [F.] gonca, tomurcuk, açılmamış 

çiçek. 

ĠubÀr: [Ar.] toz. 

Ġulüv: [Ar.] haddini aşma, ileri gitme. 

Ġurbet: [Ar.] yabancı bir memleket, 

yabancı yer. 

Ġurÿr: [Ar.] böbürlenme, kibir, gurur.  

Ġuããa: [Ar.] keder, kaygı, tasa. 

 

G 

GÀhì / Gehì: [F.] zaman bildiren edat. 

Ger: "eğer" kelimesinin kısaltılmışıdır. 

Gerçi: her ne kadar; ise de.  

Gerd: [F.] toz, toprak, 

GerdiĢ: [F.] dönüş, dönme, dolaşma. 

Germ: [F.] sıcak, ateşli.  

GeĢt: [F.] gezme, seyretme, dolaşma. 

Gile: [F.] yanıp yakılma, şikâyet. 

GiriftÀr: [F.] düşkün, uğramış. 

GiryÀn: [F.] ağlayıcı, ağlayan.  

Giz: sır, giz.  

GÿĢe: [F.] köşe, bucak. 

GÿĢiĢ: [F.] çalışma, çabalama.  

GüdÀz: [F.] eriten, yakan, mahveden. 

Güft u gÿy: [F.] dedikodu, söylenti.  

Gül: [F.] çiçek. 

Gül-Àb: [F.] gülsuyu, 

Gül-bün: [F.] gül kökü, gül biten yer. 

Gül-çehre: [F.] gül çehreli, çehresi gül 

gibi lâtif olan. 

Gül-endÀm: [F.] gül boylu, nâzik, güzel 

endamlı. 

Gül-gÿn: [F.] gül renkli, pembe. 

Gül-èizÀr: [F.] gül yanaklı, al yanaklı. 

Gül-Ģen: [F.] gül bahçesi. 

GümÀn: [F.] zan, sanma, sezme. 

Güm-rÀh: [F.] yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış. 

Günah-kÀr: [F.] günahlı, günah işleyen.  

GüvÀr: [F.] hazmı kolay olan [yemek]. 

GüzÀr: [F.] geçme, geçiş. 

Güzìn: [F.] seçen, seçilmiş, seçkin, 

beğenilmiş. 

 

H 

Òaber-dÀr: [Ar.+F.] haberli, haberi olan. 

Óabìb: [Ar.] 1. sevgili. 2. seven, dost. 

ÒacÀlet: [Ar.] utanma, utangaçlıkla 

şaşırma. 

ÒÀce: [F.] hoca, efendi. 

HÀcet: [Ar.] ihtiyaç, lüzum. 

Òacır: katır. 

Hadiå: [Ar.] Peygamberimizin kutsal sözü.  

Óaú: [Ar.] Allah, tanrı. 
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ÒÀk-dÀn: [F.] dünyâ, yer. 

ÒÀk-pÀ: [F.] ayak toprağı, tozu. 

ÒÀk-sÀr: [F.] toz toprak içinde kalmış, hali 

perişan.  

ÒÀúÀn: Türk imparatorlarına verilen unvan, 

kağan, hükümdar. 

Óaúìúat: [Ar.] gerçek, doğru, hakikat.  

ÓÀkim: [Ar.] âlim, bilgin, herşeyi bilen.  

ÓÀl : [Ar.] durum, oluş, bulunuş.  

ÒalÀã: [Ar.] kurtulma, kurtuluş. 

ÓÀlÀt: [Ar.] hâller, suretler. 

ÒalÀyıú: [Ar.] bütün yaratıklar. 

ÓÀlet: [Ar.] hâl, suret. 

ÓÀlì: [Ar.] tenha, boş, sahipsiz yer. 

ÒÀliú: [Ar.] yaratan, Allah. 

Òalú: [Ar.] insanlar topluluğu, halk.  

Óalúa: [Ar.] ortası boş, yuvarlak şekil, 

dâire biçiminde olan şey. 

Òalvet: [Ar.] yalnız, tenha kalma. 

ÒÀn: [F.] hükümdar, hakan. 

ÒÀne: [F.] ev. 

ÒÀndÀn: [F.] gülen, gülücü. 

ÒÀnedÀn: [F.] kökten asîl ve büyük aile, 

ocak. 

ÒÀr: [F.] diken. 

ÒarÀb: [Ar.] yıkık, viran. 

Òarc: [Ar.] sarf, gider, bir iş için 

kullanılan madde. 

Óarem: [Ar.]  herkesin girmesine müsâade 

edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer. 

Òarf: [Ar.] söz, lâkırdı. 

ÒarìdÀr: [F.] satın alıcı. 

Òas: [F.] ot kırıntısı, çöp. 

ÒÀãã: [Ar.] mahsus, özel. 

Óasb: [Ar.] göre, nazaran. 

Óased: [Ar.] çekememezlik, kıskançlık. 

ÓÀãıl: [Ar.] husule gelen, peyda olan. 

Óasret: [Ar.] üzüntü, iç sıkıntısı. 

Òaste: [F.] hasta, rahatsız.  

ÓaĢem: [Ar.] maiyet, yanında bulunanlar. 

ÒaùÀ: [Ar.] yanlışlık; yanılma. 

ÒÀùır: [Ar.] keyif, hal, gönül.  

Òatim: [Ar.] Kur'ân'ı başından sonuna 

kadar okuma.  

Òavlu: avlu. 

ÒayÀl: [Ar.] hayal. 

Hayda-: sürüp akın etmek, hay huy etmek.  

Òayli: [F.] epeyce, çokça. 

Òayr: [Ar.] iyi, faydalı, hayırlı, yarar.  

ÓayrÀn: [Ar.] şaşmış, şaşa kalmış. 

Óayret: [Ar.] şaşakalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

ÒazÀn: [F.] sonbahar, güz.  

ÓÀżır: [Ar.] huzurda, meydanda, göz 

önünde olan, bizzat bulunan. 

ÒÀzìn: [Ar.] hüzünlü, kederli, gamlı. 

Òazíne: [Ar.] devlet malının, devlet 

parasının saklandığı yer. 

ÓayÀ: [Ar.] utanma, sıkılma. 

HelÀk: [Ar.] mahvolma, ölme. 

ÓelÀl: [Ar.] haram olmayan, helal.  

Hem-dem: [F.] sıkı fıkı, canciğer arkadaş.  

Hem-rÀh: [F.] yoldaş, yol arkadaşı. 

Hem-vÀre: [F.] dâima, her zaman. 

Hemìn: [F.] bu bile, tıpkı bu. 

Hemìşe: [F.] dâima, her zaman. 

Her: [F.] hep, bütün. 
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HevÀ: [Ar.] 1. heves, istek, arzu 33/364. 2. 

Hava 1/5. 

Heves: [Ar.] arzu, istek. 

Heybet: [Ar.] korku ile saygı duygularını 

birden uyandıran hal veya gösteriş.  

HezÀr: [F.] pek çok. 

ÒırÀmÀn: [F.] salına salına, naz ve eda ile 

yürüyen. 

Hicr: [Ar.] ayrılık. 

HicrÀn: [Ar.] unutulmaz acı, keder, iç acısı. 

Hìç: [F.] hiç. 

ÓikÀyet: [Ar.] hikâyeler. 

Óikmet: [Ar.] sebep. 

Òilèat: [Ar.] pâdişâh veya vezir tarafından 

takdir edilen, beğenilen kimseye giydirilen 

süslü elbise.  

HirÀsÀn: [F.] korkan, korkak. 

ÒiùÀb: [Ar.] bir veya bir çok kimselere 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 

Òiômet: [Ar.] iş, iş görme, vazife. 

Òod: [F.] kendi. 

Òoş: [F.] güzel; iyi.  

ÒoşÀn: [F.] güzel. 

Òoşla-: beğenmek. 

Òÿb: [F.] güzel, hoş, iyi. 

ÒÿbÀn: [F.] güzeller, iyiler. 

ÒudÀ / ÒudÀy: [F.] Tanrı. 

Òÿn-Àbe: [F.] gözyaşı.  

Óÿn-òÀr: [F.] kan içen, kan dökücü. 

Óÿr: [Ar.] Huriler, âhû gözlüler. 

Òurrem: [F.] şen, sevinçli. 

Òursend: [F.] kanaat eden, kısmetine razı 

olan. 

Óÿrşìd: [F.] güneş.  

Òuãÿsen: [Ar.] husûsî olarak, ayrıca. 

Hÿş-yÀr: [F.] aklı kendisine yar olan, 

yarayan, akıllı. 

Òuşk: [F.] kuru. 

Óużÿr: [Ar.] dirlik, baş dinçliği, gönül 

rahatlığı.  

Hükm: [Ar.] hüküm, emir. 

Hüner: [F.] marifet, bilme.  

Hüner-mend: [F.] hünerli, marifetli. 

Hürmet: [Ar.] saygı, hürmet. 

Óüsn: [Ar.] güzel, iyi. 

 

I 

Ildamla-: hızlanmak.  

Ildız: yıldız.  

Isırġa: küpe.  

IãlÀó: [Ar.] iyileştirme, düzeltme. 

Issıġ: sıcak, hararetli.  

IżùırÀb: [Ar.] acı, elem, azap, sıkıntı. 

 

Ġ 

ĠcÀbet: [Ar.] kabul etme, kabul edilme. 

ĠcÀzet: [Ar.] izin, ruhsat. 

Ġç-: içmek.  

Ġçre: içinde.  

Ġge: iye, sahip.  

Ġgne: iğne.  

ĠósÀn: [Ar.] iyilik etme, bağış, bağışlama. 

ĠhtimÀm: [Ar.] elemden, kederden dolayı 

uyuyamama. 

ĠótirÀz: [Ar.] sakınma, çekinme. 

ĠòtiyÀr: [Ar.] seçme, seçilme.  

ĠótiyÀù: [Ar.] sakınma, tedbirli, tedarikli 

bulunma. 
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Ġkevlen: ikisiyle.  

Ġki / Ġkki: iki.  

Ġkinci: ikinci.  

Ġl: halk, ulus.  

èĠlÀc: [Ar.] derde deva olan şey, ilâç. 

ĠlÀh: [Ar.] Tanrı.  

ĠlÀhì: [Ar.] Allah'a mensup, tanrı ile ilgili. 

ĠlhÀm: [Ar.] içe, gönle doğma. 

ĠliĢ-: bağlanmak, bend olmak.  

Ġle: ile.  

Ġlgeri: ileri, öne doğru.  

Ġlig: el.  

Ġligle-: el ile kaldırmak, yardım etmek, 

kullanmak.  

èĠlm: [Ar.] ilim. 

Ġlt-: götürmek, ulaştırmak.  

ĠltifÀt: [Ar.] hatır sorma, gönül alma. 

Ġm-: emmek.  

İmÀn:  [Ar.] inanma, inanç. 

Ġmdi: şimdi. 

ĠmkÀn: [Ar.] uygun şart, durum, olanak.  

Ġmtióan: [Ar.] deneme, sınama. 

èĠnÀyet: [Ar.] lütuf, ihsan, iyilik. 

Ġncü: inci. 

ĠntiôÀr: [Ar.] bekleme, gözleme.  

Ġ-/ Ġr-: imek fiili. 

Ġrk: koç. 

Ġrken: esnasında, -dığı halde.  

Ġrtele-: sabahlamak 

Ġrtesi: ertesi 

Ġster-: arzu, dilek, istek.  

ĠsteĢ-: aramak.  

Ġstiraóat: [Ar.] rahat etme, dinlenme. 

èĠãyÀn: [Ar.] itaatsizlik, emre boyun 

eğmeme. 

ĠĢit-: işitmek, duymak.  

èĠĢret: [Ar.] içki içmek. 

Ġt-: etmek, yapmak. 

Ġt: Köpek, it.  

ĠètibÀr: [Ar.] saygı gösterme. 

İètimÀd: [Ar.] güvenme. 

İètirÀz: [Ar.] itiraz. 

İtmÀm: [Ar.] tamamlama, bitirme. 

ĠttifÀk: [Ar.] birleşme, uyuşma. 

ĠttiãÀl: [Ar.] kavuşma, ulaşma.  

Ġvür- çevirmek, devirmek, döndürmek.  

Ġyle-: eylemek, yapmak, etmek.  

Ġz: iz, belirti, nişan.  

èĠzz: [Ar.] değer, kıymet.  

èĠzÀr: [Ar.] yanak. 

Ġzerle-: izini sürmek.  

ĠôhÀr: [Ar.] gösterme, meydana çıkarma. 

 

Ú 

Úabÿl: [Ar.] kabul, razı olma.  

Úaç-: úaçmak, firar etmek.  

Úadd: [Ar.] boy.  

Úadeó: [Ar.] bardak, içki bardağı.  

Úadem: [Ar.] ayak, adım. 

Úader: [Ar.] kader, yazgı, talih.  

Úadìm: [Ar.] eski.  

ÚÀdir:  [Ar.] kudret sahibi, Allah.  

Úafes: [F.] kafes.  

Úal-: kalmak.  

Úalèe: [Ar.] kale, hisar.  

Úalın: kalın.  

Úamçıla-: kırbaçlamak.  
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Úamuġ: hepsi, bütün.  

Úan: kan.  

Úanı: hani, nerede. 

Úara: siyah, kara.  

Úaraúçı: hırsız, haydut, yol kesen.  

Úarar-: rengi karaya dönmek, 

siyahlaşmak.  

ÚaraÆġu: karanlık, gece.  

Úarı-: yaşlanmak.  

Úarı: yaşlı, ihtiyar. 

Úarılıġ: yaşlılık.  

Úaãd: [Ar.] bile bile yapma. 

Úaãr: [Ar.] zorla iş gördürme, zoraki 

işletme. 

Úaããab: [Ar.] kasap. 

Úaş: kaş.  

Úatla: defa, kat kat, kez. 

ÚaùÀr: [Ar.] birbiri ardınca sıralanmış 

hayvan sürüsü. 

Úatıl-: dokunmak, saldırmak. 

Úaùl it-: katletmek, öldürmek.  

Úaùre: [Ar.] damla, damlayan şey.  

Úattıġ: katı, sert. 

Úav-: kovalamak, sürmek 

Úavì: [Ar.] kuvvetli, güçlü.  

Kavlan-: derisi soyulmak (575) 

Úavur-: kavurmak, yağda kızartmak.  

Úayan / Úıyan: nereye, hangi tarafa. 

Úaya / Úuyaş: hısım, akraba. 

Úayçı: makas, kesici. 

Úaydın: nereden, hangi yönden. 

Úayġu: kaygı, tasa, dert. 

Úaysarı: hangi yöne, nereye. 

Úaysı: hangi. 

Úaz-: kazmak. 

Úaża: [Ar.] kaza, kötü olay. 

Úazan: kazan. 

Úazıú: kazık.  

Úıl-: kılmak, yapmak.  

Úılıç: kılıç. 

ÚınnÀre: [Ar.] kesim evi.  

Úırú: kırk. 

Úısır: kısır. 

Úısmet: [Ar.] talih, nasip, kader. 

Úıããa: [Ar.] fıkra, hikâye, rivayet. 

Úış: kış. 

ÚıyÀmet: [Ar.] dünyânın sonu, kıyamet. 

ÚıyÀs: [Ar.] karşılaştırma; örnekseme. 

Úız: kız.  

Úızıl: kırmızı. 

Úızıt-: kızdırmak, sıcak hale getirmek  

Úol: el.  

Úol-: istemek, rica etmek. 

Úon-: konaklamak, yerleşmek. 

Úonaú: konak. 

Úop-: ayağa kalkmak. 

Úoş-: ilave etmek, katmak, kavuşturmak.  

Úoy-: koymak. 

Koy: koyun  

Úoyun: koyun göğüsle giysi arası. 

Úozġal-: kımıldamak, hareket etmek. 

Úozı: kuzu. 

Úuç-: kucaklamak, bağrına basmak. 

Úudret: [Ar.] kuvvet, takat, güç. 

Úufl: [Ar.] kilit, sürgü. 

Úul: kul, köle. 

Úulaġ: kulak. 

Úulan: yabani at. 
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Úur-: kurmak. 

Úur: kemer. 

Úuram: muhtelif boyların 

mümessillerinden kurulmuş birlik; türlü 

türlü unsurlardan terekküp eden kalabalık. 

Úurcıġ: dervişlerin külahlarına sardıkları 

parça 

Úuru-: kurumak.  

Úuruú:  kuru.  

Úuãÿr: [Ar.] kusur, eksiklik.  

Úuş: kuş.  

Úuşla-: kuş avlamak. 

Úut: saadet, baht, talih. 

Úuvan-: sevinmek, mutlu olmak. 

Úuvar-: solmak, sararmak.  

Úuvla-: kovalamak, sürmek.  

Úuvvet: [Ar.] kuvvet, güç.  

Úuyun: Fırtına 

 

K 

KÀfì: [Ar.] yeter, yetecek. 

KÀm: [F.] meram, arzu, istek. 

KÀmil: [Ar.] bütün, tam, eksiksiz. 

KÀm-rÀn: [F.] arzusuna, isteğine 

kavuşmuş. 

KÀm-yÀb: [F.] talihli, isteğine ulaşmış. 

KÀr: [F.] iş güç, kazanç.  

KÀr-dÀn: [F.] iş bilir, işten anlar. 

KÀrvÀn: [F.] kervan, kafile, yolcu katan. 

KebÀb: [F.] kebap. 

Keç / Kiç: gece. 

Keç-: geçmek. 

Ked-òudÀ: [F.] kethüda, kâhya. 

Kef: [F.] sünger taşı. 

Kel- / Kil-: gelmek.  

KelÀm: [Ar.] söz, lâkırdı, 

Kem: [F.] az, eksik. 

KemÀl: [Ar.] olgunluk, yetkinlik. 

Kemend: [F.] uzakta bulunan herhangi bir 

şeyi tutup çekmek üzere atılan ucu ilmekli 

uzun ip. 

Kemer: [F.] bele takılan kuşak, kayış. 

KenÀr: [F.] kıyı, kenar. 

Kenç: < genc [F.] hazine, servet. 

Kent: kent.  

Kerem: [Ar.] asalet, asillik, soyluluk. 

Kes-: kesmek.  

Kesb: [Ar.] çalışıp kazanma. 

Kesel: [Ar.] gevşeklik, tembellik, 

uyuşukluk. 

KeĢÀn: [F.] çekenler, çekiciler. 

Kez-: gezmek, dolaşmak.  

Kez: defa, kere.  

KibÀr: [Ar.] büyükler, ulular.  

Kiçe: gece. 

Kiçig: küçük, ufak.  

Kiçür-: geçirmek.  

Kigür-: koymak, getirmek 

Kilìd: [F.] anahtar. 

Kim: “ki” gibi kullanılan bir bağlaç. 

Kim: soru zamiri. 

Kir-: girmek.  

KirdigÀr:  [F.] Allah. 

Kirek: gerek.  

KiĢi: kişi, insan. 

KiĢver: [F.] ülke, memleket.  

Kit-: gitmek.  

KitÀb: [Ar.] kitap. 
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Kitür- / Kiltür-: getirmek.  

Kiy-: giymek.  

Kiydür-: giydirmek.  

Kiyik: geyik.  

Kiyin: sonra. 

Kök: gökyüzü 

KökeldaĢ: süt kardeş. 

Köküs: göğüs.  

KöÆül: gönül. 

Köp: çok, fazla.  

Kör-: görmek. 

Körgüz-: göstermek.  

Körset-: göstermek. 

Körün-: görünmek. 

KörüĢ-: görüşmek.  

KöĢk: köşk. 

Köter-: kaldırmak.  

Köz: göz. 

Köz yaĢı: gözyaşı. 

Közle-: gözlemek.  

Kÿh: [F.] dağ. 

Kuy: [F.] köy, yerleşim bölgesi. 

Küç: güç, kuvvet.  

Kühen: [F.] eski, köhne. 

Kül-: gülmek.  

Kümek: yardım.  

Kün: gün.  

KüÆ: cariye. 

Kündüz: gündüz.  

KürkreĢ-: gök gürleme. 

Küy-: yanmak.  

Küydür-: yakmak.  

 

L 

Laóôa: [Ar.] göz ucu ile bir kere bakıncaya 

kadar geçen zaman. 

Laúab: [Ar.] bir kimseye, kendi asıl 

adından başka takılan ad. 

Laèl: [Ar.] kırmızı, al. 

LÀle: [F.] lale. 

LÀle-çìn: lale toplamak. 

Lale-zÀr: [F.] lâle yetişen yer, lâle bahçesi. 

LÀùif: [Ar.] yumuşak, hoş, güzel; nâzik.  

Layıú: [Ar.] yakışan, yaraşır, yakışık. 

Leb: [F.] dudak. 

LerzÀn: [F.] titrek, titreyen.  

LeĢker: [F.] asker. 

LetÀfet: [Ar.] lâtiflik, hoşluk. 

Levh: [Ar.] yassı, düz, üzerine resim, yazı 

gibi şeyler yazılabilen nesne. 

Lezzet: [Ar.] zevk, haz, keyif. 

LibÀs: [Ar.] elbise. 

Lütuf: [Ar.] iyi muamele; iyilik. 

 

M 

MaèÀĢ: [Ar.] geçinecek şey. 

Maèden: [Ar.] mâden. 

Maġz: [F.] beyin, dimağ. 

MÀh: [F.] ay. 

Maóal: [Ar.] yer. 

Maóbÿb: [Ar.] sevilmiş, sevilen. 

Maórem: [Ar.] haram, şeriatın yasak ettiği 

şey. 

Maózÿn: [Ar.] hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

Maúbÿl: [Ar.] kabul olunmuş. 

Maúdem: [Ar.] gelme; dönüp gelme. 
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Maúdÿr: [Ar.] güç, kuvvet, kudret.  

Maúsÿd: [Ar.] kasdolunan, istenilen şey, 

istek. 

Mal: [Ar.] varlık, servet. 

MÀnend: [F.] benzer, eş 

MÀniè: [Ar.] men'eden, engel olan. 

Maãlahat: [Ar.]  iş, emir. 

MaèĢÿúa: [Ar.] sevilen, sevilmiş. 

MÀtem: [Ar.] hüzün, keder. 

Maôlÿm: [Ar.] halim selim, sakin, sessiz. 

MecÀl: [Ar.] güç, kuvvet, takat. 

Meclìs: [Ar.] oturulacak, toplanılacak yer 

Meger: [F.] meğer, oysa ki, halbuki. 

Meges: [F.] sinek 

MehÀr: [F.] yular, dizgin. 

Mehcÿr: [Ar.] terk olunmuş, bırakılmış. 

MelÀl: [Ar.] sıkılma, sıkıntı. 

Melìk: [Ar.] pâdişâh, hakan, hükümdar 

Memleket: [Ar.] ülke, devlet toprağı 

Men / Min: Ben. 

Menzil: [Ar.] yollardaki konak yeri; ev.  

MeÆiz: benz, çehre.  

Merd: [F.] yiğit. 

Mesken: [Ar.] oturulacak yer. 

Mesned: [Ar.] isnât edilen, dayanılan şey. 

Mest: [F.] sarhoş. 

MeĢġÿl: [Ar.] bir işle uğraşan. 

MeĢhÿr: [Ar.] ünlü, şöhretli. 

MetÀè: [Ar.] sermâye, elde bulunan varlık. 

MeévÀ: [Ar.] yurt, mesken, yer. 

Mevc-dÀr: [Ar.+F.] mevceli, dalgalı. 

Mevsim: [Ar.] mevsim. 

Mevzÿn: [Ar.] vezinli, tartılı, tartılmış. 

Mey: [F.] şarap. 

Meyl: [F.] sevme, tutulma. 

Meyveé: [F.] meyva, yemiş 

MezÀr: [Ar.] mezar. 

Miónet: [Ar.] gam, sıkıntı, dert. 

Mihr: [Ar.] güneş. 

MihribÀn: [F.] şefkatli, merhametli. 

MiÆ: bin. 

Miskìn: [Ar.] âciz, zavallı. 

Miål: [Ar.] benzer, kat. 

Mìtìn: [F.] külünk, taşlan kayaları 

parçalamakta kullanılan büyük çekiç. 

Molla: büyük kadı, büyük âlim. 

Muèallaú: [Ar.] asılmış, asılı, havada, boşta 

duran.  

Muèaùùal: [Ar.] bırakılmış; kullanılmaz. 

Muèayyen:  [Ar.] tâyin edilmiş, belli, 

belirli. 

Muèaôôam: [Ar.] kocaman, koca, ulu. 

MuóÀl: [Ar.] mümkün olmayan, olamaz. 

Muòtaãar: [Ar.] kısaltılmış, kısaltma, kısa. 

Muúìm: [Ar.] ikamet eden, oturan, 

Muna: işte. 

Munça: bu kadar. 

Munda: burada. 

Mundaú: böyle. 

Mÿnis: [Ar.] cana yakın, sevimli. 

MurÀd: [Ar.] arzu, istek, dilek. 

Musaòòar: [Ar.] ele geçirilmiş, amade 

kılınmış. 

MuãÀóib: [Ar.] sohbette bulunan, konuşan, 

arkadaş. 

Muttaãıl: [Ar.] ulaşan, kavuşan. 

MuvÀfıú: [Ar.] uygun, yerinde. 

MübÀrek: [Ar.] bereketli, feyizli. 
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MübtelÀ: [Ar.] tutkun, aşka tutulmuş. 

MücÀvir: [Ar.] komşu. 

Mücrim: [Ar.] suçlu. 

MüdÀm: [Ar.] devam eden, süren, sürekli. 

Müddeèa: [Ar.] iddia olunmuş. 

Müddet: [Ar.] zaman, vakit. 

Mükemmel: [Ar.] tam, olgun. 

MülÀzım: [Ar.] bir yere veya kimseye 

sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 

Mülket: [Ar.]  ülke. 

Mümkün: [Ar.] olabilir, olabilen. 

MünÀsib: [Ar.] yakışık, yaraşık, 

MünĢié: [Ar.] inşâ eden, yapan katip. 

MüåelmÀn: [F.] Müslüman. 

Müselsel: [Ar.] zincirleme. 

MüstecÀb: [Ar.] kabul olunmuş. 

MüĢerref: [Ar.] şereflendirilmiş. 

MüĢevveĢ: [Ar.] belirsiz, karışık, düzensiz. 

MüĢg: [F.] misk. 

MüĢg-bÀr: [F.] misk yağdıran. 

MüĢgìn: [F.] miskli, misk kokulu 

MüĢkil: [Ar.] güçlük, zorluk, çetinlik. 

MüĢtaú: [Ar.] türemiş, türeme. 

Müzd: [F.] ücret, karşılık. 

 

N 

NÀ-bÿd: [F.] yok olan, bulunmayan. 

NÀ-òoĢ: [F.] hoşa gitmeyen, beğenilmeyen. 

NÀ-tüvÀn: [F.] zayıf, kuvvetsiz. 

NÀ-ümid: [F.] ümidsiz. 

NÀ-gÀh: [F.] ansızın, birdenbire. 

Naġme: [Ar.] ahenk, ezgi, güzel ses. 

Naġu / Negü: neden, niçin. 

Naúd: [Ar.] akçe, mâden para. 

NaúúaĢ: [Ar.] usta, süsleme sanatkârı 

Naúã: [Ar.] noksan, eksiklik. 

NÀl: [F.] inleyen, inleyici. 

NÀle: [F.] inleme, inilti. 

NÀliĢ: [F.] inleyiş, inleme, inilti. 

NÀm: [F.] ün. 

NÀme: [F.] mektup. 

NÀn: [F.] ekmek. 

Narı: öte, ötesi. 

NÀzenìn: [F.] çok nazlı yetiştirilmiş, 

şımarık 

Ne / Ni: ne. 

Nebì: [Ar.] peygamber 

NecÀt: [Ar.] kurtulma, kurtuluş, 

NedÀmet: [Ar.] pişmanlık, 

Nefer: [Ar.] bir adam, tek kişi. 

Nefes: [Ar.] soluk. 

Neheng: [F.] timsah. 

Nerm nerm: [F.] yavaş yavaş. 

Neseb: [Ar.] nesil, soy. 

Nesìm: [Ar.] hafif rüzgâr. 

NeĢÀt: [Ar.] sevinç, neşe. 

NeĢée: [Ar.] neşe, keyif, sevinç. 

NeĢv ü nümÀ: [Ar.] yetişip büyüme, sürüp 

çıkma 

Nevè: [Ar.] çeşit, türlü. 

Nevbet: [Ar.] sıra; sıra ile görülen iş. 

Nev-civÀn: [F.] taze, genç delikanlı. 

Nev-res: [F.] yeni yetişen, yeni biten. 

Ney: [F.] ney. 

Niçe: nice. 

Niçük / Neçük: nasıl, nice, niçin.  

NifÀú: [Ar.] iki yüzlülük, ara bozukluğu. 

NigÀr: [F.] resim gibi güzel sevgili 
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NihÀd: [F.] tabîat, huy,yaradılış. 

NihÀl: [F.] taze, düzgün fidan, 

NihÀn: [F.] bulunmayan, görünmeyen, 

saklı.  

Nìk-òÀh: [F.] iyilik düşünen, herkesin 

iyiliğini isteyen. 

Niler: neler. 

Nìm-ten: [F.] mintan. 

Nime: hiç bir şey. 

Nimerse: hiçbir şey. 

Nièmet: [Ar.] iyilik, lütuf, ihsan. 

NisÀr: [Ar.] saçma, serpme. 

Nisbet: [Ar.] bağlılık, ilgi. 

NiĢÀn: [Ar.] nişan, iz, belirti, 

NìĢìmen: [F.] oturacak yer.  

NiyÀz: [F.] yalvarma, yakarma. 

Niyle-: ne eyle 

Nìze: [F.] kargı, mızrak; süngü. 

Nÿr: [Ar.] aydınlık, parıltı. 

Nuãret: [Ar.]  Allah'ın yardımı.  

NÿĢ: [F.] içki, işret. 

Nümÿ-dÀr: [F.] görünen, görünücü  

 

O 

Oġul: oğul. 

Oġlan: oğlan. 

Oú: ok. 

Ol: o. 

Olar: onlar. 

Oltur-: oturmak. 

On: on.  

Orna-: yerleşmek. 

Orta:  orta. 

Orun: yer. 

Ot: ateş. 

Otluġ: ateşli. 

Oyġaġ: uyanık. 

Oyġan-: uyanmak. 

Oyġat-: uyandırmak. 

Oyna-: oynamak. 

 

Ö 

Öç-: sönmek. 

Öç: öc, intikam. 

Öçür-: söndürmek. 

Ög-: övmek. 

Ögün: gayrı, başka<öÆin 

Öksük: eksik.  

Öl-: ölmek.  

Ölük: ölü. 

Öltür-: öldürmek. 

èÖmr: [Ar.] ömür. 

Ön-: yetişmek, üremek, büyümek. 

Öp-: öpmek. 

Örgen-: öğrenmek. 

Örten-: yanmak. 

Öt-: geçmek. 

Ötker-: geçirmek. 

Ötrü: beraber, mukabil.  

Öz: kendi. 

Özge: özge. 

èÖõr: [Ar.] kusur, eksiklik. 

 

P 

PÀ: [F.] ayak. 

PÀk: [F.] temiz, arık, pak. 

PÀk-rak: daha temiz. 

PÀre: [F.] parça. 
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PÀrsÀ: [F.] namuslu, temiz, doğru 

PÀy-mÀl: [F.] ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş, 

PÀyÀn: [F.] son, nihayet, 

Paye: [F.] rütbe, derece 

PÀyitaòt: [F.] başşehir, başkent. 

Peleng: [F.] leopar 

PeleĢt: [F.]pis, murdar, levs, pelìd. 

PenÀh: [F.] sığınma, sığınacak yer. 

Per: [F.] kanat. 

PerÀkende: [F.] dağınık, darmadağan; 

Perì: [F.] çekici güzelliği olan çok alımlı 

kız veya kadın. 

Perì-zÀd: [F.] peri çocuğu, peri çocuğu 

olacak kadar güzel. 

PerìĢÀn: [F.] kederli, kaygılı. 

PervÀ: [F.] korku, çekingenlik. 

PervÀne: [F.] pervane. 

PervÀz: [F.] uçma, uçuş. 

PerverdigÀr: [F.] Allah. 

PerverìĢ: [F.] besleyiş, besleme. 

Pesend: [F.] beğenme, seçme. 

PeydÀ: [F.] meydanda, açıkta. 

Pey-der-pey: [F.] birbirinin ardı sıra, 

yavaş yavaş, 

Peyveste: [F.] ulaşmış, bitişik, 

Pìç: [F.] büklüm, kıvrım, dolaşık. 

Pil: fil. 

PinhÀn: [F.] gizli. 

Pìr: [F.] yaşlı, ihtiyar. 

Pìş-keş: [F.] peşkeş, hediye, armağan. 

PìĢe: [F.] huy, tabiat. 

PiĢvÀ: [F.] reis, başkan, 

PiyÀle: [F.] kadeh, şarap bardağı. 

PÿĢ: [F.] örtü, örtünecek şey. 

Pür-óużÿr: [F.] huzur dolu, huzur içinde. 

Pürşìş: [F.] sorma, soruşturma. 

PüĢte: [F.] yığın, tepe. 

 

R 

Raġbet: [Ar.] istekle karşılama, iyi kabul 

edilme. 

RÀh: [F.] yol. 

RÀh-ber: [F.] rehber, kılavuz.  

Raóìm: [Ar.] merhametli, esirgeyen, 

koruyan. 

RaòĢ: [F.] gösterişli, yürük ve güzel 

RaènÀ: [Ar.] güzel; lâtif, hoş görünen 

Rast: [F.] doğru. 

RÀy: [Ar.] Raca, Hint hükümdârı. 

RÀz: [F.] sır, gizlenilen şey. 

Refè: [Ar.] yukarı kaldırma. 

Refìú: [Ar.] arkadaş, yoldaş. 

Reg: [F.] damar. 

RehÀ: [F.] kurtulma, kurtuluş. 

Rencìde: [F.] incinmiş, kırılmış. 

RevÀú: [Ar.] üstü örtülü, önü açık yer. 

RevÀn: [F.] yürüyen, giden, akan, su gibi 

akıp giden. 

RevìĢ: [F.] gidiş, yürüyüş. 

Revnaú: [Ar.] parlaklık, güzellik, tazelik, 

süs. 

RıżÀ: [Ar.] hoşnutluk, memnunluk. 

RièÀyet: [Ar.] hürmet, i'tibâr.  

RibÀt: [Ar.] bağ, ip. 

RisÀlet: [Ar.] elçilik, sefaret. 

RivÀyet: [Ar.] söylenti, bir haber. 
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Rìz: [F.] "döken, akıtan, saçan" 

mânâlarıyla birleşik kelimeler yapar. 

RuòsÀr: [F.] yanak, yüz, çehre. 

Ruòsat: [Ar.] izin, müsaade. 

RÿĢen: [F.] aydın, parlak. 

Rÿy: [F.] yüz, çehre. 

Rÿz: [F.] gün. 

RÿzigÀr: [F.] rüzgar, yel.   

Rücÿ: [Ar.] dönme, geri dönme. 

 

S 

Saèadet: [Ar.] mutluluk. 

SÀèat: [Ar.] vakit, zaman. 

Saç: saç. 

Saç-: saçmak, dağıtmak, dökmek. 

Saçra-: yerinden kalkmak, fırlamak, 

sıçramak. 

äadaúa: [Ar.] sadaka, zekât. 

äadef: [Ar.] sedef, inci kabuğu. 

Saf: [Ar.] dizi, sıra. 

äafÀ: [Ar.] kedersizlik, neş'e, zevk, 

eğlence, gönül şenliği. 

äaó: [Ar.] doğrudur, yanlışsızdır.  

äaórÀ: [Ar.] kır, ova, çöl. 

äaórÀ-nìşìn: [Ar.+F.] kırda, çölde oturan. 

Saòt: [F.] kuvvetli, güçlü, sağlam. 

SÀúì: [Ar.] kadeh, içki sunan. 

Saúal: sakal. 

Saúla-: gizlemek, korumak. 

Sal-: koymak, katmak, atmak. 

SÀl: [F.] yıl. 

SalÀó: [Ar.] rahatlık, barış. 

SÀle: [F.] senelik, yıllık. 

äÀlióa: [Ar.] yarar, elverişli, iyi, uygun, 

yakışır. 

SÀlim: [Ar.] sağ; sağlam. 

Salúın: sıcak günlerde esen soğuk yel.  

San: hesap, sayı. 

Sanç-: saplamak. sokmak. 

äanduú:  sandık. 

äanem: [Ar.] güzel, put. 

äarf: [Ar.] harcama, masraf etme. 

Sarġar-: sararmak, hasta gibi olmak. 

Sarı: yön, taraf, cihet. 

Sat-: satmak. 

Savuú: soğuk. 

Saèy: [Ar.] çalış, çabalama, gayret, emek. 

SÀye: [F.] gölge; koruma, sahip çıkma. 

Sayla-: seçmek. 

Saylattur-: seçtirmek. 

Sebük-rÿó: [F.+Ar.] hafif ruhlu, içi tez. 

Sebzeé: [F.] yeşillik, çimen. 

Sefìd: [F.] ak. 

Seóer: [Ar.] tan yeri ağarmadan biraz 

önceki vakit. 

Sehì: [F.] fidan gibi 

Semend: [F.] çevik ve güzel at. 

Semir-: semirmek. 

Sen / Sin: Sen 

æenÀ: [Ar.] övme, övüş. 

Sened: [Ar.] dayanılacak şey. 

Seng: [F.] taş. 

Sengin: [F.] taştan yapılmış. 

Sep- / Sip-: serpmek, saçmak, dağıtmak 

Ser: [F.] baş, kafa, 

Ser-be-ser: [F.] baştan başa, büsbütün. 

Ser-efrÀz: [F.] başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün olan. 
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Ser-endÀz: [F.] çekinmez, korkusuz, 

fedakâr, pervasız. 

Ser-güzeĢt: [F.] serüven, birinin başından 

gelip geçen şey. 

Ser-nüviĢt: [F.] başa yazılan, alın yazısı. 

Serd: [F.] soğuk. 

Serv: [F.] sevgilinin boyu. 

Server: [F.] baş, başkan, reis. 

Serv-ÀzÀd: [F.] çok uzayan düz bir selvi. 

SerzeniĢ: [F.] başa kakma, 

Sesken-: uykudan sıçrayıp uyanmak, 

ürkmek. 

Seyr: [Ar.] yürüme, yürüyüş; 

Sıdk: [Ar.] doğruluk, gerçeklik. 

äıfat: [Ar.] hal, keyfiyet, suret, şekil. 

äıġÀr: [Ar.] küçükler. 

äıóóat: [Ar.] sağlamlık, sağlık. 

Sızġur-: sızdırmak, eritmek. 

Sikke: [Ar.] madenî para, akçe. 

Silk: [Ar.] sıra, dizi. 

Sìm: [F.] gümüş. 

Sìm-ber: [F.] göğsü gümüş gibi olan. 

Sìm-ten: [F.] gümüş tenli, gümüş gibi 

parlak ve beyaz vücutlu. 

Sìmìn: [F.] gümüş gibi, gümüşe benzer. 

SipÀhì: [F.]  asker.  

SirÀyet: [Ar.] geçme, bulaşma. 

Sitem-kÀr: [F.] zulüm ve haksızlık eden. 

Sivün-:  sevinmek. 

Solu-: solmak, rengi uçmak. 

SoÆ: son. 

Sor-: sormak. 

Sora-: sormak. 

Sorġuçı: dilenci. 

Soy-: soymak, çıkarmak. 

Sözle-: söylemek, konuşmak.  

Su: su. 

äubó: [Ar.] sabah, sabah vakti. 

Suç-: ürkmek, korkmak.  

Sÿd: [F.] fayda, kâr, kazanç. 

äurÀhì: [Ar.] sürahi, su şişesi. 

äÿret: [Ar.] biçim, görünüş, kılık 

Sûrî: [F.]  Bir çeşit kırmızı reyhan, 

kırmızı renkli şeyler   

Susa-:  susamak.  

Sÿz: [F.] yanma, tutuşma; ateş, sıcaklık. 

Sürh: [F.] kırmızı, kızıl.  

Sürÿr: [Ar.] sevinç. 

Sünbül: [F.] güzellerin saçı. 

Sür-: sürmek. 

Sürt-: sürtmek, sürmek. 

Süt: süt. 

SüvÀr: [F.] ata binmiş, binici.  

Süz-: süzmek, dikkatle bakmak. 

 

 ġ 

ġÀd: [F.] sevinçli. 

ġad-mÀn: [F.] sevinçli, mutlu. 

ġÀh: [F.] pâdişâh. 

ġÀò: [F.] dal, budak. 

ġÀhen-ĢÀh: [F.] en büyük pâdişâh, şah, 

pâdişâhlar pâdişâhı, şahlar şahı. 

ġÀl: [F.] şal. 

ġÀm: [F.] akşam. 

ġÀyed: [F.] eğer; olaki, olabilir ki, olur ki. 

ġefìú: [Ar.] şefkatli, merhametli, acıyıcı, 

esirgeyici. 

ġehriyÀr: [F.] pâdişâh, hükümdar. 
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ġehzÀde: [F.] hükümdar oğlu, prens, 

ġeker: [F.] şeker. 

ġemè: [Ar.] mum. 

ġemìm: [Ar.] güzel kokan. 

ġenbe: [F.] cumartesi. 

ġerr: [Ar.] kötülük, fenalık. 

ġerìf: [Ar.] şerefli, mübarek. 

ġerìk: [Ar.] ortak. 

ġevú: [Ar.] şiddetli arzu. 

ġièÀr: [Ar.] iyi, üstünlük veren işaret, âdet. 

ġikeste: [F.] kırık, kırılmış. 

ġimĢÀd: [F.] şimşir ağacı. 

ġiveé: [F.] naz, eda. 

ġìven: [F.] matem, yas. 

ġuèbe: [Ar.] şube, bölük. 

ġÿò: [F.] neşeli, şen ve oynak. 

ġuèle: [Ar.] alev, ateş alevi. 

ġÿm: [F.] uğursuz, şom.  

ġÿr: [F.] tuzlu, kekremsi. 

ġÿre-zÀr: [F.] çoraklık yer. 

 

T 

Ta: [F.] kadar, dek, değin, 

Taèaccüb: [Ar.] şaşakalma. 

ÙaèÀm: [Ar.] yemek, aş. 

Taèyin: [Ar.] meydana çıkma, aşikâr olma. 

TÀb: [F.] güç, kuvvet, takat. 

Ùabè: [Ar.] tabiat, huy, yaradılış. 

Tabaú: [Ar.] tabak. 

Taèbìr: [Ar.] ifâde, anlatma. 

TÀc: [Ar.] tac. 

Taġ: dağ. 

Taóammül: [Ar.]  dayanma, katlanma. 

ÙahÀret: [Ar.] temizlenme. 

Taóúìú: [Ar.] doğru olup olmadığını 

araştırma 

Taósìn: [Ar.] güzel bulup takdîr etme, 

beğenip alkışlama. 

Taòt: [F.] hükümdarların oturduğu büyük 

koltuk. 

Taòta: [F.] tahta. 

ÙÀú: [Ar.] bina kemeri. 

ÙÀúat: [Ar.] güç, kuvvet. 

Taúı: başka, gayri, diğer, özge, dahi, de. 

Taúrìb: [Ar.] yaklaştırma, 

Taúãìr: [Ar.] kabahat, suç, günah. 

Tala-: yağma ve çapul etmek. 

Ùaleb: [Ar.] isteme, istenme, dileme. 

Ùaleb-kÀr: [Ar.+F.] istekli. 

ÙÀliè: [Ar.] nişangâhın arkasına düşen ok. 

Taèlìm: [Ar.] öğrenme, öğretme. 

TamÀm: [Ar.] tamam, tam, eksiksiz. 

Tanbur: [Ar.] tanbur. 

Tanla-: seçmek, ayırmak. 

Tanu-: tanımak. 

TaÆ-: bağlamak. 

TaÆ: şafak, seher. 

TaÆla: erte. 

Tanúal: [Moğ.] tun-ga- < Çin. Askere 

toplanmaları için heber vermek 

(NSÇT:417)  

Tap-: bulmak. 

TapĢur-: teslim etmek, emanet etmek. 

Tapuġ: hizmet. 

Tapuúçı: hizmetçi. 

Ùarab: [Ar.] sevinçlilik, şenlik. 

Ùaraf: [Ar.] yan, yön. 

Ùaró: [Ar.] kurma, tertipleme, düzenleme. 



184 
 

Ùarìú: [Ar.] yol. 

Tarúat-: dağıtmak, göndermek. 

Tart-: çekmek. 

Taãadduú: [Ar.]  sadaka olarak verme. 

TaĢ: taş.  

TaĢ-: taşmak. 

TaĢla-: bırakmak, atmak. 

ÙavÀf: [Ar.] etrafını dolaşma. 

Ùavr: [Ar.] hal, eda, tavır. 

Tavacı:[Moğ.] < tovaçi , ulak, deve ile 

sergiden ulakdur (NSÇT:419) 

TayyÀr: [Ar.] uçucu, uçan. 

Tażarruè: [Ar.] kendini alçaltarak 

yalvarma. 

TÀze: [F.] taze, körpe. 

TebÀrek: [Ar.] "mübarek etsin!" 

Tedbìr: [Ar.] yol, çâre. 

Tefaóóuã: [Ar.] inceden inceye araştırma. 

Tefekkür: [Ar.] düşünme, zihin yorma 

Teferrüc: [Ar.] açılma, ferahlama. 

Tek tur-:  uslu durmak. 

Tekellüm: [Ar.] söyleme, konuşma. 

Tekemmül: [Ar.] kemâle gelme, 

olgunlaşma. 

Tekye: [Ar.] Tekke.  

Telò: [F.] acı. 

TemÀĢÀ: [F.] bakıp seyretme. 

Teémmül: [Ar.] derin düşünme. 

Tenaèèum: [Ar.] nîmet içinde, bolluk 

içinde bulunarak rahat etme. 

Tennÿre: [Ar.] mevlevî dervişlerinin semâ 

âyîni sırasında giydikleri geniş eteklik. 

TeÆri: tanrı. 

Tepre- / Tebre-: kımıldamak, hareket 

etmek. 

Teraóóum: [Ar.]  merhamet etme, acıma. 

TevÀbiè: [Ar.] bir kimsenin hizmetinde 

bulunanlar, birinin adamları. 

Tevaúúuè: [Ar.] bekleme, umma. 

TevÀriò: [Ar.] târihler. 

TevÀżuè: [Ar.] alçakgönüllülük gösterme. 

Tevekkül: [Ar.] işi Allah'a bırakıp kadere 

razı olma. 

TevellÀ: [Ar.] birine yanaşma, dost 

edinme, işi üstlenme. 

Tezvìr: [Ar.] yalan dolan 

Tın-: sakin olmak.  

TirÀĢ: [F.] üstten ve düz olarak yontma 

Tìġ: [F.] kılıç, 

Tig- / Teg-: değmek. 

Tigür-: değdirmek. 

Tik-: dikmek. 

Til: Dil. 

Til-: delmek. 

Tilbe: deli, budala. 

Tile-: dilemek. 

Tilek: dilek. 

Tilmür-: ümid ve hasretle bakmak. 

Tìre: [F.] bulanık; kara; karanlık. 

Tirig: diri, canlı. 

Tirilik: diri olmak. 

TiĢ:  diş.  

TìĢe: [F.] balta, nacak, külünk.  

TiĢle-: ısırmak. 

Tive: deve. 

Tìz: [F.] tez, çabuk.  

Tizil-: dizilmek. 
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Tofraġ: toprak. 

Ùoòta-: saklamak, bekletmek, ala komak. 

Tokuz: dokuz. 

Tol- / Tola-: dolmak. 

Tola: Dolu 

Toy-: doymak. 

Toy: düğün, toy. 

Toyla-: düğün bayram etmek, ziyafet 

çekmek. 

Toz: toz. 

Tök-: dökmek. 

Tör: baş köşe. 

Tört: dört. 

Ùufeyl: [Ar.] dalkavuk, asalak. 

Tuġ- / Toġ-: doğmak. 

Tuġúan: akraba. 

Tul: dul. 

Tuème: [Ar.] yiyecek, azık. 

Tur- / Dur-: durmak. 

TuĢ: ön taraf, öne rast gelen yön. 

TÿĢeé: [Ar.] ölmeyecek kadar yenecek şey, 

azık. 

Tut-: tutmak. 

TutaĢ-: tutuşmak, ateş almak. 

Tutġa: avuç, tutam 

Ùÿtì: [F.] dudu, papağan cinsinden taklit 

yapan bir kuş. 

Tutul-: yakalanmak. 

Tuvaġ : < tunyag , tırnak  

Tügüz: tamam, mükemmel  

Tüket-: tüketmek, bitirmek. 

Tüken-: tükenmek. 

Tülki: tilki. 

Tümen: on bin sayısı. 

Tün: gece, akşam. 

Tünd: [F.] sert, katı, şiddetli. 

Tüp: dip. 

Tür-: kıvırup devşirmek, katlamak, 

sarmak. 

Türbet: [F.] türbe.   

Türlüg / Türlü: türlü, çeşitli. 

TüĢ-: 1. Düşmek 4/42. İnmek 29/320.  

TüĢür-: İndirmek.  

TüĢ: Rüya 

Tütün: duman, sis. 

Tüz: düz, doğru. 

Tüz-: oluşturmak, düzenlemek. 

Tüzük: tertibli, muntazam, yolunda, güzel. 

 

U 

Uç: uç. 

Uç-: uçmak. 

Uçra-: karşılaşmak, rast gelmek, tesadüf 

etmek. 

Uçur-: uçurmak. 

Uġur: uğur, kut, saadet. 

Ula-: bitiştirmek, kavuşturmak, eklemek. 

Uluġ: ulu, büyük. 

Ulus: millet, kavim. 

Unut-: unutmak. 

Ur-: vurmak. 

Uruġ: akraba, soy 

UstÀd: üstad. 

UĢbu: şu, işte bu. 

UĢol / UĢal: o, işte o. 

UĢunda: işte orada. 

Utru: karşı, yan.  

Uyúu: uyku. 
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Uyuúla-: dururken ara sıra uykuya dalmak. 

Uzat-: uzatmak. 

Uzuġ: azık, yol hazırlığı olarak yapılan 

yiyecek (739) 

Uzun: uzun. 

Ü 

Üç: üç. 

Ülfet: [F.] alışma, kaynaşma. 

Ülgü: nasip, pay, kısmet 

Ümid: [F.] umut. 

Ümid-vÀr: [F.] uman, ümitli. 

Ün: Ses.  

Üst: üst. 

Üstün: üst 

Üy: ev. 

Üyrü-: dönmek, evirmek.  

Üyrül-: evrilmek, dönmek.  

Üz-: koparmak, kesmek. 

Üze / Üzre: üzerine 

Üzük: yüzük. 

V 

VÀúı: [Ar.] koruyan, saklayan. 

VÀúıèa: [Ar.] vuku' bulmuş, olmuş bir iş, 

gerçek. 

VÀúıf: [Ar.] bir şeyi vakfeden, duran, bir 

şeye vakıf olan. 

Vaút: [Ar.] vakit, zaman. 

VÀlÀé: [F.] yüksek, yüce. 

VÀlih: [Ar.] şaşakalmış, şaşırmış, 

Varùa: [Ar.] kuyu gibi oyuk ve derin yer; 

uçurum. 

Vasiyyet: [Ar.] vasiyet. 

Vaãl: [Ar.] ulaştırma, birleştirme, 

kavuşma. 

VebÀl: [Ar.] şiddet, ağırlık, azap. 

Vehm: [Ar.] kuruntu, yersiz korku. 

Vehm-nÀk: [Ar.+F.] kuruntulu. 

Velì: [F.] velâkin, amma, fakat, 

Velìkìn: [Ar.] amma, fakat, 

Veş: [F.] gibi mânâsını veren bir benzetme 

edatı, 

VeyÀòÿd: [Ar.+F.] veya, isterseniz; iyisi. 

VilÀyet: [Ar.] il, bölge. 

VìrÀn: [F.] yıkık, yıkılmış, 

ViãÀl: [Ar.] ulaşma, bitişme. 

 

Y 

YÀd: [F.] hatırlama, anma. 

YÀdigÀr: [F.] hatırda tutan. 

Yaġ: 1.Yağ 62/681; 2. Yay 27/304. 

Yafraġ: yaprak. 

Yaġın: yağış, yağmur. 

YaòĢı: iyi, güzel. 

Yaú-: yakmak. 

Yaúa: yaka. 

Yaúın: yakın. 

YÀúut: [Ar.] yakut, değerli süs taşı. 

YalaÆ: çıplak, yalın.  

YalaÆaç: çıplak. 

Yalġuz: yalnız, tek başına. 

Yaman: kötü, fena. 

Yamġur: yağmur. 

Yan: yan. 

Yan-: dönmek 

Yandur-: yandırmak. 

Yaèni: [Ar.] sözün kısası, doğrusu. 
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YaÆıl-: yanılmak. 

YaÆlıġ: gibi. 

YÀr: [F.] sevgili. 

Yara: yara. 

Yaraġ: silah, savaş aletleri. 

YÀrÀn: [F.] dostlar. 

Yaratmaú: yaratmak. 

Yarıl-: yarılmak, patlamak. 

Yarım: yarım. 

Yaru-: aydınlanmak, ışıklanmak. 

Yarlıġ: ferman, buyruk.  

Yaruġ: aydınlık, ışık. 

YaruĢ-: gözleri yaşarmak. 

YaĢ: yaş. 

YaĢa-: yaşamak, ömür sürmek. 

YaĢur-: gizlemek. 

YaĢurun: gizli. 

Yat-: yatmak. 

YavuĢ-: yaklaşmak. 

Yayaú: yaya 

Yaz: bahar  

Ye- / Yi-: yemek. 

YegÀne: [F.] biricik, tek. 

Yek-pÀre: [F.] tekparça, bir parçadan 

ibaret, bütün, som. 

YeksÀn: [F.] bir, beraber. 

YeÆil-: yenilmek. 

Yetim: öksüz. 

YetiĢ-: yetişmek. 

Yetti: Yedi. 

Yıġ: ağlama.  

Yıġaç: ağaç. 

Yıġaççılıú: marangozluk. 

Yıġla-: ağlamak. 

Yıġıl-: toplanmak. 

Yıú-: yıkmak. 

Yıúıl-: yıkılmak, düşmek. 

Yıl: yıl. 

Yıraú: ırak, uzak. 

Yırt-: yırtmak. 

Yiber- / Ġber-: göndermek. 

Yil / Yel: yel, hafif rüzgar. 

Yigirmi / Yigirme: yirmi. 

Yigit: yiğit. 

Yine: yine.  

Yir: yer. 

Yit-: yetmek, ulaşmak. 

Yitil-: yetişmek, büyümek. 

Yitkür-: göndermek, ulaştırmak. 

Yoú: yok. 

Yoúal-: kaybolmak. 

Yoúla-: yoklamak. 

Yol: yol. 

Yosun: şekil, tarz, adet. 

Yu-: yıkamak, temizlemek. 

Yuúarı: yukarı. 

Yul-:  yolmak, koparmak. 

Yum-: yummak. 

Yumul-: yumulmak. 

Yut-: yutmak. 

Yügür-: koşmak. 

Yükle-: yüklemek. 

Yürek: kalp, yürek. 

Yürü- : yürümek, dolaşmak. 

Yüz: yüz. 

Yüzlen-: yüz tutmak, yönelmek.  
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Z 

ZÀhid: [Ar.] çok, aşırı sofu. 

ÔÀhir: [Ar.] görünen,açık, belli, meydanda. 

Żaèife: [Ar.] zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

ÔÀlim: [Ar.] zulmeden, haksızlık eden.  

ZamÀnì: [Ar.] zamana ait, zamanla ilgili. 

Żamir: [Ar.] kalb, vicdan. 

ZÀr: [F.] ağlayan, inleyen. 

Ôarf: [Ar.] kab, kılıf. 

Ôarìf: [Ar.] nâzik, ince, yakışıklı, güzel. 

Żarÿr: [Ar.] çaresiz, muhtaç, yoksul. 

ÕÀt: [Ar.] kendi. 

ŻÀyìè: [Ar.] elden çıkan, kaybolan, yitik 

Zebÿn: [F.] zayıf, güçsüz, âciz. 

Zehre: [Ar.] öd, safra. 

Zemìn: [F.] yer, yeryüzü, 

Zen: [F.] "vurucu, vuran, atan, çalan" 

mânâlarına gelerek birleşik kelime türetir. 

Zer: [F.] altın. 

Zerd: [F.] solgun, soluk. 

Zer-ger:[F.]  kuyumcu. 

Zerrin: [F.] altından yapılmış, altın. 

ZevÀl: [Ar.] yerinden ayrılıp gitme. 

Zevú: [Ar.] hoşa giden hal, haz. 

ZìbÀ: [F.] yakışıklı, güzel. 

ZindÀn: [F.] karanlık, yeraltı hapishanesi, 

ZìnhÀr: [F.] sakın! asla, olmaya, aman! 

ZülÀl: [Ar.] saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı 

su. 

Ôüél-celÀl: [Ar.] celâl, ululuk sahibi olan 

Allah. 

Zülf: [F.] sevgilinin saçı. 

ZülfikÀr: [Ar.] Hz. Muhammed'in Hz. 

Ali'ye armağan ettiği ucu çatallı kılıç. 
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ÖZEL ĠSĠMLER SÖZLÜĞÜ 

Metin Kahramanları 

Bayram bay: Sonradan zengin olan fakir Bayram. 

CihÀn-bÀnÿ: Firuz Şah‟ın annesidir. 

Ferrÿh SüvÀr: Firuz Şah‟ın oğludur. 

Firÿz RÀy: Firuz Şah‟ın arkadaşı, yardımcısı, Selim vezirin oğludur. 

Firÿz ŞÀh: Şehsüvar padişahın oğlu, peri kızı Naz-bÿy ile evlidir. 

MÀh-i Rÿy: TÀc-ı Baòt’ın hanımı, peri kızı Naz-bÿy‟un annesidir. 

NÀz-bÿy: Peri kızı, Firÿz Şah ile evlenir. 

NÀzenìn: Nazbÿy‟un arkadaşı, yardımcısıdır, daha sonra Firÿz Ray ile evlenir. 

Selìm: ŞehsÿvÀr padişahın akıl danıştığı vezirdir. 

ŞehsüvÀr: şehr-i Sìmìn‟in  hükümdarı, Firuz Şah‟ın babasıdır 

TÀc-ı Baòt: GülistÀn-ı İrem ülkesinde periler hükümdarı, Naz-bÿy‟un babasıdır. 

Mitolojik Kahramanlar: 

Ehrimen: Zerdüştlük inanışında, kötülük ve karanlıkları temsil eder. Zerdüştçülüğün 

ifade ettiği mutlak ikicilikte, iyilik ilkesi ya da tanrısı olan Ahura Mazda ile sürekli bir 

mücadele ya da savaş hali içinde bulunan kötülük ilkesi ya da tanrısı. 

Sìmurġ:  Farsça سيمرغ veya bir diğer ismiyle Zümrüd ü Anka, efsanevi bir kuştur. İran 

efsanesine göre, bu kuş o kadar yaşlıdır ki dünyanın yıkılışına üç kez tanık olmuştur. 

Tüm bu zaman boyunca, Simurg o kadar çok şey öğrenmiştir ki tüm zamanların 

bilgisine sahip olmuştur. Daha sonraki İran geleneklerinde Simurg ilahiliğin bir 

sembolü haline gelmiştir. Divan edebiyatında da sık sık konu edilen bir kahramandır. 

Tarihî şahsiyetler: 

Ayaz: Gazneli Sultan Mahmud‟un (997-1030) itimadını kazanmış sadık kölesidir. 

Mirza Haydar eserinde Ayaz mahlasını kullanarak kendisini köle Ayazla, Sultan Said 

Han‟ı da Sultan Mahmud‟la karşılaştırır:  

                          Bolup lütuf u iósÀnıdın ser-efrÀz 

   Bolup irdi Maómÿd yaÆlıġ Ayaz (Derbisǝli. Ə., 2006). 

Ebu Bekr-i äıddıú: Hz. Muhammed’den sonra Müslüman toplumunda 632-634 arası 

liderlik ve yöneticilik yapması ve bu sebeple Peygamberin halefi olması kendisine ilk 

halife unvanını kazandırmıştır. En yaygın kullanılan lakaplarından olan es-Sıddîk 

(saık, bağlı, doğrulayıcı) sebebiyle sık sık Ebu Bekir es-Sıddîk olarak anılır. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Zerd%C3%BC%C5%9Ftl%C3%BCk
http://tr.wikipedia.org/wiki/Ahura_Mazda
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fars%C3%A7a
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Ebu Bekr: Kaşgar hakimidir. Andican, Fergana bölgelerini ele geçirmek için ordusuyla 

Orta Asya seferine çıkar. Fakat Andican’ın girişinde Sultan Said Han’ın saldırısına 

uğrayarak Kaşkar’a geri çekilir. (Tarih-i Reşidî Cilt 1, 159-164.s). Mirza Haydar 

Tarih-i Reşidî’de Ebu Bekr’in acımasız, zalim, zorba bir hükümdar olduğunu anlatır. 

Cihan-nÀme’de Ebu Bekr’in çektirdiklerine detaylı bir şekilde değinir:  

 Bar irdi velí Kaşġar-sarıdın 

Kilip cemè bed-òÀˇh her sarıdın 

 

Kiçeler uġurluú yosunu bile 

Yürüp kentlerge it üni bile 

 

MüåelmÀnlar üstige turup talap        

Alıp öltürüp erte taġ arúalap 

 

  Kişi körse úaçıp kiter irdiler 

Baş alıp ayaġın iter irdiler 

 

Aba Bekr irdi Kaşġar óÀkimi 

Ki yoú irdi Rüstemdin anıÆ kemi (Burada yazar Ebu Bekr’i cüssesinden, 

iriliğinden dolayı Şah-nÀme’deki Rüstem’e benzetmiştir (Derbisǝli. Ə., 2006). 

 

AnıÆ mülkideki il ulus tamÀm  

Tapıp irdi bend u belÀda maúÀm  

 

Ölüp bend u zindÀnda ölgenleri  

Úazıú birle dermÀnde úalġanları 

 

Tutup baèżılarnıÆ úulaġın kesip  

Úulaġ u ilig u ayaġın kesip 

 

Yine baèżılarnı tutup aòtalap 

Alıp tutturup mal mülkin talap    v.s. 

 

ibn-i èAffan Cemşid: Doğu geleneğine göre şarabı bulan mitolojik bir İran şahıdır. 

Efsanelerde baş ağrısından bıkıp intihar etmek isteyen bir cariyesi zehir sanarak 

mayalanmış üzüm suyunu içip şifa bulur ve Cemşid şaraba ab-ı hayat adını verir. İçki 

içilen meclisler bezm-i Cem veya meclis-i Cem olarak anılırdı. Cem'in şarabın mucidi 

olması, ilk şarap meclisini onun kurması bu inancın yaygınlaşmasına yol açmıştır.  

 

İskender: Eski kültürümüzün hemen hemen bütün alanlarına girmiş, tarihi-efsanevi bir 

şahsiyet olan İskender. İslâm tarihindeki -Kur'anda da kıssası anlatılan, peygamber 

olup olmadığı hususunda ihtilaflar olan- Zü'l-Karneyn, Yunan (Makedon) tarihinde 



191 
 

ismi zikredilen Büyük İskender (Alexander The Great) ve bunların karıştırılmasıyla 

meydana gelmiş olan âb-ı hayatı arayan İskender olmak üzere üç farklı kimlikle 

karşımıza çıkmaktadır.  

KeyúubÀd: adalet ve güzel ahlaka sahip olan İran krallarından biridir. Bazı 

kaynaklarda Feridun adıyla geçmektedir. 

Mahmÿd: 998-1030 yılları arasında Gazne devletinin hükümdarı. Mirza Haydar Sultan 

Said Han‟ı Mahmud‟a, kendisini de kölesi Ayaz‟a benzetmektedir. 

MuãtafÀ: Muhammed peygamberin isimlerinden biridir. Halk tarafından Mustafa, 

Mahmud veya Ahmed ismiyle anılır. 

èÖmer: dört halifenin ikincisi ve İslam Devleti‟nin Ebu Bekir‟den sonraki 

hükümdarıdır. Cesareti ve adaleti ile tanınmıştır.  

Rüstem: İran mitolojisinin efsanevî kahramanıdır. İran şairi Firdevsî‟nin Şeh-nÀme 

adlı eserinde büyük bir kahraman olarak gösterilir.  

SüleymÀn: Kral Davut ile Batşeba‟nın oğlu ve İsrail Krallığının üçüncü kralıdır. 

Hıristiyan inancında yasa koyucu ve kral olarak saygı görür. Kuran‟da nebi olarak 

zikredilir ve kuş dilini bildiği, rüzgara, hayvanlara ve cinlere hakim olduğu ifade 

edilir. 

Yaèúÿb: İbrani din büyüğü ve atasıdır. İslamiyet‟e göre peygamberdir ve Yusuf 

peygamberin babasıdır. 

Yusÿf: Yakub‟un on birinci oğludur ve Kuran‟da peygamber olarak geçer. 

İsrailoğullarını meydana getiren on iki boydan birinin başıdır. Yusuf‟a Tanrı 

tarafından rüyaları yorumlama ilmi bahşedilir.  

Toponimler:  

AndicÀn: Doğu Özbekistan‟ın Fergana Vadisi‟de bulunan üçüncü büyük şehirdir. 

BedaòşÀn: Tacikistan sınırının kuzey ve doğu sınırlarında Hindikuş ve Pamir Dağları 

sırasında bulunan bir bölgedir.  

BuòÀra: Orta Asya‟nın en eski yerleşim bölgelerinden olan ve günümüzde Özbekistan 

sınırları içinde bulunan tarihi şehirdir. 

Çìn: Çin ülkesi.  

Elbruz: Kafkasların ve Rusyanın en yüksek dağı. Derbisǝli. Ə. “Afganistan ile İranın 

kuzeyinde bulunan yüksek dağlardan biri” diye açıklamış (Derbisǝli. Ə., 2006). 

Hiri (Herat): Afganistan‟ın kuzeyinde bulunan Herat şehri. Metinde Hìrì şeklinde 

geçmektedir. 
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Òıtay: Orta Çağ Avrupasında kuzey Çin‟e verilen addır. Divânu Lügati't-Türk'te: “Çin, 

aslında üç bölüktür: Birincisi, Yukarı Çin'dir ki, doğudadır; buna "Tawgaç" derler. 

İkincisi, Orta Çin'dir; burası, "Xıtay" adını alır. Üçüncüsü, Aşağı Çin'dir, "Barxan" adı 

verilir” şeklinde belirtirmiştir. (Atalay, Cilt I, sayfa 343, 483, 2006). 

Òoten: Çin‟e bağlı Sincan Uygur Özerk Bölgesinin güney batısında İpek Yolu‟nun 

Taklamakan çölünün  Güney güney güzergÀhı üzerinde yer alan tarihi bir şehirdir. 

èIraú: dünyanın en eski medeniyetlerine ev sahipliği yapmış olan 

Aşağı Mezopotamya bölgesinde kurulmuş bir devlettir. Bugün Irak, Orta Doğu‟da yer 

alan stratejik mevkisiyle, sahip olduğu petrol rezervleri ile Körfez'in önemli 

ülkelerinden biri durumundadır. 

KaĢġar:  Doğu Türkistan'da Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin batısında yer alan tarihi 

bir vaha şehridir. 

Maçin: Çin‟in güney kısmı. Mirza Haydar eseri Maçin hayvan takvimine göre at 

yılında tamamladığı belirtir. 

Mısır: Yaklaşık 7000 yıllık köklü geçmişe sahip tarihi bir ülkedir. 

Nil: Onlarca şairin eserinde yer alan dünyanın en uzun hehri.  

Rÿm: Tarihte Doğu Roma İmparatorluğu'nu oluşturan 6. yüzyıl'a kadar Latince ve 6. 

yüzyıl'dan sonra Yunanca konuşan kimselere Müslüman ülkelerde Rum denirdi.  

Semerúand: İpek yolunun önemli bir kavşağında kurulan dünyanın en eski 

şehirlerinden biridir ve Özbekistan sınırları içerisindedir. 

Simìn: şehr-i Sìmìn, gümüş şehir Şehsÿvar‟ın yönettiği şehirdir. 

ŞÀm: Suriye‟nin başkentidir.  

Tubat (Tibet): Çin sınırları içerisinde bulunan ve ortalama 4.900 yüksekliğiyle  

“Dünyanın Çatısı” diye tanınan ülkedir.  

Zerrìn: TÀc-ı Baòt padişahın oturduğu şehir. 

 

 

 

 

 

 

 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Div%C3%A2nu_L%C3%BCgati%27t-T%C3%BCrk
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mezopotamya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Orta_Do%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%B6rfez
http://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_T%C3%BCrkistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sincan_Uygur_%C3%96zerk_B%C3%B6lgesi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Vaha
http://tr.wikipedia.org/wiki/Do%C4%9Fu_Roma_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/6._y%C3%BCzy%C4%B1l
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